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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


वेदेन वे देवा असुराणां वित्तं वेयमविन्दन्त 
तद्‌ वेदस्य वेदत्वम्‌ | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 तैत्तिरीय संहिता) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message, 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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Kanda IV 
चतुर्थ काण्डम्‌ 


46 उयर्ववेदः 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ॥ 


( १) मयमं सृक्तम 
(१-७) ार्चत्यास्य स्तस्य देन maf । हृदत्पतिषवित्पों था घेबता (t, ६-४, ६-७) ear 
हृतीपाचतुर्धीषष्ी सप्मीमारचां ्रिहुष्‌ „ (१, ५) दितीपापअम्पोश् भुप्विषष्रप्‌ छन्दसी a 


नहं TH प्रथम पुरस्ताद्वि सीमतः geat घेन ala: । 

agf उप॒मा अस्य विष्ठाः aaa Aa fad: ॥१॥ 

इयं पित्र्या mea saad ज॒नुषे भुवनेष्ठाः । 

wat एतं सुरुचं ह्वारम॑द्यं घर्म श्रींणन्तु प्रथमाय॑ areal ॥२॥ 

ध यो ae पिहान॑स्थ यन्धुर्विश्वां देवानां जनिमा विवक्ति । 

नह्य ब्रह्म॑ण saa मर्घ्याज्ञीचेरुषेः खधा अभि प्र det ॥३॥ 

स हि दिवः स पृथिव्या क्रतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌ | 

महान्मही अस्कभायदि जातो द्यां सद्य पार्थिवं च रजः ॥ए॥ 

a giy agai बृहुस्पतिर्देवता ad सम्राट्‌ । 

aigh ज्योतिंपो जनिष्टार्थ ged वि व॑सन्तु विभा: ॥५॥ 
met | जज्ञानम्‌ । प्रयुमम्‌ । पुरस्ताद्‌ । वि । सामतः । सुऽरुच॑ः । वेनः । आव: | 
सः। acai: । उपुडमाः । अस्य | विऽस्याः । सृतः । च । योनिंम्‌ | अत्ततः। च | वि। बः | 
इयम्‌ | पिड्या | राष्ट्री । एत । अभ्रे | प्रयमार्य | Sat । भवने5स्थाः । 
तस्मै | एतम्‌। सुऽरुच॑म्‌ | BIT | ge घर्मम्‌ | श्रीणन्तु । प्रयमार्यं । धास्येयै ॥ २ ॥ 
प्र । यः | ae । विद्रान्‌ । अस्य । अन्धुः | विश्वा । देवानाम्‌ जनिम । fala । 
र | ब्ह्मण: 1 उत्‌ । जमार । मध्यांत्‌। नीचे: । उच्चैः । स्वधाः। आभि। प्र। तस्यौ || ३ ॥ 
सः। हि। दिवः। सः । पुथिव्या: । ऋतऽस्याः । मही इति। क्षमम। रोदसी इतिं। अस्कभायत्‌ | 
महान्‌ । मही इति । अस्कभायत्‌ | वि । जातः। याम्‌ aa पार्थिवम्‌ । च । रज॑ः ॥ 
सः | बुन्यात्‌। आफ्टर । जनुः । आमि । अग्रम्‌ | बृहस्पतिं: | देवता । तस्य । TASTES | 
अहः | यत्‌ । शुक्रम्‌ । ज्योतिंप:। जानि । अथ । युऽमन्तंः । ति । वसन्त । विग्ना: | ५ ॥ 


IV.L.1 


IV.L2 


IV.13 | 


IV.1.4 


IV.L5 
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Brhaspati and Aditya 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. 
That beautiful one, from the summit enlightens beautiful 
wortds. He illuminates the regions, mid-regions, the worlds 
existing thercin, and the womb of the existent and the non- 
existent. (cf. Yv. XIL3) 


May this illuminating fatherly speech, present within beings, 
come to the fore for giving birth to her first born. For him 
let them boil-this delicious strength giving milk daily, so that 
the first-born may survive. 


The learned one, who becomes his kin declares birth of all 
the bounties of Nature. The Lord supreme came out of the 
Lord supreme. In the middle, downwards and upwards 
extend His self-sustaining powers. 


Surely He has fixed the sky. He the earth in their right 
places and the vast heaven and earth as an abode. ‘The great 
one, having pervaded with His appearance, has steadied the 
vast heaven, the terrestrial abode, as well as the midspace. 


He existed from the very beginning (origin), even before the 
first birth. The divine Lord supreme is glorious ruler of that 
creation. As the bright day was bom out of the light, so may 
the luminous wise ones live happily. 


408 अधर्ववेदः 


qi ada aed हिंनोति महो देवस्य पूर्य्य घार्म । 
एप ज॑ज्ञे वहुभिः साकसित्या पूर्वे अर्धे पिर्षिति स॒सञ्नु ॥६॥ 
qari पितरं adi बृहस्पतिं नमसाव॑ च॒ गच्छात्‌ । 
त्वं विश्वेषां जनिता aad: कविर्देवो न द्भायत्खघावान ॥७॥ 
नुनम्‌ । तत्‌ । अस्य । काव्यः | हिनोति । महः । देवस्य । qied । धाम | 
gq: ST । बुहुऽभिः । स्राकम्‌ । इत्या | पंस । अर | विऽसिति । सुसन्‌ । नु ॥ ६ ॥ 
यः | अर्थ्रीणम | पितरम्‌ । Basia | बृहरपतिम्‌ । नर्मसा । अर्व । च्‌ | गच्छांत्‌ । 
त्वम्‌ । विश्वेपाम्‌ । जनिता । यर्था ard: । कुविः । देवः । न । दभायत्‌ । स्वुधाऽान्‌॥ N 


( १ ) दितीषं सूक्तम्‌ 
(१-८) गष्टयंस्पास्प सूक्तस्य बेन ऋकिः । आत्मा देरता । (१-५, ७) प्रषमानिषणर्पा सम्या 
firey, (६) saan gisi, (८) सह्म्पा घोष रिशम्भ्धोतिफ़्णांसि ॥ 


य आत्मदा ब॑ळदा यस्य fad उपासंते प्रशिषं यस्यं देवाः । 
Tawa हिपदो ad: sel देवाय॑ हविर्वा विधेम ॥१॥ 
यः प्राणतो निमिषतो म॑हितेको राजा जग॑तो ब॒भूव॑ । 
यस्य॑ amma यस्य॑ मृत्युः कर्में देवाय हविषां विघेम ॥२॥ 
ये add अव॑तश्चस्कभाने भियसानि रोद॑सी अहयेथाम्‌ । 
यत्यासी पन्था रज॑सो विमानः कस्में tard हविषां विधेम ॥३॥ 
यस्य ote पृथिवी च॑ मही ame उर्वऽन्तरिक्षम्‌। 
यस्पासी सूरो वितंतो महित्वा करम देवायं हविषां विधेम nen 


यः | आत्मऽदाः | asset: | यस्यं | RR । उपऽआसते । प्रऽडिष॑म्‌,। यस्यं | देवाः | 
यः । अस्य । ईशे R: | यः । चतुःऽपदः। कस्मै | देवार्य । हविर्षा । विधेम ॥ १ ॥ 


यः | प्राणृतः | निऽमिषृतः । महिऽत्वा । एकः | राजा । जर्गतः । बभूव । 
met । छाया । अभृतम्‌ । यस्यं । मृत्युः । कस्मै । देवाय । ह॒विर्षा । विधेम ॥ २॥ 


यम्‌ | करन्दसी इति । अर्वतः | च॒स्कुमाने इतिं। भियसांने इति । रोदसी इतिं। अहयेचाम्‌। 
यस्यं । असौ | पन्य!: | रज॑सः । विऽमार्नः | कस्मै । देवार्यं । इविषा | विधेम ॥ ३ ॥ 


यस्य | यौः । उर्वी | पुयिवी । च । मुदी । यस्यं । अदः । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
यस्यं । असो | सूरः ! । asda: 4. महिऽत्वा । कस्मै | देवाय॑ | हाविषा । विधेम ॥ ४ ॥ 


IV.1.6 


IV.1.7 


IV.2.1 


IV.2.2 


IV.2.3 


IV.2.4 
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Verily the sage attains to that superb abode of the divinity, 
most ancient of all. Thus this one was born along with 
many. They go on sleeping when half of the east opens. 


Whoever knows and bows in reverence to the unmoving, 
fatherly and friend of the enlightened oncs, the Lord 
supreme, and who says unto him that you are the creator of 
all, such a self-controlling sage and enlightened one never 
gets harmed. 


Atman 


Who is the bestower of spiritual power, bestower of physical 
strength, whom all the universe worships, whose commands 
the bounties of Nature comply with, and who rules over 
these bipeds as well as quadrupeds, to that divinity alone and 
none else we offer our oblations. (cf. Yv. XXV.13)(Kasmal 
= ekasmai) 


Who by His majesty is the only sovereign of all that 
breathes, ‘that blinks, and that moves; whose shade 15 
immortality; whose shade is death as well; to that divinity 
alone and none else, we offer our oblations. (cf. Yv. 
XXV.11-variation). 


Whom the two warring hosts invoke for protection, whom 
the terror-stricken heaven and earth call; whose yonder path 
measures out the midspace, that divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


With whose grandeur the space has spread vast, the earth has 
spread wide; with whose might that vast midspace (came 
into existence) and with whose might this sun spreads wide, 
that divinity alone and none else we adore with our 
oblations. 


410 madle: 


यस्य RA fad महित्वा संमुद्रे यस्य॑ cig: 
इमाश्वं प्रदिशो यस्यं age set देवाय॑ विषां विधेम ॥५॥ 
आपो अग्रे विश्वमावन्गम॑ दर्धाना असतां ऋतज्ञाः 
यास देवीष्वधि देव आसीत्कस्मै देवाय॑ हविषां विघेम ॥६॥ 
हिरण्यगर्भः addat भूतर्स्य जातः afte आसीत्‌ । 
a den पृथिवीमुत ot कर्में देवाय हुविषा विधेम mon 
आपों वत्सं अनयंन्तीगर्ममग्रे समैरयन्‌, 

तस्पोत जायंमानस्पोर्ल्व आसीरिरण्ययः कस्म देवाय॑ एविर्षा विघेम ॥८॥ 


यस्यं | el | Rasa: | महिऽःवा । सुमुद्रे । यस्यं । रसाम्‌ । इत्‌ । आहुः | 
इमाः | च । प्रऽदिशैः । यस्यं । वाहू इतिं । कसम | देवाय । हविर्षा । विधेम ॥ ५ ॥ 
आपः | अग्रे । विसम्‌ । आवन्‌ । गर्भम्‌ | दधानाः | अमृताः | HAST | 

args । देवी(। अधि । देबः। आसीत्‌ | कस्म । देवार्य । हविष । विधेम ॥ ६ ॥ 
हिरण्यगर्भः । सम्‌ । अवर्तत | अग्रे | भूतस्य । जातः । पति: । एकः । aneia । 

सः । दाधार । पृथित्रीम्‌। उत । द्याम्‌ । कस्मै । देवायं । हृविर्षा । विधिम ॥ ७ ॥ 


आपः | 'वत्सम्‌ । जनर्यन्तीः | गर्भम्‌। अमे । सम्‌ । ऐरयन्‌ | 
तस्य॑ | उत | जायमानस्य | Set: | भासत्‌ । हिरण्यर्यः | करूँ । देवाय । विषा विधेम ॥ ८॥ 


क्तीपं 
(१-9) सपचंत्पास्प तृक्तस्पाथषा करिः । eat म्यागो पा देवता । (१) प्रथमर्षः qefin, (१, ४-१) दितीपाश- 
ध्युप्यांदिवृचस्य भावुडुष्‌ , (१) दृतीयाया गामी, (७) सम्पा waite 


उद्तिखयों अक्रमम्व्याघः पुरुषों Th: 
Rafa यन्ति सिन्ध॑वो हिरुग्देवो वनसपत्तिरहिरङ्गमन्तु seta: ॥१॥ 
Gig पथा gh परमेणोत 
प्रेंण दुत्वती wy Rgt ॥२॥ 
उत्‌ । इतः । त्रय॑ः | अक्रमन | व्याघ्रः । SR । वृकः | 
Rig । हि। यन्ति । सिन्थवः । हिरैक्‌ । देवः | वन॒स्पतिः | हिर॑क्‌ । नमन्तु । शर्त्रव: ॥ १॥ 
परेण । एतु । पथा । वृकः । परमेण । उत । त्वरः | 
परेण | दत्वती | रज्जुः । प्रेण | अघऽयुः। अर्षत ॥ २ 


IV.2.5 


IV.2.6 


IV.2.7 


IV.2.8 


IV.3.1 


IV.3.2 
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With whose might all the snow covered mountains take 
shape; with whose might rivers flow into the ocean; these 
quarters are whose arms; that divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


In the very beginning, the elemental waters, immortal and 
following the eternal law, fostered all this universe, holding 
the embryo in their womb; within those divine waters He 
was the over-lording divinity. That divinity alone and none 
else we adore with our oblations. 


Before all, the Lord having all the bright constellations in 
His womb, existed every-where. He was the only lord of 
every thing bom. He holds earth as well as heaven. That 
alone and none else we adore with our oblations. (cf. Yv. 
XII.4; also Rg. X.121.1) 


In the beginning, for bearing the child the elemental waters 
activated the embryo. When it was born even that it had a 
golden foetal sheath (ulba). That divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


Vyaghrah - Tiger 


Three have moved away from this place-the tiger, the high- 
way-man and the wolf. The floods move away out of sight. 
Out of sight is the lord of vegetation. May their enemies 
make the tiger, the high-way-man and the wolf disappear. 
(May the enemies move out of our sight.) 


May the wolf (vrka) go by a path other than ours. May the 
high-way-man go by the path even farther away. May the 
toothed rope (snake) move along some other path and may 
killer go by some distant path. 


412 अथर्ववेदः 


अक्ष्यी| च ते सुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि । 
आत्सवोन्विशतिं नखान्‌ walt 
sa दृत्वतो व॒यं प्रथम ज॑म्भयामसि । 
आई ्टेनमथो आहि. यातुधानमथो FHA ॥४॥ 
यो अद्य स्तेन आर्यति स संपिंष्टो अर्पायति । 
प॒थामंपष्वंसेनेत्विन्ट्रो वज्रेण हन्तु तम्‌ ॥५॥ 
मुर्णा मृगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ ged: । 
faye गोधा म॑वतु नीचाय॑च्छङायुर्मृगः ॥६॥ 
यत्संयमो न वि यमो वि यमो यन्न संयमः । 
gam: सॉमजा आथर्वणमंसि ज्याप्रजम्मनस्‌ ॥७॥ 

अक्ष्या| । च । ते । मुख॑म्‌ । च । ते। व्याप । जम्भयामसि । 

आत्‌ । सर्वीन्‌ | विंद्वतिम्‌ । नखान्‌ ॥ ३ ॥ 

व्याप्रम्‌ | दुत्वतांम्‌ | वयम्‌ | प्रथमम्‌ | जम्भयामसि | 

आत्‌ । ऊं इतिं । स्तेनम्‌ । अयो इतिं । अहिम्‌। यातुऽधान॑म्‌। अथो इतिं । TPA SI 

यः । अद्य । स्तेनः | आऽअर्यति | सः । gasfe: | अप॑ । अयति | 

पथाम्‌ । अपऽच्वृंसेनं । एतु । इन्द्रः । वंजैण । हन्तु | तम्‌ ॥ ५ ॥ 

मर्णाः । मृगस्यं । दन्ताः । अपिंउशीर्णा: । ऊं इतिं ged: । 

निऽम्नुक्‌ । ते । गोध। | भवतु | नीचा । अयत्‌ । शशयुः । मृग: ॥ ६ ॥ 

यत्‌ । JASIA: । न । वि। यमः । वि | यमः । यत्‌ । न । सुमऽयम॑ः | 

FEST: | सोमजाः | आथवणम्‌ | असि । व्याघ्रऽजम्भनम्‌ ॥ ७ |] 











( ४ ) चतुर्थ सूतम्‌ 
(१-८) भर्ट्थस्यास्य सूक्तम्यापर्वा षिः । वनस्पतिर्देवता । (१-३, ५, <) प्रसमादिवृषस्प IE Wi 
रमुहुप्‌ , (४) yah भुरिकपुर उष्णिरू , (६-७) प्ठीसप्म्पोश्च भुरिगनुष्ुप्‌ एस्दांसि ॥ 


यां ला गन्धर्वों अख॑न॒हरुणाय GaAs | तां त्वां व॒यं ख॑नाम॒स्योर्षधिं शेपहपैणीम्‌ ॥१॥ 


याम्‌ । त्वा । गन्धर्वैः | अखैनत्‌ | वर॑णाय | म॒तऽञ्नंजे । 
ताम्‌ । त्वा । व॒यम्‌ । खनामसि । ओष॑धिम्‌ ।. sett ॥ १ ॥ 


IV.3.3 


IV.3.4 


IV.3.5 


IV.3.6 


IV.3.7 


IV.4.1 
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O tiger (vyighra),. we hereby destroy your two eyes, as well 
as your mouth, and thereafter all your twenty claws we 
destroy. 


Out of the toothed killers, first of all we destroy the tiger; 
after that the thief; then the snake; then the pain-inflicter and 
thereafter the wolf. 


Whosoever thief comes today, he will have to run away 
badly mauled. May he go along the path of destruction. May 
the resplendent one smite him with his bolt (adamantine 
weapon). 


May the teeth of the beast be worn out; may his homs, and 
his ribs also be weakened. O traveller, may the alligator keep 
away from your view and may the beast, that sleeps in the 
day, pass by the path far below. 


What can be captured, should not be driven away. Only that 
should be driven away which cannot be captured. This is the 
way of destroying tigers initiated by the resplendent one, the 
blissful one and the fire-producer (atharvana). 


Vanaspati - Some divinities 


You whom the agriculturists have dug up for the venerable 
king, who lost his virility, O medicinal herb, we dig you up, 
that are penis-erecting. (Sepa-harsanim or aphrodisiac). 


414 adlg: 


उदुषा उदु सूर्य उदिदं मांम॒कं वचः । उदेजतु प्रजाप॑तिईपा शुष्मेण वाजिनां ॥२॥ 
य्था स्म ते विरोएतोभितंप्तमिवानेति। ततस्ते शुष्मवत्तरमियं कृणोत्वोषंधिः ॥३॥ 
उच्छुष्मोषंधीनां सारं कऋरष॒भाणांम्‌। स॑ पुंसामिन्द्र बृष्ण्यमस्मिन्धेहि तनूवशिन ॥४॥ 
अपां रस॑ः प्रथमजोथो वनस्पतींनाम्‌। उत सोमस्य म्रातास्थुताईमसि geda ॥५॥ 
HAN अद्य संवितरच्य दैवि सरस्वति। अद्यास्य त्रह्मणस्पते धनुरिवा तानया पस॑ः ॥६॥ 
आहे त॑नोमि ते पसो अघि ज्यामिंव धन्व॑नि । 
कम्वर इव रोहितमनवग्लायता सदा won 





उत्‌ । उपा: | उत्‌ । ॐ इतिं | सूरयः । उत्‌ । इदम्‌ । मामकम्‌ । वर्चः | 
उत्‌ | sag । प्रजाऽपतिः । वर्षा | शुष्मेण । वाजिन ॥ २ ॥ 

यर्था । स्म । ते | विऽरोहृतः | अभित॑प्तम्‌ऽइव । अम॑ति । 

ततः । ते । शुष्म॑बततऽतरम्‌ । इयम्‌ । कृणोतु । ओष॑धिः ॥ ३ ॥ 

उत्‌ । gat | ओष॑धीनाम्‌ । सारां । ऋषभाणाम्‌ | 

सम्‌ । पुंसाम्‌ । इन्द्र । वृष्ण्य॑म्‌ | अस्मिन्‌ । घेहि । तन्‌ऽवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 
अपाम्‌ | रसः । प्रथम$जः । अथो इति | वनस्पतीनाम्‌ | 

उत | सोम॑स्य । भ्राता । असि । उत । आरम्‌ | असि । वृष्ण्य॑म्‌ || ५ ॥ 


अद्य | अस्य । ब्रह्मणः | पते । TEST । आ । तानय । पर्स: ॥ ६ ॥ 


—— मको भा 


आ | अरम्‌ | तनोमि । ते । पस॑ः । अधि । ज्याम्‌ऽईव । AR । 
क्रमस्व । AES । रोहितम्‌ | अन॑वऽगलायता | at ॥ ७॥ 


IV.4.2 


IV.4.3 


IV.4.4 


IV.4.5 


IV.4.6 


IV.4.7 


Kanda-IV 415 


May the dawn raise, may the sun raise, may the speech of 
mine raise and may the showerer Lord of creation raise your 
organ up with powerful strength. 


As, when you were growing up, your member used to get, as 
if heated up, even more powerful than may this herb make 
you. 


O resplendent one, we have complete control over the body, 
may you put in this man the potency of medicinal plants, the 
strength of bulls and the virility of men. 


You are the first born sap of waters, and of the forest-plants, 
you are the brother of Soma (medicinal herb) and also the 
virility of the stag. 


To day O adorable Lord, to day O creator Lord, to day O 
speech divine, to day O Lord supreme, may you (stretch) 
make his male: organ (pasa) taut like a bow. 


l hereby stretclh your male organ like a string on a bow. 
Mount (your woman) like a powerful bull always joyful. 


416 अधर्ववेदः 


अर्वस्याश्वतरस्याजस्य ta च । 
अथं ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्धेहि तनूबशिन्‌ ॥८॥ 


अइ्वस्य । अख॒त्र॒स्य | अजस्य॑ । पेत्वस्य । च । 
अर्थ | ऋषभस्यं । ये । वाजाः । तान्‌ | अस्मिन्‌ । घेहि । तनूष्वशिन्‌ ॥ ८ ॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्षस्यास्य सूत्तम्य ब्रह्मा ऋषिः । हृपमः म्वपन देखते 1 (१, ३-६) प्रथमर्चस्त्तीयादियत 
सृणाानुषुप्‌ , (२) दितीयाया भुरिगनुषटुप , (५) समम्पाध पुरस्तागम्योतिब्धिहुष्‌ छन्दांसि ॥ 


wears वृषभो यः समुद्रादुदाचरत्‌ | 
तेना सहस्येनि ad नि जर्नान्त्स्वापयामसि ॥१॥ 
न मूमिं वातो अति वाति नातिं पश्यति कश्च॒न । 
fadst सवाः स्वापय शुनश्चेन्द्रंसखा चर॑न्‌ ॥२॥ 
प्रोछठेशयास्त॑स्पेशर्‍या नारीयी व॑ह्यशीवरीः । 
fear याः पुण्य॑गन्धयस्ताः सवः स्वापयामसि ॥३॥ 
एजदेजदजग्रमं चक्षुः प्राणमंजग्रमम्‌ 
अङ्घान्यजग्रमं सर्वा रात्रीणामतिशवेरे T 


JESJA: । वृषभः । यः | समुद्रात । उतूडआर्चरतू । 

तेन॑ । सहस्येनि । वयम्‌ । नि । जनांन्‌ । स्वापयामसि ॥ १॥ 

न । भूमिंम्‌ । वात॑ः । अतिं | बाति । न । अति । पश्यति। कः | चन | 
Rad: | च । सर्वी: । स्वापर्य । शुर्नः । च । इन्द्रऽसखा । चर॑न्‌ ॥ २ ॥ 
PÈSTA: | FASAN: । नारीं: । याः। ISAR: । 

Rak: | याः । पुण्य॑ऽगन्धयः | ताः। सवी: । स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 
एज॑त्‌ऽएजत्‌ | अजग्नभम्‌ | चक्षुः । प्राणम्‌ । अजम्रभम्‌ | 

aaa | अजग्रभम्‌ | eal । रात्रीणाम्‌ । अतिष्दावरे ॥ ४ ॥ 


IV.4.8 


IV.5.1 


IV.5.2 


IV.5.3 


IV.5.4 
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Whatever are the (sexual) powers of the horses, the mule, the 
he-goat, the ram and also of the bull, O controller of body, 
may you put those powers in this man. 


Bull-Vrsabhah - Dream-Slumber 


The thousand-horned bull (the sun with a thousand rays) that 
rises out of the ocean, with him, the conqueror of 
adversaries, we hereby make people sleep.(Cf. Rg. VII.5.7) 


May the wind not blow strong on earth;may not any one 
watch it closely; O friend of soul (i.e., the breath), moving 
slowly put all the women and dogs to sleep. 


The women, who sleep in the courtyard, who sleep on beds, 
or who sleep on swings; the women who are pure fragrances, 
all of them we hereby put to sleep.(Cf. Rg. VII.5.8) 


Each and everything that moves, I have seized and secured, 
I have seized vision and breath as well. At the dead of 
nights, I have seized and secured each and every limb. 


418 अथर्ववेद 


य आस्ते ana यश्च॒ तिर्न्विप्श्यंति । 

तेषां सं दध्मो अक्षीणि यथेदं gA तर्था ॥५॥ 

स्वप माता cag पिता स्वप्तु श्वा स्वपुं विइपर्तिः । 

adad ज्ञातयः स्वघ्वयमभितो जन॑ः ॥६॥ 

ad स्वभाभिकरंणेन सर्वे नि ष्वांपया जन॑म्‌ । 
ओत्मूर्यमन्यान्त्स्वापयांव्युषं जांगृतादृहमिन्त्रं इवारिष्टो अक्षितः ॥७॥ 


यः । आस्ते | यः । चर॑ति । यः । च । तिर्ष्ठन्‌। विऽपइ्॑ति । 

तेंपांम्‌ | सम्‌ । zea: । अक्षीणि | यथां । इदम्‌ । हम्तेमू । तथा ॥ ५॥ 

CHG | माता | स्वप्तुं । पिता । स्वप्तुं । श्वा । स्वप्तु । विइपातिः । 

स्वर्पन्तु । अस्यै । ज्जातः । स्वप्तुं । अयम्‌ | अभितः । जन॑ः ॥ ६ ॥ 

स्वप्न | स्वप्न$५अभिकरणेन | समम्‌ । नि । स्वापय | जनम । आ५उत्सूर्यम | 
अन्यान्‌ स्वापर्यं | आउव्युपम्‌ । जागृतात्‌। अहम्‌ । इन्त्रःऽइव | अरिष्ट: | अक्षितः ॥ ७॥ 





(६) od सूक्तम्‌ | 
(१-८) aeee भृक्तत्य गरुत्मानृषिः । तक्षफो मन्भोक्ताध् देवताः । अमुटुप्‌ छन्दः ॥ 


नाझाणो stat प्रथमो दरश्शशीर्षो दशास्यः । 

स सोम॑ प्रथमः at स dard विषम्‌ ॥१॥ 
याव॑ती प्यार्वांपूथिवी व॑रिम्णा aera सिन्ध॑वो वितिरे । 
art Aa दूषणा तामितो निर॑वादिषम्‌ ॥२॥ 


प्राणः | जज्ञे । प्रथमः | दश॑ऽशीषः | दश॑ऽआस्यः | 

सः । सोम॑म्‌ । प्रथमः | पपौ । सः । चकार॒ । अरसम्‌ । विषम्‌ ॥ १ ॥ 

यारवती इतिं । द्यावांपूथिवी इतिं | वरिम्णा | याव॑त्‌ । सप्त | सिन्धवः । विऽतस्थिरे । 
वाचम्‌ | विष्यं | दूर्षणीम्‌ | ताम्‌ । इतः । निः | अवाठिपृम्‌ ॥ २ ॥ 


IV.5.5 


IV.5.6 


IV.5.7 


IV.6.1 


IV.6.2 
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Whoever sets, whoever goes about, whoever stands and 
watches (us), of those we hereby shut the eyes, close, just as 
we shut this large house. (Cf. Rg. VIL.5.6) 


May the mother sleep; may the father sleep; may the watch. 
dog sleep; may the house-holder sleep; may her kinsfolk 
sleep; and may all these people around her be bulled to sleep 
(sleep as well). (Cf. Rg, VILS.5) 


O slumber, with your paraphernalia of sleep put all the 
people to deep sleep. Make all the others to sleep till sun- 
rise, till the break of dawn. May I alone keep awake like the 
resplendent one, unharmed and un-exhausted. 


Brih mana 


The intellectual, the first and foremost, with ten heads and 
ten mouths, comes into being was born. He is the first to 
drink of the devotional bliss. He makes the poison 
ineffective. 


Dyava-Prthivi - Sapta Sindhus 


As far as the spacious heaven and earth extend, and as far as 
the seven seas (rivers) are spread, so far from here my 
speech, that I speak, will destroy the poison. 


420 अधवविदः 


सुपर्णस्त्वा गरुत्मान्विष॑प्रथममांवयत्‌ । 
नार्मीमदी ना$रुप उतास्मां अभवः fag: wan 
यस्त आरस्यत्पश्चाकुरिर्वक्राचिदधि धन्व॑नः | 
अपस्कम्मस्य॑ इल्यान्निरंवोचमृहं विषम ॥४॥ 
शुल्याद्विषं निरवोच॑ प्राज्ञनादुत GN: । 
अपाएाच्छृङ्गात्कुल्मलान्निरँवोचमहं विषम्‌ ॥५॥ 
अरसस्त॑ इषो झल्योथों ते अरसं विधम्‌ । 
उतारसस्प॑ PRT PARTA ॥६॥ 
ये अपीपन्ये अदिंहुन्य आस्यन्ये अवाखंजन्‌ । 
सर्वे ते वध्र॑यः कृता वर्भिविषगिरि:ः कृतः ॥७॥ 
वर्धयस्ते खनितारो वभ्रिस्त्वम॑स्योषधे | 
वधिः स पर्वेतो गिरियनों जातमिदं विषम ॥८॥ 


सुपर्ण: | त्या । गरुत्मान्‌ । विर्ष | प्रथमम्‌ । IAAT, | 

न | अमीमद: | न । अरूरुपः | उत । अस्मै | अभव॒ः | पितुः ॥ ३॥ 
यः । ते | आस्यत्‌ | पञ्चऽअङ्करिः | वक्रात्‌ | चित्‌। अधि । धन्व॑नः | 
अपुऽस्काम्भर्स्य | "श्यात्‌ । निः। अवोत्रम्‌ । अहम्‌ । विपम्‌॥ ४ ॥ 
शल्यात्‌ | विषम्‌ । निः | अवोचम्‌ । ग्रऽअञ्जैनात्‌ । उत | पणुऽधः | 
अपाष्ठात्‌ | शङ्गात्‌ | कुल्मळात्‌ | निः । अवोचम्‌ । अहम | विषम्‌ ॥ ५॥ 
अरसः | ते । इपो इतिं । शल्यः । अथो इतिं । ते । अरसम्‌ । विषम्‌ । 
उत । अरसर्स्य । TTS | धनुः । ते । अरस । अरसम्‌ ॥ ६ ॥ 

ये । अपीपन्‌ । ये । अदिन्‌ । ये । आस्य॑न्‌ । ये । अब॒ऽअसुंजन्‌ । 
सेवे । ते । वर्धयः । कृताः । बारें: | विपऽशिरिः | कृतः ॥ ७॥ 

बयः | ते । खनितार॑ः | बारें: । त्वम्‌ | असि । ओषधे | 

TA: । सः । पर्वत: । शिरिः । यततः । जातम्‌ । इदम्‌ । विषम्‌ ॥ ८॥ 


IV.6.3 


IV.6.4 


IV.6.5 


IV.6.6 


IV.6.7 


IV.6.8 
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Suparna or Eagle 


O poison, first of all the mighty-winged eagle (the great 
Lord) has eaten you up. Now may you not make a person 
inflicted with you intoxicated and devoid of senses. On the 
other hand, may you become just like food 10 us. 


Poison 


The five-fingered hand, has shot you from a curved bow; 
from the point of that arrow, I hereby take away the poison. 


I have taken away the poison from the point of the arrow, 
from the anointment, from the winged shaft, from the barb 
(apāştha), from the horn and from the neck also I have 
exorcised the poison. 


O arrow, powerless (ineffective) be your point and powerless 
be your poison. Moreover, your bow made out of a 
nowerless tree, be also powerless, totally ineffective. 


Those who have mashed you fine, those who have smeared, 
those who have hurled you, and those who have thrown you, 
all of them I have made impotent. The mountain, producing 
the poison, also has been made impotent. 


May impotent become the diggers of poison; impotent 
(badhri) may you become O poisonous plant. May that 
mountain become impotent from where this poison (is 
produced) has come out. 


hs 
Eval 
E 


अयर्ववेद: 


( ७ ) सप्तम oR 
(१-७) समर्घम्याम्य सूतःस्प गरत्मादृषिः । वनस्पतिर्देवता । (१-३, ५-७) प्रषमादितृधरस्य 
पशम्पादिवृषस्य we. (४) Train Egg एन्यसी ॥ 


वारिदं वारयाते वरणाज॑त्यामधि । तत्रारतस्थासिक्त तेर्ना ते वारये विषम्‌ ॥१॥ 
अरसं mif विपर्मरसं यदु॑दीच्य मि । अधेदम॑धराच्य॑ करम्भेण वि क॑ल्पते ॥२॥ 

ae कृत्वा AA पीचम्पाकर्मुदारधिम्‌ । 

क्षुधा fad त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥३॥ 

वि ते ad मदावति शरमिंव पातयामसि । 

प्र त्वां चरमिंद ada वच॑सा स्थापयामसि ngn 

परि ग्राममिवाचिते वच॑सा स्थापयामसि । 

तिष्ठा वृक्ष इंज स्यास्यस्रिखाते न रूरुपः ei 

पवस्तेस्त्वा पर्यक्रीणन्पु्शभिरजिनॅरुत । 

cata त्वमोपधेञ्जिखाते न रूरुपः nen 


बाः | इदम्‌ । वारर्‍यातै । वरणऽयत्याम्‌ । अधि । 

at । अमृतस्य | आऽसिक्तम्‌ । तेन॑ । ते । वारये । विषम ॥ १ ॥ 

अरसम्‌ । प्राच्य | म्‌ । विरम्‌ | अहसम्‌ । यत्‌ । उदीच्य [म्‌ । 

eT = । = a N 

अर्थ | इदम्‌ । अधराच्यम | करम्मण | वि । कहपते ॥ २॥ 

कुम्भम्‌ । कृत्या । तिथि । पावःऽपाकम्‌ । उदारधिम्‌ । 

क्षुधा । किळ | त्या । दुस्तनो इति दुःऽतनो | जश्चिञ्वान। सः। न। छरुपः॥ ३॥ 
वि । ते । मद॑म्‌ । मदऽव्रति | ASHA | पातयामसि । 

प्र | ता | ASHA | येपन्तम्‌ | वच॑सा | स्थापयामासे ॥ ४ ॥ 


परि ARAS | आऽचितम्‌ | वच॑सा । स्थापयामसि | 

तिष्ठं । वक्षः5ईव । स्थान्नि | आश्रिडखाते । न । रूरूपः ॥ ५॥ 
qad: । त्या । परि । अक्रीणन्‌ । gN: । अजिनैः । उत । 

प्रऽक्रीः । असि | त्वम्‌ । आंप॒धे । PASTA । न । रूरुपः ॥ ६ ॥ 


iV.7.1 


IV.7.2 


IV.7.3 


IV.7.4 


IV.7.5 


IV.7.6 
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L 


Vanaspatih 


This water, procured from a place (varanavati) where 
Varana (Creativa Roxburghii) trees grow in abundance, 
wards off (the ill effects of poison). There is infusion of 
ambrosia in it. With this (water), I restrain your poison. 


May the pqison of the east become ineffective, ineffective be 
that of the north; also that which is of the nadir, may become 
ineffective by the use of Karmbha (a poisonous plant; or 
buttermilk). 


0 vicious poison, that man has eaten you, the hidden one, 
digesting fat and causing intense pain, taking you for butter- 
milk during hunger, may you not cause severe pain. 


O madivati ( an intoxicating poisonous plant), hereby we 
hurl away your intoxication like an arrow. With our words 
of prayer (४१0१७), we arrest you, like a secretly moving spy 
(or like a boiling pot-corn). 


With our words of prayer (vacasi), we arrest you, collected 
like a troop (grima), keep standing at your place like a tree, 
O herb, dug up with a spade. May you not cause severe pain 
and collapse. 


Men barter you for pavastas (covers or winnowing fans), for 
woven cloth, as well as for deer-skins. O herb dug up with 
a spade, you are suld for a good price. May yeu not cause 
severe pain. 


474 अवर्ववैदः 


अनाप्ता ये व! प्रथमा यानि कर्माणि चक्तिरे । 
fat अन्न मा gaa gage दधे tron 


aam: । ये । वः । प्रयमाः । यातिं | कमीगि । चक्रिरे । 
ATR । नः | अन्न । मा । दभन्‌ । तत्‌ । वः । एतत्‌ ! पुरः । दधे ॥ ७ ॥ 


{ < } aed सूतम्‌ 
(१-७) तार्षस्पास्य सूतम्याप्ाऽङ्गिरा ऋषिए। चन्द्रमा भाषध देवताः । (१, ७) ्रथमासप्र्योर्कचोर्युरिकिभषुप , 
(२, ४, ६) वितीपा बगुर्षीचष्ीनाषजुहुषू , (३) दृतीपाएाखिहुप्‌, (+) पश्षम्याध्य विराट्‌ प्रस्ताररपाहुस्उन्दासि ७ 


भृतो पय॒ आ दधाति स मूतानामधिपतिर्वमूव | 
तस्य rah राजसूयं स राजां राज्यममु॑मन्यतामिदम ॥१॥ 
अमि प्रेहि am पेन anata संपत्रहा । 

आ तिंछ मित्रवर्धन gA देवा अधि ब्रुवन्‌ ॥२॥ 
ated परि विश्वे अभूपं द्वियं वसानभ्ररति स्वरोचिः । 
महत्तदृष्णो अर्सुरस्य॒॒ नामा विश्वरूपो atA तस्यो ॥३॥ 

ज्याघ्रो अधि वेयप्रि चि मस fat महीः । 

विशस्त्वा सर्वी वाज्छुन्त्वापा Rea: पय॑स्वतीः ॥४॥ 
या आपो दिव्या: पय॑सा मर्दन्त्यन्तरिक्ष उत वा पृथिव्याम्‌ । 
तासा त्वा सवीसामपाममि farts ada ॥५॥ 


मुतः ORG । पर्य: | आ । दधाति । सः । भूतानांम्‌ । onsale: । ब॒भव॒ । 

तर्स्य । मृत्यु: । चरति । राज5सूयम्‌ | सः । राजा । राज्यम्‌ | अनुं । मन्यताम्‌ । इदम्‌ ॥ १ ॥ 

अभि । प्र । इहि । मा । अप । वेनः | उमः । चेत्ता । सपत्नऽहा | 

आ । तिष्ट । Rasia । तुम्य॑म्‌ । देवाः । अधि । ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 

अऽति्ष्छन्तम्‌ । परि । विश्वे । अभयन्‌ । श्रिय॑म्‌ । वसांनः । चरति । स्वओोंचिः | 
महत्‌ । तत्‌ । वृष्णः । असुरस्य । नामै । आ | विश्रःरूपः | अमृर्ताने। तस्यौ ॥३॥ 

व्याघ्रः । अधिं । वैयाप्रि । वि । रमस्व । दिः । मददीः | 

विशः । ला । सर्वी: । वाञ्छन्तु । आप॑ः | दिव्याः । पय॑स्वतीः ॥ ४ ॥ 

याः । आपः | दिव्या: | पर्यसा | मद॑न्ति । अन्तरिक्षे । उत | वा | पृयिन्याम्‌ | 
Ta । त्वा । सर्वीसामू । अपाम्‌ । आमि । सिञ्चामि | वर्चसा ॥ ५ ॥ 


IV.7.7 


IV.8.1 


IV.8.2 


IV.8.3 


IV.8.4 


IV.8.5 
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Previously, whatever operations those unreliable quacks have 
performed on you, may they not harm our sons (virdn) here, 
so I am demonstrating this cure before you. 


Coronation - King’s Abhiseka 


That being infuses sap in beings. He has become the 
overlord of all beings. The death attends his rājasūya (royal 
consecration). May he, the king, approve of this kingdom. 


Move forward to this (kingship). Do not give it up in 
disdain. Formidable, discriminating, destroyer of rivals, 
ascend this throne, O promoter of friends. The enlightened 
ones have shown favour 10 yor 


All decorate him, ascending the throne, clothed in glory, he 
moves about shining by himself. Great is the name of the 
mighty vanquisher of foes. In this various capacities he goes 
through his various duties earning immortality for him. 


Being a tiger, move against tigér-like foe. Stride out to vast 
quarters. May all people like you (as their king) and so may 
the celestial waters, rich in milk. 


The celestial waters (po-divyah), that satisfy the beings with 
their sap in the midspace, as well as on the earth, with the 
might and lustre of all those waters, I hereby consecrate you. 


476 अधर्ववेद: 


अभि ला वर्चसासिचन्नापो faq: पयंस्यनी: | 

anal मित्रवर्धनस्तथां त्वा सविता क॑रत्‌ ॥६॥ 
एना व्याप्त परिप्स्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सोभ॑गाय । 
समुद्रे न सुभुवस्तस्थिवांस॑ मर्मृज्यन्ते द्रीपिन॑मुप्स्व+न्तः ॥७॥ 


अभि । त्वा । वर्चसः । असिचन्‌ । आपः | दिव्या: | पर्यस्वती: | 

यथा । असः | Masada: । तथां | त्या । सविता । करत ॥ ६ ॥ 

एना । व्याप्रम्‌ | पारिडसस्यजाना: | सिंदम्‌ । हिन्वन्ति । महते । सौभ॑गाय | 

समुद्रम्‌ | न । सुऽमु्ः । afeasaida | aiaga | द्वीपिन॑म्‌ । अपूछसु } अन्तः Mon 


( ५. ) नपमं सूतम्‌ 
(t=t ७) दृशर्थप्यास्य R py ॥ भेकारुदाठार्न देषता 1 (1, v= te) tipena 


(२) दितीपाया कहम्मत्यनुष्टप्‌, (३) qia प्रध्यापक्तिस्मत्दासि ॥ 
एह जीवं wimi पैतस्यास्यक्ष्य॑म्‌ । 
विश्वेभिर्देवेरदुत्त॑ परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥१॥ 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवामसि । 
aandaa परिपाणांय तस्थिषे ॥२॥ 

उतासि परिपाणं यातुजम्मनमाञ्जन 

Tarde त्वं वेत्वाथो असि जीवभोज॑म॒मयों हरितभेपजम्‌ ॥३॥ 
यस्यांञन iA पर्र॑ण्परुः । 
ततो यक्षं वि ata उग्रो मध्यमशीरिव nen 


आ | इहि । जीवम्‌ ar । त्रायमाणम्‌'| पर्वेतस्य । असि । अक्षयम्‌ । 

विश्वैभिः । देवैः । दत्तम्‌ । परिडाधिः । जीवनाय । कम्‌ ॥ १ ॥ 

परिऽपानम्‌ । पुरंपाणाम्‌। परिऽपानेम्‌ । गर्वाम्‌ | अस्ति | 

अश्वानाम्‌ | aian | परिऽपानाय । तस्थिषे ॥ २ ॥ 

उत । असि । परेऽपारन॑म्‌ । यातुऽजम्भनम्‌ | आऽअञ्जन | 

उत | अमृतस्य | त्वम्‌ । वेत्य | अथो इतिं । असि । जीव5मोज॑नम्‌ | अयो इतिं । हुरित्‌ऽभे॒जम्‌ 11311 
यस्य॑ । आ5अज्जन | wads | अङ्गम्‌ऽअङ्गम्‌ | TÈSTE: | 

ततः | यक्ष्मम । वि । गवसे | उग्रः | मध्यमशीःऽदैव ॥ ४ ॥ 


IV.8.6 


IV.8.7 


IV.9.1 


IV.,9.2 


IV.9.3 


IV.9.4 
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The celestial, sapful waters have consecrated you with lustre, 
May the impeller Lord (savitr) fashion you so that you shall 
be a promoter of friends. (Mitra-vardhana = promoter of 
friends). 


These celestial waters embracing affectionately the uger (like 
king) urge the lion (like king) to vast fortunes (great 
prosperity). These of good origin (besubhu ones) cleanse the 
leopard (like king) standing amidst the waters, as if it were 
an ocean. 


Traikakudanjanam = Ointment 


May you come to save the living being. You are of the 
(Trikakut) mountain, beneficial to the eyes and the other 
sense organs. You have been bestowed by all the bounties of 
Nature as a protective enclosure for a happy life. 


You are all round protection (Paripanam) for men; all round 
protection for cows as well. You stand for all round 
protection of fleet-footed (arvatiim) horses. 


You are an all round protection, O ointment, killer of 
viruses. You give immortality. More-over you are delight 
(rejoicing, of living beings, as well as the remedy for 
jaundice). 


O Ointment, whomsoever you (creep over) anoint to him 
limb by limb (angam-angam), and joint by joint (parusparu). 
There from you drive away the wasting disease like. a 
foraidable midhir (madhyamasih). 


475 Hedda: 


नेनं maa शपथो न कृत्या नाभिशोच॑नम्‌ । 
नेन॑ विष्कन्धमश्नुते यस्त्वा ataa ॥५॥ 
असन्मन्त्राहुप्वश्यांदुष्कृताच्छ्मलादुत | 
दुहादुश्वक्षुंषो qama: पाह्याञ्जन ॥६॥ 
इदं विह्ानज्ञिन सत्यं वैक्ष्यामि नान्तम । 
सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ पूरुषः ॥७॥ 
TH दासा आञ्जनस्य TAT बलास आदहिः । 
वर्पिछुः पर्व॑तानां त्रिककुन्नाम॑ ते पिता ॥८॥ 
यदाञ्जनं त्रेककुदं जातं हिमर्व॑त्तस्परिं । 
mäa सरवॉज्जम्मयत्सत्राश्च यानुधान्य[: ॥९॥ 
यदि वासि जैककुदं यदि यामुनमुच्यसें । 
उभे ते भद्रे नाम्नी नाभ्यां नः पाह्याञ्ञन ॥१०॥ 


न । एनुम्‌ । प्र । आप्नोति | पर्वः । न । कुः्या | न। आभेऽञोच॑नम्‌ । 

न | एनम्‌ | ASERTA | अइनते | यः | त्वा | त्रिभर्ति । आ5अन्जन ॥ ५ || 
असुत्‌ऽमन्त्रात्‌ | SAME । दुःऽकृतात्‌ | शर्मठात्‌ । उत । 

दुःऽहाद्‌ः। चक्षुंपः | घोरात्‌ । तस्मात्‌ । नः । पाहि । आऽअञ्जन ॥ ६ ॥ 
इदम्‌ । विद्वान्‌ । आऽअञ्जन | सत्यम्‌ । वक्ष्यामि | न | असतम । 

सनेयम्‌ | अइनम्‌ । गाम्‌ | अहम्‌ । आत्मानम्‌ | त॑ । पृरुष ॥ N 

aa: | दासाः । आऽअञ्ज॑नस्य । तरमा | बलास॑: | आत्‌ । अहिं; | 

वर्षिष्ठ: । पर्वतानाम्‌ | बत्रिउकुकुत्‌ | नाम । ते । पिता ॥ ८ ॥ 

यत्‌ । आऽअञ्ज॑नम्‌ | ARRI । जातम्‌ । asda: | परि । 

यातून्‌। च । सर्वान । जम्भय॑तू । सर्वी: । | masa: ॥ ९ || 

यदि । वा । असि । त्रैककुदम्‌ । यदि । यामुनम्‌ । उच्यसे | 

उभे इति । ते। भद्दे इति | नाम्नी इतिं । वाम्याम्‌ a: | पाहि । आऽअञ्जन ॥ १० ॥ 


IV.9.5 
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Curse docs not reach him, nor evil designs, nor the 
tormenting stratagems, nor the rheumatism seizes him, who 
applies you, O ointment. 


O ointment, may you protect us from evil conspiracy, from 
unpleasant dreams, evil actions, sinful acts, and also from a 
malicious and illwilling eye. 


Knowing this well, O balm, I will speak the truth and will 
not tell a lic. Being your man, may I be able to make use of 
the horse, the cow as well as, of my self, 


Verily, three are the slaves of this belm-fever, consumption 
and also the snake. Trikakut (having three peaks), the eldest 
of the mountains, is your father, O ointment. 


May this ointment, which has been procured from Trikakut 
(three peaked hill) at the high altitudes of the Himilaya (the 
snowy mountain), destroy all the germ-carriers. 


O ointment, whether you are of the Trikakut mountain, or 
you are said to be of Yamuna, both of your names (Gangotri 
and Yamunotri) are excellent, with them, may you protect 
us. 


430 आधर्ववेदः 


( to ) दशमं QnA 
(1-७) मप्तत्रम्पात्य सुत्तस्यायचा ऋपिः | शङ्कमणिः erat देयता । (१-७५) प्रथमादिपिञ्चचः मद्रः 
(६) car पथ्यार्पाङ्गूः, (७) ARPT aT परानुप्रपे शकरी OFzifA ॥ 


वातांखातो अन्तरिक्षाहितद्यतोा ज्यातिपर्स्पारे । 
स नों हिरण्यजाः ae: कृशनः पात्वंहसः ॥१॥ 
यो अग्रतो रोचनानाँ ayant afer । 
ggi हत्वा रक्षास्यत्रिणो यि पंहामहे ॥२॥ 
दाङ्केनामीवामर्मंतिं agda सदान्वाः । 
झङ्को नो विश्वभेपजः gala: cede: ॥३॥ 
विवि जातः संसुद्रमः egaa: । 
स नों हिरण्य॒जाः ag आंयुष्प्रतर॑णा मणिः wen 
समुद्राजातो मणिवृत्राज्ञातो दिवाकरः । 
सो अस्मान्त्सर्वतः पातु हेत्या देवासुरेभ्यः ॥५॥ 


वातात्‌ | जातः । अन्तरिक्षात्‌ | fasad: | ज्योतिपः । परि । 
:। नुः | हिरण्यऽञाः | शङ्खः | HT । पातु । अहसः ॥ १ ॥ 
यः lama: | रोचनानाम्‌ । समुद्रात्‌ । आधि । जज्ञिपे । 
ङ्के । हत्वा । रक्षांसि । अत्त्रिण: | बि । सहामहे ॥ २ ॥ 
FÈT | अमींवाम्‌ | अमतिम्‌ | supa | उत । सुदान्तौ । 
शङ्खः | नः | gastos: | wat: । पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
दिवि | जातः | समद्र5ज: | सिन्पृतः | aR aSa: । 
सः । नः । WIST: । ggl आयुःऽप्रतरंणः | मणिः ॥ ४ ॥ 
समुद्रात्‌ | जातः । माणे: । वृत्रात्‌ । जातः | दिवाऽकरः । 
सः | अस्मान्‌ । सर्वर्तः | पातु । Beat: । देव5असुरेम्यः ॥ ५ ॥ 
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Sankha - Manih 


Born from the wind, from the midspace, from the lightening, 
and from the light above all; may that gold-born shell, 
(gankha mani) the pearl, protect us from evil. 


With you the (pearl) shell, who are foremost among the 
glittering ones, and who are born from the ocean, having 
killed the germs, we over-power the flesh-eating worms 
(devourers). 


We banish disease as well as ignorance with (pearl) shell. 
With (pearl) shell we banish the perpetual bewailers, The 
(pearl) shell is all-heating panacea for us. May the pearl 
protect us from evil. 


Born in the sky, born in the ocean, brought here from the 
river, may this gold-born jewel, the pearl-shell, be bestower 
of long life for us. 


The (pearl) jewel is born from the ocean as the sun is born 
from the covering cloud. May that jewel protect us from all 
sides from the weapons of the enlightened ones and of the. 
evil ones. 
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हिर॑ण्यानामेकाॉसि सोमात्वमधि जज्ञिपे | 
रथे ade ala इंपुधी wea भ्र ण॒ ag तारिषत्‌ ॥६॥ 
देवामामस्थि छुशन बभूव तदांत्मन्वञ्चरत्यप्स्व?न्तः 
तसें बभाम्यार्युपे वर्चेसे बलाय दीर्घायुत्वाय शतशारदाय कार्शनस्त्वाभि रक्षतु ॥७॥ 


दिरण्यानाम्‌ । एकः । असि । सीर्मात्‌। त्रम्‌ । आधे । जशिपे । 
थे । त्वम्‌ । आस । दशतः । इपुऽधौ | रोचनः । त्वम्‌ । प्र) नः । आयूँषि । तारिषत्‌ ॥ 
देवानाम्‌ | अस्थि । कृशनम्‌ | चभ | तत्‌ । आस्मन्‌ऽवत्‌। चरति। अपू5छु । अन्तः । तत्‌। ते | 
ब्रष्नामि | आमुपे । वर्चसे वलौय । दीर्घायऽत्या्यं | शतऽारिदाय | कानः । त्या | अभि | रक्षतु 
( ११) पकादर्श सृत्तम्‌ 
(९-१२) दादशर्यस्पास्प मूनस्थ मूग्वङ्गिर किः । इन्दरुपोडनहुदेगता । (१, ४) प्रपमाथतुर्प्पोकिषोर्जगती, 


(a) दितीपाया yftfragy. (१, ५-६) दृतीपापञ्भमीषष्ठीनां मिहुप्‌ , (9) सप्तम्पास्म्पवसाना बट्पदानृषटुम्पर्म- 
परिष्ठाथागता Fresca, (८-१२) भष्टम्यादिपलानाशातुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अनडान्दांधार पृथिवीमुत द्ाम॑नडुन्दांधारोव॑१न्तरिक्षम्‌ | 

अनडान्दांधार प्रदिशः giagia भुवनमा विवेश ॥१॥ 

अनडानिन्द्रः स पञ्चभ्यो वि चछ त्रयां छक्रो वि मिमीते अध्व॑नः । 

भूतं म॑विष्यन्ुव॑ना दृहांनः सवी देवाना चरति बतानि ॥२॥ 

eal जातो मनुप्यृप्विन्तघंमस्तप्तश्वरति , शोशुचानः | 

सुप्र॒जाः सन्त्स उदार न संपदो ना्चीयादैनहुहों विजानन्‌ ॥३॥ 

अनडान्दुहे सुकृतस्य॑लोक ऐनं प्याययति पव॑मानः पुरस्तात्‌ | 

पर्जन्यो धारां मस्त उधों अस्य य॒ज्ञः पयो दक्षिणा दोहो अस्य ॥४॥ 
अनड्वान्‌ | दाघार । पृथिवीम्‌। उत । थाम्‌ । अनडवान्‌ दाधार । उृह। अन्तरिक्षम्‌ | 
अनड्वान्‌ । दाधाः | ISRA: । पद्‌ । उर्बीः । अनडूवान्‌ | विश्व॑म्‌ । भुवनम्‌ । आ । विवेशा ॥ 
अनड्वान्‌ । इन्द्रः । सः । TSR । वि। चष्टे । त्रयान्‌। श॒क्रः । वि। मिम ते | अध्व॑नः । 
भूतम्‌ | भत्रिष्यत्‌ । भुव॑ना । दुहानः | सरी । देवानाम्‌ । चरति । मतानें ॥ २ ॥ 
इनदरः । जातः । मनुष्ये] | अन्तः | घमः । तृप्तः । चरति । शोशुचानः । 
ASTM: | सन सः । उत्‌ऽआरे। न। ard | यः। | अइनींयात्‌। sage: । विऽजानन्‌ ॥३॥ 
अनड्वान्‌ । SE । सुऽकृतरय॑ | ठोके । आ | एनुम्‌। प्याययति | पर्बरमान: । पुरस्तात्‌ | 
पर्जन्यः । धाराः । मरुत॑ः । ऊर्घ: । अस्य॒ । यज्ञः | qd: | दक्षिणा | ate: । अस्य ॥ ४ ॥ 
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You are one of the golds (precious materials). You have 
been born out of the moon. You look beautiful on the chariot 
and shine on the quiver. May you prolong our days of life. 


The bone of the enlightened ones becomes the pearl. That, 
being animated with soul, moves about within the waters. 
That (pearl) I tie on you for life, lustre, strength, and long 
life of a hundred autumns. May the pearl jewel, protect you 
from all sides. 


Anadvan tn the form of Indra 


The draft-ox (the anadviin in the form of Indra) (of the 
cosmic Cart) sustains earth as well as heaven. The draft-ox 
(of the cosmic cart) sustains the wide- spread midspace. The 
draft-ox (of the cosmic cart) sustains the six spacious regions 
of sky. The draft-ox (of the cosmic cart) has entered into all 
the beings. 


The draft-ox (of the cosmic cart) is the resplendent Lord. He 
oversees all the creatures. He, the mighty, measures out three 
different pathways carefully. Milking the past, the future and 
the present He discharges all the eternal duties of the 
bounties of Nature. 


The resplendent one has appeared within men. Glowing 
brightly He moves about like warm sunshine; who having 
realized the draft-ox (of the cosmic cart) does not indulge in 
worldly pleasures; he being blessed with good offsprings 
does not wander (go astray) after death. 


The draft-ox (of the cosmic cart) yields satisfaction in the 
world of pious deeds. The devotional bliss makes him swell 
all around from the beginning. Rain cloud is his streams. 
Cloud-bearing winds are his udder. The sacrifice is his milk 
and the sacrificial gift is his milking vessel. 


434 अथर्ववेद 


यस्य नेशें यज्ञपतिन॑ यज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्रतिग्रहीता । 
यो विश्वजिडिंश्वसहिशवकर्मा घर्म at ga यतमश्नतुष्पात्‌ ॥५॥ 
a देवाः amegi mhada PM । 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं घर्मस्य॑ब्रतेन्‌ तपसा aged: ॥६॥ 
इन्द्रो रूपेणासिर्यहेंन प्रजापतिः परम्ठी विराटं । 
विश्वानरे अक्रमत वेश्वानरे अंक्रमतानइह्य॑ंक्रमत । 
सो रिंहयत सो[धारयत ॥७॥ 

मध्यमेतद॑नडुहा यंत्रेप वह आहितः i 

एताव॑दस्य प्राचीन meag समाहितः ॥८॥ 

यो hazi दोहन्त्सप्तानुपदस्वतः | 

प्रजा च॑ लोकं चांभोति तथां सप्तऋषयों विदुः ॥९॥ 

पद्धिः  सेदिमंवक्रामज्निरां जद्वामिरुत्खिदन । 

श्रमेणानडान्कीलालं aaah गंच्छतः ॥१०॥ 


यस्य॑ । न । ईसं | यक्षइप॑ति: । ने। यज्ञ: । | त्य | दाता | ea | न। प्रतिऽग्रहीता | 
य; | विज्व5जित्‌ RASTA | बिइवऽकमी | घुमम्‌। नः। FT| यतम: | FESTA ॥ 4 |l 
येन॑ । देवाः । स्व]: । आ5रुरुहः । हिल्ला। शरीरम्‌। अमृतस्य । नाभिम्‌ । 

तेनै । गेष्म । सुऽकृतस्यं । ोकम्‌ । घर्मस्य । तेनै | तप॑सा | यशस्यः ॥ ६ ॥ 

न्द्रः | रूपेण॑ अग्निः | वहेन । प्रजा5पंतिः । प्रमेऽस्थी | व्रिऽराट्‌ | विश्वानरे | अक्रमत । 
वैश्वानुरे | amagi SAGE | अक्रमत । सः। अदृहयत। सः। अधारयत ॥७॥ 
मध्य॑म्‌ | एतत्‌ | aage: । यत्रं । एपः | वहः । आऽहिँतः । 

एताव॑त्‌ | अस्य॒ । प्राचीन॑म्‌ | यावान्‌ । प्रत्यद । समऽआहितः ॥ ८ ॥ 

यः । वेद । अनडुः | दोहांन्‌ । स॒प्त | अर्नुपडदस्वतः । 

प्रश्‍जाम्‌ । च । छोकम्‌ । च । आप्नोति । तर्था | सप्तऽञऋर्यः । विदुः ॥ ९ | 
पृत्‌ऽभिः | सेदिम्‌ । अत्रऽक्राम॑न्‌ । इराम्‌ । जङ्गाभिः। उत्‌ऽखिदन्‌ | 

श्रमेण | अनड्वान्‌ । कीलाल॑म्‌। कीनाशः । च॒ । आभि । गच्छतः ॥ १०॥ 
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Who is not governed by the sacrificer nor by the sacrifice, 
who is not governed by the donor nor by the recipient; who 
is the conqueror of all, sustainer of all, and accomplisher of 
all; tell us, who is He the four-footed one (the sun). 


Whereby the enlightened ones; having discarded the body, 
ascend to the world of light, the navel of the immortality, 
thereby may we, desirous of glory, go to the world 
obtainable by virtuous deeds, by fervour and by the vow of 
the shining one (the sun). 


The resplendent Lord with His form entered all men; the 
adorable Lord with His drawing force entered what 15 
beneficial to all men; and the Lord of creatures, staying in 
the highest abode, superbly glorious entered the draft-ox (of 
the cosmic cart), He made it steady. He sustained it. 


This is the middle part of the draft-ox (of the cosmic cart) 
where this shoulder-bar (yoke) is placed, so much of Him 
extends towards the front as much as towards hind quarters. 


He, who knows the seven inexhausting milkings (yieldings) 
of the draft-ox (of the cosmic cart), obtains good progeny 
and the (happy) world,this the seven seers (sapta-rsayah) 
know. (Seven milkings = sapta-dohan = seven cultivated 
plants -rice etc. or seven worlds; seven oceans, any heptad) 


Subduing misery’ with his feet and breaking soil with his 
shins, the draft-ox, through his toil, supplies food to the 
approaching ploughman. 
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meg वा एता wise आहुः प्रजापतेः । 
- तत्रोप wa यो वेद तहा stageél saa ॥११॥ 
दुहे सायं दुहे mak मध्यंदिनं परि। 
दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्मानुपदस्वतः ॥१२॥ 


दादश । ये । एताः । रात्री: । क्र्या: | आहुः । प्र॒जाऽपतेः | 

v4 | उप | ब्रह्म॑ । यः । at | तत्‌ । वे | अनडुः । रतम्‌ ॥ ११ ॥ 
दुहे । सायम्‌ । Te । प्रातः | दुहे । मध्यंदिनम्‌ । परि | 

दोहो: । ये । अस्य | समछ्यन्ति । तान्‌ । Bari अनुंपऽदस्वतः ॥ १२ ॥ 


( १२) दावा RTA 
(1-७) endeared सुतस्य mrk: । पनस्पतिरवता । (१) प्रपमर्चशिंपदा गायत्री, (२-५) दितीयादि- 
TRAT. (६) Teas पवमप्या भुरिग्गावनी, (०) सप्तम्याश्च ggh उन्दांसि ॥ 
रोहंण्यसि रोह॑ण्यस्भ्नदिछन्नस्य रोहणी । रोहयेदम॑रुन्धति ॥१॥ 
यत्ते रिष्टं aw युत्तमस्ति W त आत्मनिं। 


धाता agaa पुनः सं duct ge: ॥२॥ 
सं तें am aan भंवतु ad ते परुपा ge 
सं त॑ मांसस्य विस्रस्तं समस्थ्यपिं राहतु ॥३॥ 


रोणी । असि | रोहैणी । अस्प्नः । vet । रोहणी। ded । इदम्‌ । अरुन्धति ॥१॥ 
यत्‌ । ते । RET I यत्‌ । ते । द्युत्तम्‌ | अस्ति | FET । ते । आत्मनि | 
धाता । तत्‌ । भद्रया । पुनः । सम्‌। दधत्‌ । पर॑पा । परः ॥ २ ॥ 


सम्‌ | ते | मज्जा | मज्ज्ञा | भवतु | सम्‌ । ऊं इतिं । ते । पर॑पा । परुः । 
सम्‌ । ते । मांसर्स्य । बिऽल्नरतम्‌ । सम्‌ afte । अपि । रोहतु ॥ ३ ॥ 


IV.11.11 
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IV.12.1 
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These twelve nights, they say, are meant for observing a vow 
to the Lord of creatures, Whoever realizes the supreme within 
these (nights), he indeed accomplishes the vow of the draft- 
ox (of the cosmic cart). 


I milk Him tn the evening; I milk Him in the morning, ! 
milk Him at noon. The streams of His milk that flow 
together, those are inexhaustible we know. (Three milkings 
are : pratah, madhyandina and Sayam i.e., in the moming, af 
the mid-day and during the evenings) 


Rohani Vanaspati 


O Rohant or Rohini (grower) art thou. You are healer, you 
are healer of blood flowing from a severed limb. May you 
heal it up, O unobstructing one.( Rohani, so called because 
it grows or spreads on) 


Whatever of yours is injured, whatever of yours is inflamed, 
and whatever has been crushed in your body, may the creator 
Lord put that together again (limb) properly. 


May your marrow be joined with marrow; your limb be 
joined with limb. May your tom up flesh as well as your 
broken bone also grow up. 


438 अधर्वलेद! 


मसा मज्ज्ञा सं धीयतां चमंणा चर्म रोहनु। 

wa अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ रोहतु ॥४॥ 

लछोम लोल्या सं dean त्वचा सं क॑ल्पया aH । 

ada अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं iay ॥५॥ 

स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव रर्थः ga: सुंपविः सुनाभिः । प्रतिं Agri: ॥६॥ 
aft कर्त पतिला संशश्रे यदि वाइमा seat ward । 

ay रथस्येवाङ्गांनिः से drta q: Te 


मज्जा ।.मज्ज़ा । सम । धीयताम्‌ । चर्म॑णा । 'वम । रोहतु । 

ody । ते । afta । रोहतु । मांसम्‌ । मांसेन । रोहतु ॥ ४ ॥ 

लोम॑। लोम्नां । सम्‌ । कल्पय । त्यचा । सम्‌ la । स्वम्‌ । 

अस्‌ । ते । अस । रोहतु । छिन्नम्‌ । उन्‌ । घेहि । आपे | ५ ॥ 

सः | उत्‌ । तिष्ठ । प्र | इंडि । प्र । दुवृ । रथैः । सुऽ वक्रः । asaya: basalt: । प्रति । 
तिष्ठ । ऊरः || ६ ॥ 

यादे) वासम्‌ | पतिला । सुम्‌ऽशश्रे | यदि । वा । अगा । msde: | जघानं | 
मुः | रंथस्य$इन | अङ्गानि | सम्‌ | दध॒त्‌ । परुषा । परः ॥ ७ ॥ 


( १३) प्रयोदर्श RTA 
(१-७) eater पृतस्प झम्गतिकयः । चस्द्रमा विश्वे देवा या देसताः । भनृष्टप एन्दः ॥ 


उन टेक अहितं देवा उन्नयथा पुर्नः । 
उतार्गश्चक्रषं देवा देवां. जीवयथा पुनः ॥१॥ 
डादिमो वाता. वात आ सिन्धोरा dead: 1 
दक्ष ते अन्य आवातु च्यःन्यो वातु यद्रपः ॥२॥ 


उत । देवाः । अर्वडहितम । देवाः | उन्‌ । FAN । पुर्न: | 

= arth t — देवः जीवय D 

उत । आगः । TRIA । दवाः । देख: । जीवर्यय | पुनः ॥ १ ॥ 

दी । इमी । वातौ । वातः। आ । Roa: । आ । gasa: | 
दक्ष॑म्‌ । ते | अन्यः | आऽवा्ु । वि । अन्यः । वातु । यत्‌ । रप॑ः ॥ २ ॥ 


TV.12.4 


IV, 12.5 


IV.12.6 


IV.12.7 
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May the marrow be joined with marrow. May the skin grow 
with the skin. May your sap make the broken bone grow 
strong. May your flesh close up with flesh. 


May you join hair with hair properly. May you join skin 
properly. with skin. May your sap make the broken bone 
grow strong. O plant, may you join what is severed. 


Treated as such, O inan, get up; run forward like a chariot 
with good wheels (cakra), good fellies (pavi) and good naves 
(nabhi). Occupy a high and respected place (stand up firm 
and erect). 


If a flying weapon has injured or hurled Stone has struck 
him, may this plant join his limb with limb properiy as an 
expert car-maker joins the parts of a chariot. 


ViSvedevah 


O bounties of Ncwire, raise this man up again, even though 
he has gone very low. Even though he has committed sins 
(digas), O gracious bounties of Nature, may you restore him 
to life again. (Cf. Rg. X.137.1). 


These two winds (vital breaths) are moving up to the sweat- 
cells from far outside. May one of theta breathe strength into 
you and the other breathe out what is evil in you. (Cf. Rg. 
X.137.2) 


440) अधर्वदेदः 


आ ata वाहि भेषजे वि वात वाहि यद्रपः | 
त्यं fe विश्वमेषज देवानां za ईय॑से nan 
त्ाय॑म्तामिमं देवास्त्रार्यन्ता मरुतां गणाः । 
amar विश्वां भूतानि यथायम॑रपा अस॑त्‌ ugu 
आ त्वागमं इंतांतिभिरथों अरिष्टतांतिभिः | 
दक्षं त उञ्रमार्मारिषं परा यक्ष्म॑ सुवामि ते ॥५॥ 
अयं मे हस्तो भर्गवानय मे भर्गवत्तरः। 
अयं में fatter शिवाभिमर्शनः ॥६॥ 
हस्ताभ्यां दशशाखाभ्यां frat वाचः पुरोगवी । 
अनामयिन्रुभ्यां हस्ताभ्याँ ताभ्याँ त्वाभि मृशामसि ॥७॥ 
आ । वात | वाहि । भेष॒जम्‌ । वि । बात । वाहि । यत्‌ । रपः । 
चम्‌ | हि । विरचऽभेषञञ | देवानाम्‌ | दूतः | ईय॑से ॥ ३ ॥ 
TARNA | इमम्‌ । देवाः त्रायैन्ताम्‌ । मरुताम्‌ । गुणाः ॥ 
यन्ताम्‌ | बिस्वा । भूतानि । यथां । अयम्‌ । अरपाः । अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 
आ | चा । अगमम्‌ | झांतातिऽभिः। अथो इतिं । अरिटतातिऽभिः । 
दक्षम्‌ । ते । उपरम्‌ । आ । अभार्‌ । परा । यक्ष्म॑म्‌ । सुत्रामि। ते ॥ ५ ॥ 
अयम्‌ | मे | हस्तः । भर्मऽान्‌। अयम्‌ । में भर्गमतडतरः | 
अयम्‌ । में Pastas: । अयम्‌ | शिवऽअंभिमशनः ॥ ६ ॥ 
हस्तांम्याम्‌ | दराइशाखाम्याम्‌ | जिह्वा । वाचः | gust | 
अनामयित्ुऽम्याम्‌ । हस्ताम्याम्‌। तार्म्यांमू । त्वा | अभि | म॒शामसि ॥ ७॥ 


( १७ ) घतु्ईशं सूक्तम 
(१-९) नवयस्यास्य सूक्तस्य भृगुर्केषिः। भाग्यमप्तिश्ष देवते । (१, ५-६) प्रपमापञ्ञमी- 
qaga Fey, (२, ४) दितीयाचवुर्ध्यारनष्टरप , (३) दृतीयायाः भरस्तारपङ्भिः, (७, ९) 
सप्रभीनवम्पो जगती, (८) भष्टम्याश्च पथ्यपदातिताकरी छन्दांसि ४ 


अजो ating शोकात्सो अपश्यजनितारमग्रें । 

तेन॑ देवा देवतामग्र॑ आय॒न्तेन॒ रोहलुरुहुमेंध्यांसः ॥१॥ 
अजः | हि । अग्नेः | अनिष्ट | शोकात्‌ । सः। अपश्यत्‌ | ज॒नितार॑म्‌ । अर । 
तेन॑ । देवा: । देवतांम्‌ । अभ्रे । आयन्‌ । तेनै । रोहन eee: । मेध्यासः ॥ १ ॥ 


मा = y 


IV.13.3 


IV.13.4 


IV.13.5 


IV.13.6 


IV.13.7 


IV.14.1 
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O wind, may you blow in the remedy here. O wind, may you 
blow out what is evil in him. You are verily the panacea for 
all ills and you move about as an envoy of the bounties of 
Nature. (Cf. Rg. X.137.3) 


May the enlightened ones protect and save this man. May the 
hosts of vital breaths save him. May all the beings save him, 
so that he may be cured of all ills (gets free from evil.) (CI. 
Rg. X.137.5) 


I have come to you with (tranquilizers) remedies giving rest 
and peace, and which prevent grave injury. I have brought 
formidable strength for you. I hereby drive away your 
wasting disease. (Cf. Rg. X.137.4) 


This hand of mine is dispenser and this .of mine is even 
dispenser. This hand of mine is a panacea (all healing); this 
has got a benevolent touch. (Cf. Rg. X.137.6) 


For two hands, having ten branches, the tongue becomes 
forerunner of speech. With such hands, that cure all ills, we 
touch you over all your body. (Cf. Rg.X.137.7) 


Agnih - Ayyam 


The unbom was bom out of the glow of the adorable Lord. 


He saw his begetter in the very beginning, In the beginning 
the enlightened ones attain enlightenment with his help, with 
his help the wise ones ascend to the heights. 


अर्धर्ववेदः 


कर्मध्वसमिना नाकुमुख्यान्हस्तेंपु fasta: । 
fay afia मिश्रा ANTAA ॥२॥ 
पष्ठात्पूंथिच्या अहमन्तरिक्षमासहमन्तरिष्णद्विवमारहम्‌ | 
दिया नाकस्य पृष्तात्स्व१ज्योतिरगामहम्‌ ॥३॥ 
स्व१वन्ते नापेक्षन्त आ यां tea रोद॑सी । 
यज्ञं ये विश्वतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे nyu 
अमे प्रेहिं प्रथमा देवतांना चक्षुंदैवार्नामुत मानुंपाणाम्‌ । 
इर्यक्षमाणा Wey: सजोषाः स्वुरयिन्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 
अरजम॑नज्मि पयसा घृतेन Fea gat प॑य॒सं geda | 
ad गेष्म सुकृतस्य॑ झोक॑ ख रारोहंन्ती अभि नार्कसुत्तमम्‌ ॥६॥ 
पशेदिन पश्नमिरहलिसिरदन्यो्दर ` पञ्चधेनमोंदुनम्‌ l 
प्राच्यी दिशि शिरों अजस्व॑ घेहि दक्षिणायां fae दक्षिणं घेहि पाश्वेम्‌ ॥७॥ 


फर्मध्यम्‌ | अग्निर्ना । नाकम्‌ । उख्यांन्‌ | हस्तेषु | विभ्रतः ' 

fra: | TIR | af: । गत्वा । मिश्रा: । देवेभिः । आध्वम्‌ ॥ २॥ 

पृष्टात्‌ | पायेष्याः। अहम | AARAA आ। Tosa, | अन्तरिक्षात्‌ । दिवंम्‌। आ। अरुहम | 
दिव: । नाकंस्व । पृष्ठातू । स्व: । ज्योतिः । अगामू । अहम्‌ ॥३॥ 

स्व: । यन्तः | न 1 अप । ईक्षने । आ । याम्‌ । रोहुन्ति | रोदसी इतिं । 

यज्ञम्‌ । ये । विस्यत॑:ऽघारम्‌। सुऽविद्वांसः । RARR ॥ ४ ॥ 

अग्ने । प्र । इहि । प्रथमः | देवरतानाम्‌। चक्षुः । देवामाम्‌ | उत । मानुषाणाम्‌ | 
रक्षमाणाः | asta: | सऽजोपाः | af: । यन्तु | यजमानाः | स्वस्ति ॥ ५ ॥ 
अजम्‌ । अनुज्मि । पयसा । धृतेन । दिव्यम्‌ । सुपर्णम्‌ । पय॒सम्‌ । बहन्तैमू । 

तेन॑ । गेप्म । सुऽकतस्य॑ | लोकम्‌ । af: । आऽरोह॑न्तः । आभि । नार्कम्‌ | SASRA ॥ 
पञ्चैऽओदनम्‌ | प्चऽभिः। अड्गुिऽभिः। दव्यौं । उत्‌ । हर । ASA । एतम्‌ | ओदुनम्‌। 
प्राच्याम्‌ | दिशि । शिरः | अजरय॑ | धेहि । दक्षिणायाम्‌ । दिशि । दक्षिणम्‌ । घहि । पार्थम्‌॥ ७॥ 


IV.14.2 


TV.14.3 


1.14.4 
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With the grace of the adorable Lord, may you gu to the 
sorrowless world (naka), bearing sacrifices (ubhya-Aksa) in 
your hands (ukhyan-hastegu bibhratah). Having reached the 
top of heaven, the world of light (svah), may you sit and 
mix up with the enlightened ones. (nāka = na + a + ka i.e., 
not-not-happiness) 


From the back of the earth, I have ascended to the mid- 
space. From the mid-space, I have ascended to the heaven. 
From the top of the heaven, the sorrowless world, I have 
reached the world of light.(Yv. XVII.67- Variation) 


Those much learned ones, who have extended the sacrifice, 
eustainer in all respects, going to the worid of light, do not 
pay any heed to heaven, They ascend above both, the heaven 
and earth. 


() adorable Lord, first and foremost of the bounties of 
Nature, may you come here. You are the vision of men, as 
well as of the enlightened ones, performing sacrifice and 
accordant with the ascetics, may the sacrificers reach the 
world of light safe and secure. 


I mix (anajmi) the goat, the old rich (aja) with milk and 
clarified butter, which is as if, a divine, strong- winged, huge 
bird. I anoint the goat, the heavenly huge eagle with milk 
and clarified butter. With his aid may we go to the world 
obtainable with pious deeds, ascending to the world of light, 
towards the best sorrowless world. (Since supama or Syena 
flies to the highest distance in the midspace, we in olden 
Says had the tradition of constructing suparna or Syena citis 
or fire-altars for cremation or burials) 


Take this rice-mess of five constituents (pafican dana) up 
with the ladle with your five fingers avd divide this rice 
mess into five portions. Put the top part of this rice in the 
east, put its right portion in the south. 


aad अथर्ववेद: 


प्रतीच्या दिशि भसर्दमस्प dere दिव्युत्तर॑ घेहि पार्श्वम्‌ \ 
ऊर्ध्वायां दिश्य1जस्पानूर्क घेहि दिशि ध्रुवायाँ घेहि पाजस्यू मिन्तरिक्षे मध्य॒तो मध्यमस्य ॥८॥ 
saat शृतया प्रोणुंहि त्वचा सर्वैरङ्गैः add विश्वरूपम्‌ । 
स उसिष्ठेतो अभि नार्कमुत्तमं gag: प्रति faa दिक्षु ॥९॥ 


maa । दिशि भसदम्‌ । अस्य । धेहि | उर्चरस्याम्‌ । दिशि ada धेहि। पार्श्वम्‌ । 
ऊध्वीरयाम्‌ । दिशि । अजस्य । अनुकम्‌ । घेहि। दिशि । धरायाम्‌ । घेहि 1 पाजस्यम्‌ । 
अन्तरिक्षे | AIT: | र्घ्यम्‌ । अस्य ॥ ८ ॥ 

gaa । अजम्‌ । जतय । प्र । ऊर्णृहि । खचा । gA: । अङ्गैः । सम्‌ऽतम्‌ | विश्वडरूपम्‌ । 
सः। उत्‌ । तिष्ठ । उतः । आभि । नाम्‌ । उत्तमम्‌ | TASHA maS: ! प्रतिं Rea दिक्षु || 


{ १५ ) पक्रं तूक्तम्‌ 
(१-१६) Aeriene सूतस्यायर्या aft: । (१) प्रथमर्चः सर्वा दिः, (२-१) दितीयातृती पपोर्दीरुणः, (४) wh 
मारुतपर्जन्पाः, (५-९) प्धम्यादिपद्धानां मरतः, (१०) दम्या अह्निः, (११) TR: स्तनयित्वुना तड प्रमापतिः, 
(१२) द्वादददा बरुण, (१३-१८) त्रयोदरपादित्थस्थ मन्डूकाः पिरच, (१६) ernu वातो देवताः 
(१-२, ५) म्रथमादितीयापअमीनों ftom, (६, ६, (1, १६) ठृतीयाषडपेकाइशीषोडशीनां दिष्‌ 
(४) Spat विराट्‌ gegni, (७-८, १३-१७) शामम्यष्मीमयोदी चतर्शीनामनृषुप्‌ , (९) 
मरम्पाः पप्यापङ्गिः, (१७) qaen भुरिकिभिषुष्‌ , (१२) दादशपाः पशपदाजुष्टन्गर्मो भुरिक्षिहप्‌ 
(१५) TARTAN शहुमत्यनृष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


ससुत्प॑तन्तु प्रदिशो नम॑स्वतीः समभ्राणि वार्तजूतानि यन्तु । 
महऋषभस्य नदतो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं तर्पयन्तु ॥१॥ 
सर्मीक्षयन्तु तविषाः gerard रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌ | 
वर्षस्य सगां महयन्तु भूर्मि पूर्थग्जायन्तामो्षधयो विश्वर्रूपाः ॥२॥ 


समउउत्प॑तन्तु | asia: | नभ॑स्वतीः । सम्‌ । अभ्राणि | घार्त5जूतानि | यन्त॒ | 
महा5फऋषभस्य॑ | नद॑तः | नर्भस्वतः । वाश्राः । आर्पः । पृथिवीम्‌ | तर्पयन्तु ॥१॥ 


सम्‌ । ईक्षयन्तु । तुविषाः | स5दानवः । अपाम्‌ । रसाः । ओष॑धीभिः । सचन्ताम्‌। 
atel | सभी: । महयन्तु । भूमिम्‌ । पृथ॑क्‌ । जायन्ताम्‌ | ओप॑घयः | विग्नऽरूंपाः ॥ २ ॥ 


IV.14.8 


IV.14.9 
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Put its middle portion in the west and the left portion in 
north . Put the core of the rice mess, in the zenith, its vigour 
in the nadir, and its middle part in the tiidspace. 


With cooked cream cover the cooked old rice, complete with 
all its parts and having all sorts of appearances. As such, O 
rice, may go up towards the best sorrowless world, and with 
your four feet may you be firmly established in the regions 
of heaven. 


Dik - regions 


May the regions full of clouds fly up together. May the wind 
driven clouds gather (in the sky). May the waters, the lowing 
cows of the huge roaring bull; the storm-cloud, gratify the 
earth. 


Virudha 


May the mighty and bounteous rain clouds show up (look at 
us graciously). May the saps of waters be infused into plants. 
May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. May all 
Sorts of plants and shrubs spring up in their different 
varieties. 
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सर्मीक्षयस्व ada mta ana: JARAN । 
ade am महयन्तु भूमिं प्रथंग्जायन्ता वीरुधो विश्वरूपाः ॥३॥ 
गणास्त्वोप॑गायन्तु माररुताः पर्जन्य घोषिणः gie । 
सगा वर्षस्य वर्षतो वर्ष॑न्तु vriad ॥४॥ 
उदीरयत ma: समुद्रतस्त्वेषो अर्को नभ उत्पांतयाथ । 
मंहुक्रपभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं तेपेयन्तु ॥५॥ 
अभि क्रन्द स्तनयारदर्योदर्थि भूमिं पर्जन्य॒ पर्यंसा सर्मङ्ग्धि । 
त्वया सृष्टं ब॑हुरुमेतुं वर्षमांशारेपी phaea ॥६॥ 


सं वॉवन्तु सुदान॑व॑उर्तसा अजगरा उत | 
मरुद्विः प्रच्युता मेघा atg पृथिवीमर्नु ॥७॥ 
आञांमाडा वि Ataa वार्ता यान्तु दिशोदिशः | 
mig: sega मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीम tici 


सम्‌ । ईक्षयस्व | गार्यतः। नर्भात्ति । अपाम्‌ | वेगासः। पृथक्‌ । उत्‌ | विजन्ताम्‌ । 
र्स्य । सर्गः | महयन्तु । भूमि pig । जायन्ताम्‌ ated: | विज्व5रूपा:॥ ३॥ 
गुणा: | त्वा | उप | गायन्त | मारता: | पर्जन्य । घोषिणः | TAR | 

सर्ग: pated । ada: | वर्षन्तु | पृथियीम्‌। अनु ॥ ४ ॥ 

उत्‌ । ईरयत । मरुवः । समद्रतः । रेपः । अर्कः । नभः । उत्‌ । पात॒याय । 
महाउऋषभर्य | ade: | नभ॑रवतः | वाश्राः । आप॑ः | पृथिवीम्‌ । तर्पयन्तु ॥ ५ ॥ 
आभि | are । स्तन्य । अर्दय । उदऽविम्‌। भूमिम्‌। पर्जन्य॒ । पर्यंसा | सम्‌। अङ्धि । 
त्वया | सुएम्‌ | बहुलम | आ | णतु । वृषम्‌ । आशार्‌ऽएपी | कुश ध्गुः । एतु | अस्त॑म्‌ & || 
सम्‌ | व: | अवन्तु । सुद्दान॑वः । उत्साः | अजग्राः | उत । 

मरुत्‌ऽभिः। asean: । मेधाः | वर्षन्तु | पृथिवीम्‌ । अनु ॥ tt 

आझांमूडआझाम्‌ । वि। योत॒ताम्‌ | वाताः । बान्तु । Rasa: | 

मुरुत्‌ऽभिः | प्रऽच्युंताः | मेधाः । सम्‌। यन्तु । पृथिवीम्‌ अनु ॥ ८ ॥ 


IV.15.3 


IV.15.4 


IV.15.5 


IV.15.6 


IV.15.7 


IV.15.8 
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May you, O cloud bearing winds, show us, who. are singing 
(your praises). May the torrentts of waters rush up here and 
there. May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. 
May all sorts of creepers spring up in their different 
varieties. 

Marut - parjanya Pair 


O Lord of rain, may the roaring hosts of cloud bearing winds 
sing your praises here and there. May the gushes of the 
pouring rain drench the earth through and through. 


Marut 


O cloud bearing winds, may you move up out of the 
ocean,as a bright splendour, and make the cioud fly upward. 
May the waters, the lowing cows of the huge roaring bull, 
the storm cloud, gratify the earth. 


O Lord of rain, may you roar aloud; make the clouds 
thunder; agitate the ocean, and drench the earth with water. 
Generated by you, may the rain-cloud come in plenty 
(abundance). May the cow-herd of lean cows, longing for 
torrential rains, speed up for his home. (May the sun with 
feeliled rays set down seeking refuge here.) 


May the bounteous water-streams, moving like goat- 
swallowing pythons, please you well, O men. May the rain 
bearing clouds, the maruts, by stormy winds, drench the 
earth thoroughly. 


May the lightning flash on each and every side. May the 
gusty winds blow from each and every direction. May the 
rain bearing clouds, urged by stormy winds, rush to the 
earth. 


वव अवर्ववेदः 


आपो Ayi वर्ष सं वॉवन्तु garda seat अजगरा उत । 
मरुद्भिः प्रच्युता मेधाः प्राव॑न्तु पृथिवीमनु ॥९॥ 
अपाममिस्तनूभिः संविदानो य ओष॑धीनामधिपा बभूव । 
स नें वर्ष dga जातवेदाः प्राणं प्रजाभ्यो aad दिवस्परि ॥१०॥ 
प्रजापतिः सलिलादा संमुद्रादाप॑ ईरर्न्नुदृधिमर्दयाति । 
प्र qa वृष्णो ada रेतोवाडेतेनं स्तनयित्रुनेहिं ॥११॥ 
अपो निषििन्नसुंरः पिता a: aeg गर्गरा अपां dena नीचीरपः da । 
वर्दन्तु yae aga इरिणानु ॥१२॥ 
संवत्सरं daa बाहाणा म्॑तचारिण॑ः । 
amt पर्जन्यजिन्वितां प्र भण्टूकां अवादिपुः ॥१३॥ 
sade agis वर्षमा व॑द तादुरि । 
मध्ये gael छुवस्व fered चतुरः प॒दः ॥१४॥ 


आपः । विदयुत । अश्रम्‌ वर्षम्‌ । सम्‌ । वः । अवुन्तु । सुऽदार्नवः । उत्साः | अजगराः । उत । 
मरुत्‌ऽभिः । प्रऽच्युताः । मेधाः । प्र | अनन्तु | पृथिवीम्‌। अर्ल ॥ ९ ॥ 

अपाम्‌ | भग्निः । तनूभिः । सम्‌ऽविदानः (a: | ओष॑धीनाम्‌ । आधिऽपाः। ब॒भूव । 

सः | नः । वर्षम्‌ | वनुताम्‌ | जातञ्रेदाः। ग्राणम्‌। प्रऽजाम्यः। अमृत॑म्‌। दिवः। परि ॥ 
qarsi: | सलिळात्‌ । आ | समुद्रात्‌ । आप॑ः । ईरयन्‌ । उद॒ऽधिम्‌। अर्दयाति । 

प्र । प्यायताम्‌ । वृर्ष्णः। अश्वस्य | रेत॑ः | अवाङ्‌ एतेन॑। स्तनयित्नुना । आ । इहि ॥ १ १॥ 
अपः | निऽसिश्चन्‌ | असुरः | पिता । मः | अर्सन्तु । गर्गराः । अपाम्‌ 1 वरुण | अर्व | 
नीची: । अपः | सूज । वर्दन्तु । ASTEA: । मण्डूकाः । इरिंणा । अननु ॥ १२ ॥ 
TISTA | शशयानाः | ब्राह्मणाः। ब्रत5चारिण: | 

वार्खम्‌ | पर्जन्यऽजिन्विताम्‌ | प्र । मण्डूकाः । अवादिपुः ॥ १३ ॥ 

उपऽप्रवद | मण्डूकि । वर्षम्‌ । आ । वद । तादुरि । 

मध्यें | हृदर्स्य | प्लवस्व | suet । चतुरः । प॒दः ॥ १४ ॥ 


IV.15.9 


IV.15.10 


IV.15.11 


IV.15.12 


IV.15.13 


IV.15.14 
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O men, may the waters, the lightning, the rain and also the 
bounteous water-streams, moving like goat-swallowing 
pythons, please you well. May the rain bearing clouds, 
driven by stormy winds, flood the earth (with water). 


Agni 


The celestial fire, who in unison with the bodies of waters, 
has become the over-lord of plants, may he, the knower of 
all beings, bring heaven for us the rain, that would sustain 
the life of our off-springs. 


Prajapati and thunder 


May the creator Lord, moving the waters upwards from all 
over the spacious sea, set the ocean in agitation. May the 
seed of the showering horse (the cloud) over-flow. With that 
roar of thunder may you come down (to us). 


Varuna 


May the bestower of life, our father (the Sun) go on pouring 
waters down. May the gurgling sounds of waters breethe up. 
O venerable Lord, may you discharge waters coming towards 
earth. May the speckled frogs start croaking on bare plains. 


Frogs (Mandika) 


The frogs, who had been lying asleep for a full year, like 
intellectual persons observing a vow, have started croaking 
in a voice, which is pleasing to the Lord of rain (cloud). 
(Also Rg. VIL.103.1) 


Croak up with joy O she-frog. O taduri ( a she frog of 
particular variety), cry out welcome to rain. May you swim 
in the midst of the pond stretching out your all the four feet. 
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खप्प॒साशइ Anag मध्ये तदुरि । 
वर्ष dg पितरो aval मन॑ इच्छत ॥१५॥ 
महान्तं फोज्ञसुद॑चामि fia सविद्युतं भ॑वतु वातु वातः । 
तन्वता य॒ज्ञँ बहुधा fader आनन्दिनीरोपंधयो मवन्तु ॥१६॥ 


'खण्वखा२ई | खैम॒खा३ई ।मध्ये । तदुरि । 
वर्षम्‌ | वमुध्वम्‌ | पितरः | मरुताम्‌ । मन: । इच्छत ॥ १५ ॥ 


महान्तम्‌ | कोश॑म्‌ । उत्‌ । अच । आभि । सिञ्च | asgan | भवतु | वातु । वातः । 


mo भी 


तुन्वर्ताम्‌ | यज्ञम्‌ । बहुऽधा | seer: | आउनन्दिनीं: । ओष॑धयः । भव॒न्तु॥ १६ ॥ 


= = Sy 


( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-७) मवर्यस्यास्य सूतस्य र्मा ऋषिः! बश्णो देवता । (१) प्रयमर्षोउमृष्टुप्‌+ (२-४, १) 
दितीपादिठृयस्य प्ठयाच्य figg, (५) पञम्या भुरिबिषरटुप्‌ , (७) सप्रम्पा यगती, (८) भषटम्या- 
खिपान्महाइइती, (९) नवम्याश्च निपदा विराड्गायत्री छन्दांसि ॥ 


वृहन्नेपामधिष्ठाता अँन्तिकार्दिव प्यति 
य॒ स्तायन्मन्यंते चरन्त्सव देवा इदं fag: ॥१॥ 
यस्तिष्ठति चर॑ति यश्च॒ adfa यो निलाय॑ चर॑ति यः sagt 
हो संनिषद्य यन्मन्मर्यते राजा g वरुणस्तृतीयः ॥२॥ 


उतेयं भूमिर्वरणस्य॒ राज्ञ उतासो Abad च | 
उतो संमुद्रो वरुणस्य कुक्षी उतास्सन्नल्प निलीनः ॥३॥ 


gaa) एपाम्‌। अधिऽस्याता। अन्तिकात्‌ऽव । प॒श्यति । 

यः | स्तायत्‌ । मन्यंते | चर॑न्‌ । स्म्‌ | देवाः | इदम्‌ । विदुः ॥ १ ॥ 

यः । तिष्ट॑ति । चर॑ति। यः| च। वञ्च॑ति । यः। निऽलायंम्‌ । चर॑ति ॥यः | SAHA 
दो । सम्‌ऽनिषसं । यत्‌ । मन्त्रयेते इति । राजा । तत्‌ । वेद । वर्हणः । तृतीर्यः ॥२॥ 
उत । इयम्‌ । भूमिः । वरणस्य । राज्ञैः। उत । असा । धौः । बहती । दूरेऽ्न्ता । 
उतो इतिं । समुद्री वरुणस्य । कुक्षी इति । उत। अस्मिन्‌ lore | उदके। निऽलनः ॥ ३ ॥ 


IV.15.15 


IV.15.16 


EV.16.1 


IV.16.2 


IV.16.3 
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O Khanvakha, (a variety of frogs), O Khaimakhia, and O 
taduri, in the middle (of the pond), may you win rain (with 
your croakings). O elders, may you seek favour (pleasure) of 
the cloud-bearing winds such is the roaring sound of the 
mist-enveloped bull, or frogs during rains). 


Vata 


May you life up huge cloud (kosa or vessel) (from the 
ocean). May you pour it (on earth). May the mid-space 
become charged with lightning. May the gusty wind blow. 
May the waters, raining in various forms, make the sacrifice 
thrive. May the plants and shrubs rejoice (be gladdened). 


Varuna - Truth and Non-Truth 


The mighty overseer of these (worlds), watches as if from 
very close quarters. Whosoever thinks that he is acting 
stealthily, all that the bounties of Nature know. 


Whoever stands still, whoever moves about, whoever 
deceives, whoever works in secret, whoever conducts 
defiantly, and what two persons sittings close by whisper to 
each other, all that the lustrous venerable Lord knows being 
the third one (present there in hiding). 


This earth, of course, belongs to the lustrous venerable Lord 
aiso that yonder space, vast, extending far and near. The two 
oceans are merely the two paunches of venerable Lord, still 
in this spoonful of water. He is hidden. 


452 अयर्ववैदः 


उत यो यार्मतिसपीत्परस्ताज्ष स dead वरुणस्य we: । 
दिव स्पठ्ठा। s 'चरन्तीदर्मस्य सदस्राक्षा अति पइयन्ति मूमिम्‌ ॥२॥ 
सर्वे तद्राजा atm वि चंष्टे यद॑न्त॒रा रोद॑सी यत्परस्तात्‌ । 
संख्याता अस्प निमिषो जनांनामक्षानिव ah नि मिनोति तानिं nett 
ये ते cat वरुण aude प्रेधा तिए्ठ॑न्ति विषिंता aa: । 
डिनन्तु सर्वे adi वर्दन्तं यः dear ते dag ॥६॥ 
श॒तेन॒ पा्शेरमि धेहि वरुणेन मातें मोच्यनतवाद्‌ dee । 
आखाँ जाल्म get श्रंसयित्वा कोशं इवावन्धः परिकृत्यमांनः ॥७॥ 


यः संमाम्योई वरुणो यो व्याम्या यः संदेड्यो$ वरणो यो विद्या! । 





यो देवो वरुणो यश्च॒ मानुष! ॥८॥ 
weal स्यमि प्यामि पारीरसावामुष्यायणासुष्याः पुत्र । 


ma ते स्वोननुसंदिशामि आर ॥९॥ 


उत | यः । धाम्‌ । अतिऽसपोत्‌ । परस्तात्‌ | न । सः । मुच्यातै । वईणस्य | राई: । 
दिव: | स्पर्शः | प्र । चरन्ति। इदम्‌ | अस्य्‌ | URASA: | अति | स्यन्ति । भूमिम्‌॥२।। 
स्म्‌ | तत्‌ | राजा । वईणः । वि | चष्टे। यत्‌ । अन्तरा । रोदसी इति । यत्‌ । परस्तांत । 
ASAT: | अस्य। निऽमिरषः। जनानाम्‌। अक्षान्‌ऽईव | इवऽप्मी । नि। मिनोति । तानि ॥ 
ये । ते । पाशाः । वरुण । aasda । त्रेधा । तिष्ठन्ति | Asa: । र्न्तः । 

छिनन्तु । सेवै | अन्तम्‌ । वद॑न्तम्‌ a: | सत्यज्वादी । अर्ति । तम्‌ । arg ॥ ६ ॥ 
शतेन । पाशैः | अभि । धेहि । वरुण । एनम्‌ । मा। ते। मोचि | अनुतऽवाक्‌ | AST: | 
आस्ताम्‌ | जाल्मः | उदर॑म्‌ । श्रेंशवित्वा । ARESA IT: | परि5कृत्यमानः tho i 
यः | सम्ऽआम्य|ः । वरणः | यः | वि$आर्ग्याः । यः । समुऽदेरय[ः। वर्रणः | यः | steal: 
यः । दैवः । वरणः । यः । च । मानुषः ॥ ८॥ 

तैः । त्वा । सं: । अभि । स्यामि । पाशैः । असौ | आमुष्यायण । अमुष्याः । पुत्र | 
तान्‌ । ऊ इतिं। ते सर्वान्‌ । अनुऽसंदिझामि ॥ ९ ॥ 


1५.16.4 


IV.16.5 


IV.16.6 


IV.16.7 


IV.16.8 


IV.16.9 
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Even if one flees across the space and beyond that, he cannot 
escape {the fetters of) lustrous venerable Lord. His spies 
move out of the space to this earth. Thousand-eyed they 
oversee all this world. 


The lustrous venerable Lord beholds all that exists between 
the space dnd earth and even beyond that. Keeps counter- 
record even of the winkings of people. He fixes those things 
accordingly as a gambler throws dice. 


O venerable Lord, may all those of your shining nooses, 
seven by seven, fixed up three-fold, bind him down who tells 
lies; may they leave him free, who always speaks truth. 


O venerable Lord may you bind him with a hundred fetters; 
O overseer of men's conduct, may not a liar escape you. May 
‘the unrighteous person remain with his belly hanging loose 
(with water), like an unbound sheath being cut round about. 


Venerable Lord's fetter, which inflicts some common 
(samabhya) disease, or the one which inflicts different types 
of diseases (vyabhya), venerable Lord's fetter, which of local 
origin, or the one, which is of foreign origin; venerable 
Lord’s fetter, which pertains to the bounties of Nature of the 
one, which pertains to human beings. 


With all those fetters, I bind you down O so and so, of such 
and such family, and son of such and such mother, all of 
them I direct towards you. 
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| १७) Sat सूक्तम्‌ 
(१-९) भष्टचेस्पास्य सृक्तस्थ शुक ऋषिः । अपामार्यवनस्पतिटेवता । अनुष्टुप्‌ एन्दः ४ 


ईशानां त्वा भेपजानामुक्लेप आ र॑भामहे । 
चक्रे सहस्र॑वीयं सर्वस्मा ओषधे त्वा ॥१॥ 
सत्यजितं शपथयार्वनीं सह॑मानां पुनःसराम्न्‌ । 
सर्वाः सम्णयोष॑धीरितो न॑ः पारयादिति ॥२॥ 
या शशाप ma याघं मूर॑मादधे । 
या रसंस्य॒ हरणाय जातमारेभे तोकर्मत्त सा ॥३॥ 
यां तै चकरामे पात्रे यां चक्तुनीललोहिते । 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतो जहि ॥४॥ 
atta दोजीवित्यं wit अभ्वुमिराय्यः । 
am: सवां दुर्वाचस्ता अस्मन्नादयामसि ॥५॥ 
क्षधामारं च्या तामनपञताम । 
अपामार्ग त्वया व॒यं सर्वं aad AFÈ ॥६॥ 





ईशांनाम्‌ | खा । भेप॒जानाम्‌ । sasha । आ । रभामहे | 

चक्रो | Geass | सर्मस्मे । ओषधे । ल्या ॥ १ ॥ 

स॒त्य+जितम्‌ | MIISAN | सह॑मानाम्‌ । पुनःऽसराम्‌ | 

सर्वी: | सम्‌ । अहि । ओपधीः | इतः । नः । पारयात्‌ । इतिं ॥ २ ॥ 
या । RATT । शर्पनेन | या। अघम्‌ । मूर॑म्‌ । ISTE । 

या । रस॑स्य | हरणाय | ज्ञातम्‌ | आऽरेभे । तोकम्‌ । अत्त । सा ॥ ३॥ 
याम्‌ । ते । चक्रुः । आमे । पात्रें । याम्‌। । चक्र: | नीछऽलोहिते । 

आमे | मांसे । कृत्याम्‌ । याम्‌ । चुः । तर्या asad: | जहि ॥ ४ 
दौःऽस्व॑ण्यम्‌ । ` दौःऽजीवित्यम्‌ । रक्ष । arafa । अराय्य |: । 

SSTA । त॒ष्णाऽमारम्‌ । अगोताम्‌ । अनपडत्यतांम | 
अपामार्ग | त्वया | वयम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ । अप॑ । मज्महे ॥६॥ 


IV.17.1 


4V.17.2 


IV.17.3 


IV.17.4 


IV.17.5 


IV.17.6 
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Apamirgah - Vanaspatih 


O conquering one , we take hold of you, the queen of 
healing remedies, O herb, 1 invest you with thousands of 
powers for all and sundry. 


Surely conquering, anguish-removing, over-powering, having 
reverted bloom, O apimirga, you-and all other herbs have I 
invoked. May they save us from these diseases. 


One who has .cursed us (SaSapa) with a curse or has 
Committed a murder and kept it a secret, or has seized or 
kidnapped our son for his blood, why not she devour, her 
own child, which she bear. 


Whatever device of injury they have put in an unbaked pot, 
or in a pot baked blue and red, or in raw meat, with that 
very device may you kill those who are the makers of the 
evil craft. 


Unpleasant dreams, unwholesome living, germs (of diseases), 
epidemic (abhvamarayya) and wretchedness (ugly hags); all 
these evil-named and evil-voiced we drive away from us. 
CAbhva = invincible monster) 


Death due to hunger, death due to thirst, want of cows and 
want of children - all these, O apamarga (the wiper off; 
Achyranthes aspera) we wipe off with your aid. 
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तृष्णामारं क्षुधामारमथों अक्षपराजयम्‌ । 
अपामार्ग aat व॒यं सर्व तदप॑ मृज्महे ॥७॥ 
अपामार्ग ओषधीनां सर्वासामेक इझी । 
तेन॑ ते ma आस्थितमथ त्वमंगदश्व॑र ॥८॥ 


तुष्णाऽमारम्‌ | ATSANA । अथो इति | अक्षुऽपराजयम्‌ | 

अर्पामार्ग | खयां । व॒यम्‌ । स्म्‌ । तत्‌ । अर्प । मज्महे ॥ ७ ॥ 
अपामार्गः | ओप॑र्धानाम्‌ | सर्वासाम्‌ । एकः । इत्‌ । वशी । 

तेन॑ । ते। am: | आ5ल्यितम्‌ । अर्थ | त्वम्‌ । अगदः | चर ॥ ८ ॥ 


( १८) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-९) भष्टचस्पास्प सूत्तर्प शुक्र ऋषिः । अपामार्शयनस्पतिर्देवता । (१-७, ७-८) यमादिः 
ANITA सामभ्यष्टम्यो आ्ामषटुप्‌ , (६) पपा शहतीगर्मानृष्ठप्‌ छन्दसी E 


स॒मं अ्योतिः adore रात्री स॒माव॑ती । 
कृणोमि स॒ल्यमूतयेरसाः स॑न्तु इत्व॑रीः ॥१॥ 
यो देवाः Fat कृत्वा हरादविंदुषो गृहम्‌ । 
वत्सो धारुरिंव मातरं तं TAY पद्यताम्‌ ॥२॥ 
अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघीसति।॥ | 
Ae wart बहुलाः फईरिक्रति ॥३॥ 


समम्‌ | ज्योतिः | Aio । अहां । रात्रीं aadA । 

कुणोमिं | स॒त्यम्‌ | ऊतये | अर॒साः । सन्तु । कृत्वरी: ॥ १ ॥ 

यः | देवा: | कुत्याम्‌ | कृत्वा | ale | अविदुषः । गृहम्‌ | 

वृत्सः । धारुःऽईच | मातरम्‌ | तम्‌ । प्रत्यक्‌ । उप॑ । प्॒यताम्‌॥ २ ॥ 
अमा | कुत्वा । पाप्मानम्‌ । यः । तेन॑ । अन्यम्‌ । जिघाँसति । 
अरमान: | तस्याम्‌ | दग्धायाम्‌ । बहुला: | फट्‌ । करिक्रति ॥ ३ ॥ 


IV.17.7 


IV.17.8 


IV. 18.1 


IV.18.2 


IV.18.3 
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Death due to hunger, death due to thirst, as well as defeat at 
the dice-play— ali this, O apamarga (the wiper off), we wipe 
off with your aid. 


Apamirga (the wipe off) is surely the only sovereign of all 
the plants. With that we wipe away your chronic disease. 
Now you may move about free from affliction. 


Apamdrgah Vanaspatih 


The light is constant with the sun. The night is constant with 
the day. I adopt truth for protection’s sake. May the 
perpetrators of violence become impotent. (yatudhana = low 
people, engaged in violence ; their wife yatudhani) 


Whosoever carry an instrument of violence, having made up 
his mind, to the house of the house or an unknowing person, 
O bounties of Nature, to him may that instrument of violence 
revert like a sucking calf to its mother. 


Having prepared poison, when one wants to kill another with 
it, then if the dish (containing poison) is burnt on a fire, it 
will make a sound of breaking many stones-fut ( phat - 
phat.) 


45h अथर्ववेदः 


सहस्रधामन्तिझिखान्विमीचां छायया त्वम्‌ । 
परति स्म aed कृत्यां प्रिया प्रियार्वत्ते हर ॥४॥ 
अनयाहमोषध्या सर्वौः कृत्या RGA । 
यां क्षेत्र चकुर्या गोपु यां वां ते पुरुषेषु ॥५॥ 
यश्चकार न श॒द्याक कठे Fy पार्दमडुरिंम । 
चकार मदठ्मस्मभ्य॑मात्मने ad तु सः ॥६॥ 
अपामार्गोप माई क्षेत्रियं ater यः । 
अपाह यालुधानीरप सवी जराय्य mon 
aqa यातुधानानर सवां अराय्यः । 
अपामार्ग वया इयं ad तदप॑ मृज्महे ॥८। 


TASTAT | वि5शिखान्‌ | ASAA | शायय | त्वम्‌ | 

प्रति । रम ae | कुत्याम्‌। प्रियाम्‌ asd । हर ॥ ४ ॥ 
अनया । अहन्‌ । ओपेच्या । सर्वी: | कुर्याः । FESTA | 
याम | क्षेत्रे | चक्रः | याम्‌ | गोषु । याम्‌ | वा | ते । पर्णेषु ॥ ५ ff 
यः । चकार । न । श॒शाक । वम्‌ । IÀ । पादम्‌ | ETL 
चकारं | भद्रम्‌ । अत्मभ्यैम्‌ । आत्मने | तप॑नम्‌ | तु। सः॥ ६ ॥ 
अपामार्गः । अर्ष । ATÈ । क्षत्रियम्‌ । झपर्थः | च । यः] 
अर्प | अह | यातुऽधानीः Lag । सर्वी: | अराय; ॥ ७ || 


HOSES । यातुऽधारनान्‌ । अर्प । सर्वा: । araf: | 
अपामागी | त्वर्या LAAR । सर्व | तत्‌ | अप । मुज्महे ॥ ८ ॥ 


( १% ) पकोनविझं तूत्तम्‌ 
(1-८) मश्यम्यास्य AT शुक ऋषिः । अपामार्यवनत्पत्तिदेदता । (१, ३-८) प्रपर्मर्च- 
सकयादिषष्णाथानुएुप्‌ , (२) दितीयायाथ पथ्यारपाङ्कूरएन्दसी ४ 


उतो sedges असि नु जामिकृत । 
उतो sared: प्रजा नडमिवा छिंन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


उलो इति । असि । FASEA । उतो इति । अति । नु। NASTE । 
उता इति | asset: । ASHA] नुडमऽईव | आ । छिन्धि । वार्षिकम्‌ ॥ १ ॥ 


IV.18.4 


IV.18.5 


IV.18.6 


1V.18.7 


IV.18.8 


IV.19.1 
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O plant on a thousand places, may you put to sleep those 
who cut crests (hair) and throats of others, Take the device 
of injury back to him who has made it, like a dear girl 
(priya) to her lover. (priyavant) 


With this herb I have ruined all the vicious instruments of 
violence, which they had planted in the field or on kine. or 
on men. 


Whosoever has used instruments of violence against has 
never succeeded. He has got his foot or finger injured. Thus 
he has caused good to us and burning (tapana) for himself. 
(yatud hin - one who indulges in violence.; Ariyaah - hags.) 


Let the Apimarga (off-wiper) wipe off all the ksethriya 
(hereditary), and whatever malady (there is); (wipe off/ for 
sooth; the yatudhana, i.e., the inflictor of violence and all the 
stingy hags; arayyah - ugly old woman) 


Having wiped off the indulgers in violence and all the hags, 
O Apamarga with your use, we wipe off all that. (A poetic 
pun in the words apamrjya and apamirga) 


Ap&mairgah Vanaspatih 


O herb, whether you have been applied by an enemy or you 
have been applied by a kinsman; may you cut off the 
progeny of the violent evil-doers like a reed that grows ir, 
rainy season. 


460 अथर्ववेदः 


आझणेम पर्युक्ासि कण्वेन नापदेन॑ | 
सेनेवेपि त्विपीमती न at भयमस्ति ad प्राप्नोप्योपधे ॥२॥ 
अग्रमेष्योष॑धीमां ज्योर्तिपेवाभिदीपर्यन्‌ | 
उत ज्ञातासि पाकस्याथों हुन्तासिं रक्षसः nan 
यददो देवा अमूंरांस्त्वया्॑ निरकुर्वत । 
ततस्स्वमध्योंपघेपामार्गा FMIN: ॥२॥ 
विभिम्दृती शुतशांखा विभिन्दज्ञाम ते पिता । 
safa भिन्धि त्वं त॑ यो at अमिदार्सति ॥५४ 
अससुम्याः सम॑भवत्तद्ममेति महत्यच॑ः । 
de ततों 7 प्रत्यक्कततांरमच्छः 
see हि dagu प्रतीचीनफटस्त्वम्‌ | 
सर्वान्मच्छपर्यौ अधि ata यावया वृधम्‌ ॥७॥ 





ब्राह्मणन॑ । पऽउक्ता । असि । कष्बेम । नारदेन । 

Sa । त्विपिउगतो । न। तत्र | भयम्‌ । अस्ति । यत्र । प्रऽआप्नोपिं । ओपपे ॥ 
a । एवि । ओषधीनाम्‌ । ज्योतिंपा इव । अभिऽद्वीपर्यन्‌ । 

उत । त्राता । असि । पार्कस्य । अयो इति । हन्ता । असि । रक्षसः ॥ ३ ॥ 
यत्‌ | अदः । देवाः | असुरान्‌ । त्रयां । अभ्रे sag | 

तरतः | त्वम्‌ । आयें । ओपधे । अपामार्गः | अजायथाः ॥ ४ ॥ 

विऽभिन्दती | शत5शांखा | विऽभिन्दन्‌ । नामं | ते । पिता | 

प्रत्यक्‌ | वि । भि्धि । त्वम्‌ । तम्‌ | यः | अस्मान्‌ | अभिऽदास॑ति ॥ ५ ॥ 
अस॑त्‌ । भूम्याः । सम्‌ । अभवत्‌ | तत्‌ । याम्‌ । एति । महत्‌ । व्यच॑ः। 
तत्‌ । वै । तर्तः। Asana | प्रत्यक्‌ | Taka । ऋच्छतु ॥ ६ ॥ 

sag | हि | सम्‌ऽव॒भूविय | ग्रतीचीन॑ऽफलः | त्वम्‌ | 

सवीन । मतू । शपथौन्‌ । अधि । ada: । यवय । वघम_ | ॥ 


(V.19.2 


IV.19.3 


IV.19.4 


IV.19.5 


IV.19.6 


IV.19.7 
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O herb, you have been told of by an intellectual learned 
person, a Brahmana, respected among men, you come like 
an army of archers, there is no danger wherever you are 
available, O herb, 


You come at the head of the herbs as if illuminating with 
light. You are protector from sepsis and also the killer of 
germs. 


As then, in the olden times, the enlightened ones threw out 
the indulgent ones with your help, there-after, O herb, you 
were bom as apamarga (onc that wipes off). 


You are a cleaver with your thousand branches, cleaver by 
name 18 your father, so, turning back, may you cleave him 
thoroughly who wants to enslave us, 


The evil is born out of earth, but spreading out, it reaches up 
to the sky. Certainly it reverts from there. May it turn back 
and fall on the very maker of it. 


Indeed you are born reverting with your fruit turned 
backwards. May you turn all the curses and weapons of 
murder far away from me. 
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शतेन मा पर पाहि सहस्रेणाभि र॑क्ष मा। 
इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा दधत्‌ ॥८॥ 


शतेन । मा । परि । पाहि । सहतेण । अभि | रक्ष । मा | 
इन्द्र: । ते वीरुधाम्‌ । पृते । उम: । ओञ्मान॑ग्‌ । आ । दधत्‌ ॥ ८ ॥ 


(३०) विशां तूक्तम्‌ 
(१-६) नबर्षस्यास्य सूक्तस्य मातृतामा ऋषिः । भादनामोषयिदेबता । (१) प्रयमर्चः ANZ. 
(३-८) दितीपादिस्तमाःनोमनटूपू , (९) arena gig छन्दांसि ॥ 


आ data प्रतिं पश्यति परां पड्यति पइ्य॑ति । 
दिव॑मन्तरिक्षमाजू्ि सर्वे ade wala ॥१॥ 
तिस्रो दिव॑स्ति्रः प्थिवीः षट्‌ चेमाः प्रदिशः पृथ॑क्‌ । 
त्वयाहं सवां भूतानि पइ्यानि देच्योषधे ॥२॥ 
fered सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिका । 
सा मूमिमा रुरोहिय ae श्रान्ता वधूरिव ॥३॥ 
ता म॑ सहस्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ द॑धत्‌ । तयाहं सर्वे पश्यामि य शूद्र उतारयैः ॥४॥ 


आ । प्यति । प्रतिं | पश्यति। परां । पयति । परयति | 

दिव॑म्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | आत्‌ । भूमिम्‌ । सभ्‌ । तत्‌ । देवि । प्यति || १ ॥ 
Re: | दिनः Ra: g: । पट्‌ । च॒ । इमाः। प्रअदि्शः g । 
त्वर्या | अहम्‌ । सर्वी । तानि । पश्यौनि । देवि । ओपधे ॥ २ ॥ 
दिव्यस्य॑ । सुऽपर्णस्यं | तस्य॑ | हु । आसि । कनीनिका । 

सा । भूमिम्‌ । आ i SÀRL । बु्मम्‌ । श्रान्ता । व॒धूःऽईच ॥ ३ ॥ 
ताम्‌ । में सहखर5अक्ष: | देवः | दक्षिणे | हस्ते । आ । दधत्‌ | 

तया । अहम्‌ | सम | पश्यामि । यः। च | झद्रः। उत। आर्यैः ॥ ४ ॥ 


IV.19.8 


IV.20.1 


IV.20.2 


IV.20.3 


TV.20.4 


Kdnda-[V 463 


Protect me all round with a hundred and save me from all 
the sides with a thousand. O lord of plants, may the 
resplendent Lord infuse you with wemendous vigour. 


Cure and Medicine 


You sec in front. You see behind. You see afar. You see all. 
Whatever is in the sky, in the midspace and also on this 
earth, O glorious one, you see all of it. 


Three skies, three earths, and these six different regions of 
heaven; with your aid, O glorious herb, may I see all the 
beings. 


Surely you are the eye-pupil of the divine bird having 
beautiful wings. As such, you have alighted on earth, just as 
a weary bride sits on a litter. 


May the thousand-eyed Lord lay that herb on my right hand. 
With that may equally I see through all, whether a stidre 
(labourer) or an arya (master; employer). (See.Rg.X.90. | 2 for 
four classes or four vamas of Aryan social structure in the 
Purusa Sūkta of the Yajurveda, Chapter XXXI) 


464 अथर्ववेद: 


आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमर्प गूहथाः । 

अथो सहस्नचक्षो त्वं प्रति पश्याः किमीदिनंः ॥५॥ 
gaidar कप यातुधान्य[ । पिश्ञाचान्त्सवॉन्दशयेति त्वा रभ ओषधे ॥६॥ 
कश्यपंस्य peared 'वतुरक्ष्याः । वीध तूर्यॅमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्कैरः ॥७॥ 
उर्दग्रम॑ परिपाणांद्यातुधानंकिमीदिन॑मर्‌ । तेनाहं सर्वे पश्याम्युत शूद्रमुतायेम्‌ ॥८॥ 

यो अन्तरिक्षेण पर्तति fea यश्चांतिसपैति । 

qf यो मर्न्यते नाथं त॑ पिँज्ञाचं प्र dala ॥९॥ 


आविः | कृणष्व | रूपार्णि | मा | आत्मार्नंम । अप । गहधाः । 
अधो aa | सहलचक्षो इतिं सहल 5चक्षो । त्वम्‌ । प्रति । gear: । किमीदिनः ॥ ५ ॥ 


aad । मा । यातुऽधार्नान्‌ । दुशं | यातुड aval: । 

पिझाचान्‌ । स्वान्‌ | दर्शय । इतिं । ला । आ । रभे । ओषधे ॥ ६ ॥ 
कुऱ्यप॑स्य । चक्षुः । अस्ति | शन्याः | च । चतःऽअक्ष्याः । 

ata । सुर्थम्‌ऽइव | सर्पम्तम्‌ मा । पिशाचम्‌ । तिरः । करः ॥ ७ ॥ 
उत्‌ । अग्रभम्‌ । परिऽपानात्‌ | यातुऽधानम्‌। किमीदिनम्‌ । 

ad । अहम्‌ । सतम्‌ । पश्यामि । उत । aR । उत । आर्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
यः । अन्तरिक्षेण । पत॑ति । दित्र॑म । यः । च । अतिऽसर्पैति । 
भूमिम्‌ । यः । मन्य॑ते । नप्थमू । तम्‌ । पिशाचम्‌ । प्र दर्शय ॥ ९ ॥ 


(at) पक्कि सूक्तम्‌ 
(१-७) समर्चस्पास्य सूक्तस्य mer सषिः। गावो देवता! । (१, ५-७) sen: एअम्पादितृचस्र 
च RL. , (२-४) दितीयादितृचस्य थ जगती एम्दप्ती ॥ | 
आ गावो गमत त भद्रमक्रन्त्सीदन्तु रणय 
प्रजाव॑तीः इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो gam: ॥१॥ 





आ | गावः | अग्मन्‌ | उत | भद्रम्‌ । अक्रन्‌ | सीदन्तु | गोऽस्थे । रणय॑न्तु | अस्मे इति। 
TAS: | पुरुऽरूपांः | इह । स्युः । इन्द्राय । पूर्वीः | उषसः | gela: ॥ १ ॥ 


IV.20.5 


IV.20.6 


IV.20.7 


IV.20.8 


IV.20.9 


IV.21.1 
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Make the forms of things manifest. Do not hide their truc 
selves. And then, O thousand-eyed one, may you see the 
robbers face to face. (kimidin=robbers and plunderers; see 
Av.LVILI low class of the Aryan Society — dirty and 
malignant. According to the Nirukta, VI.2, the word 
originally means one who goes about crying, kimidinim, 
Quid nine, meaning what now or kim idam. 


Enable me to see the he-torturers (yatudhana). Enable me to 
see also the she-tortures (yatudhani). Enable me to see all 
the blood-suckers. For this purpose, O herb, I take hold of 
you. 


You are the sight of KaSyapa (one who sees clearly), and of 
the four-eyed she-hound (caturaksya Sunya). May you not 
conceal the blood-sucker; make it manifest like the sun 
crawling in the sky. 


| have dragged the torturer robber out of his shelter. With 
him (under my control) now 1 see through all, whether a 
sūdra (labourer) or an arya (master; employer). 


May you enable me to see clearly the blood-sucker, whbever 
flies about in the mid-space, and whoever goes beyond the 
sky and whoever thinks the earth as his refuge. 


Brahma 


May cows come and bring us good fortune; let them stay in 
our cowsheds and enjoy in our company. May many 
coloured cows bring here prolific milk for offerings to the 
resplendent Lord at many dawns. (Also Rg. V1.28.1) 


466 अवर्ववेदः 


इन्द्रो यज्वने wey fda उपेद॑दाति न खं सुंपायति । 
मूयोमूयो रयिमिर्दस्य वर्धय॑न्नभिन्ने खिल्ये नि दधाति देवयुम्‌ ॥२॥ 
न ता नंशन्ति न दुभाति तस्क॑रो नासामामित्रो न्यधिरा द॑धर्षति । 
देवांश्च याभिर्यजते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते गोप॑तिः सह ॥३॥ 
न ता अवो रेणुर्ककाटोश्रुते न dagy यन्ति ता अभि । 
उरुगायमर्मयं तस्य॒ ता अनु गावो ade वि च॑रन्ति asda: ॥४॥ 
गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्वावः सोम॑स्य प्रथमस्वं भक्षः | 
इमा या गावः स ज॑नास इन्द्र इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌ ॥५॥ 
युयं गावो मेदयथा Far चिंदश्चीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
मद्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो बृहहों ad उच्यते ward ॥६॥ 
प्र॒जाव॑तीः पू रदान्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः । 
मा व॑ स्तेन इंशत arta: ot यो रुद्रस्य॑ हेतिवृणक्त ॥७॥ 


इन्द्र: । यज्वन | गणते । च । शिक्षते । | उप । इत्‌ । ददाति | न । स्वम्‌ । मुषायति । 

भूर्यःऽभूयः | रयिम्‌। इत्‌ । अस्य । वर्थरयन्‌ । आभिन्ने । खिल्ये । नि । दधाति। देवऽयुम्‌ ॥ २ ॥ 
न। ताः। न॒झन्ति। न । दभाति। तस्करः। न। आस्ताम्‌। arfa: ब्यृषिः। आ। दुधर्षति। 
देवान्‌। च। याभिः | यजते। ददाति! च। ज्योक्‌। इत्‌। तामिं:। सचते । गोऽप॑तिः। az |] 
न। ताः।अत्री। रेणुकऽकाटः। अइनुते । न | संस्कृतत्रम्‌ । उप॑ । यन्ति। ताः। अभि | 
agsia | अर्भयुम्‌ | तस्य॑ । ताः | अन्नं । गाव॑ः। मस्य । वि। चरन्ति । यज्व॑नः ॥ ४ ॥ 
mA: । भर्गः । गारः । इन्द्रः | मे । इच्छत्‌ । गात्रः । सोम॑स्य | प्रथ॒मस्य॑ । मक्षः | 
इमाः। याः | गाव: | सः । जनास: | इन्द्रः | इच्छामिं | हृदा । मन॑सा । चित्‌ । इन्द्र॑म्‌ ॥ 
युधम्‌ । गाव: | AFI । कृशम्‌ । चित्‌ । अश्नीरम्‌। वित्‌ । कुणय । सुऽप्रतींकम्‌ | 
भद्रम्‌ । गुदम्‌ । कुणुथ । MASAE: बृहत्‌ । वरः| वर्यः । उच्यते | समास ॥ ६ ॥ 
प्रजाऽनतीः | asada । sad: । ger । अपः । सुऽप्रपाने । पितर॑न्तीः । 
मा । वः । स्तेनः । ईशत । मा । अघऽझसः । परि । वः । रुद्रस्य । हतिः । वृणक्तु ॥७॥ 


IV.21.2 


IV.21.3 


IV.21.4 


IV.21.5 


IV.21.6 


IV.21.7 
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The resplendent Lord bestows affluence on devotee who 
offers worship and oblations. He takes not what belongs to 
the worshipper and gives him more, thereby increasing his 
wealth more and ever-more; he places the devotee in 
fortified positions, free from danger. (Also Rg. VI.28.2) 


Let not the cows run away from us, let no thief carry them 
away; let no hostile weapon fall upon them. May the master 
of the cattle be long possessed of them, with the milk 
products of which he makes offerings and with which he 
serves the godly men. (Also Rg. VI.28.3) 


Let not the cows fall a victim to the arrogant, dust-spuming 
war-horse. Let them not fall in the hands of a butcher or his 
shop. Let the cattle of the man, the householder, move about 
free and graze out of fear. (Also Rg. VI.28.4) 


May the cows be our affluence (Bhaga); may the resplendent 
Lord (Indra) grant us cattle; may the cows yield food (milk 
and butter) of the first libation (Soma), These cows, O men, 
are sacred as the Lord resplendent Himself, the Lord whose 
blessings we crave for, with head and heart. 


O cows, even when worn out and wasted, you fatten (in due 
course); you from ugly appearance, become beautiful to look 
on. May you make my home prosperous; may you have 
auspicious voices. Your power and position is magnified in 
our assemblies and associations (sabhäsu). 


May you, O cows, have many calves grazing upon good 
pastures and drinking pure water at accessible ponds. May no 
thief be your master. May no beast of prey assail you and 
may the dart of vital Lord (rudrasya hetth) never fall on you: 


46५ अवर्ववेदः 


( २२ ) द्वाविश सूत्रम्‌ 

(1-५) सपर्चस्याम्य सूतस्य बसिष्ठ मपवा या ऋषि: । इन्द्रो देवता । fay छन्दः ४ 
इममिन्द्र वर्धय क्षत्रिय म॒ इमं विजञामेंकदृपं dy त्वम्‌ । 
निरमित्रानक्ष्ुह्यस्य॒सर्वास्तान्न॑न्धयास्ा अहमुत्तरेषु ॥१॥ 
एमं भंज़ ग्रामे अश्वेषु गोपु निष्टं भ॑ज यो अमित्रो अस्य । 
a क्षत्राणांमयम॑स्तु राजेन्द्र ay रन्धय aJa ॥२॥ 
अयम॑स्तु धन॑पतिर्थनांनामयं frat दिइपतिरस्तु राजां । 
अस्मिन्निन्द्र महि वचसि यद्यवर्चसं कृणुहि श्रमस्य ॥३॥ 
अस्मे द्यांवापृथियी भूरिं वामं इुंहाथां घर्मदुघे इव घेनू । 
अयं राजां प्रिय इन्द्रस्य भूयात्रियो गवामोप॑धीनां पशूनाम्‌ ॥४॥ 
TARA त उत्तराव॑न्तमिन्द्ं येन ada न प॑राजय॑न्ते । 
यस्त्वा करदेकवृषं जनांनामुत राज्ञांमुत्तमं मानवानाम्‌ ॥५॥ 
उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च॑राजन्प्रतिंशात्रवस्ते । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवां छं्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ॥६॥ 


इमम्‌ । इन्द्र । वर्धय । क्षत्रियम्‌ । में इमम्‌ । विशाम्‌ । एक$त्रपरम्‌ | कुण । मम्‌ । 

निः । अमित्रान्‌ | अदेणुहि | अस्य॒ । स्वान्‌ | तान्‌ । eae | अस्मै । अहमःउत्तरेई ॥ १ ॥ 
आ | इमम्‌ । भज । ग्रामे । अश्वेषु । गोषु । निः । तम्‌ । भज । यः । अमित्रः | अस्य | 
वर्ष | क्षत्राणाम्‌ । अयम्‌ । अस्तु । राजा । इन्द्रं । श्रम्‌ aT । सम । अस्मे ॥२॥ 
अंयम्‌ । अस्तु TASTA: । धर्नानाम्‌ | अयम्‌ | Prem । विश्यर्तिं: । अस्तु । राजा । 
अस्मिन्‌ । इन्द्र । महिं । वर्चासि । घेहि । अब्र्चस॑म्‌ । कृणुहि । aaa । अस्य॒ ॥ ३ ॥ 
अस्मै। द्यावापृथिवी इतिं। भूरि। वामम्‌ । दुहाथाम्‌ । wed इवेतिं घ्मदुधे5इव | घेन इतिं । 
अयम्‌ । राजा | प्रियः। इन्द्रस्य । भयात्‌। प्रियः। गवांम्‌। ओर्प॑धीनाम्‌ पुक्ननाम्‌ ॥ 
युनर्डिम । ते। उत्तरऽन्तम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । येनं । जय॑न्ति । न । प्रा5जयन्ते | 

यः | त्वा । करत्‌ । TRASF | जनानाम्‌ | उत | राज्ञामू | उत्‌ऽतमम्‌ | MANTA | 
उत्तरः | त्वम्‌ । अर्धरे । ते । asta: । ये। के। च । राजन्‌ । प्रातिऽशान्रवः | ते | 
TASIS: । इन्द्रंउसला | जिगीवान्‌ । शत्रुञ्यताम्‌। आ। भर। मोर्जनानि ॥ ६ ॥ 


IV.22.1 


IV.22.2 


IV.22.3 


IV.22.4 


IV.22.5 


IV.22.6 
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Indra - Ksatriya King 


0 resplendent Lord, may you exalt this ruling prince of 
mine, make him the unrivalled strong man among people; 
disintegrate his adversaries, and put all of them under his 
contro} in the struggles for superionty. 


Bestow on inis prince the possession of village (grama), of 
horses and of cows. Dispossess him who is enemy of this 
prince, O resplendent Lord, may this prince become the 
embodiment of ruling powers. May you put all his enemies 
under his subjugation. 


May this man become master of immense riches, (dhananam 
dhanapatih). May he become glorious (raja) master of the 
people, popular among them,O resplendent Lord, may you 
bestow great lustre of his enemies ‘also on him and make his 
foes lustreless. . 


O heaven and earth, like two cows yielding milk for 
sacrificial purposes, may you grant to this prince in plenty 
whatever is desirable. May this prince gain the affection of 
the resplendent Lord, of the cattle, of the plants, and of all 
the animals as weil. 


I put in league with (or I am on the sides of ) the 
resplendent Lord, always superior to all, with whose help 
men conquer and are never conquered. May He make you 
unrivalled strong man among people, and even among 
princes and the best (man) among human beings. 


You are superior and inferior are your rivals, as well as 
those, whoever, O king, are your opponents. Unrivalled in 
power, friendly to the resplendent Lord, and victorious, may 
you take away the wealth of those, who behave as enemy. 


470) अवर्ववेदः 


सिंहतीको विशो अदि सर्व! य्याधर्भतीकोरच बाधस्व इातन्‌। 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवां छ॑न्नेयतामा सिदा भोजनानि ॥७॥ 


festa: | विशे: | अद्भि | सर्वी: | व्याघ्रऽप्र॑तीकः | अर्थ | बाधस्व | जन्‌ | 
TASJA: । इन्द्रऽसखा | जिगीवान्‌ । rasa | आ | खिद्‌ | भोर्जनानि ॥-७॥ 


( ६३ ) Toft सूतम्‌ 
(१-७) miam सृत्तस्प मृगार ऋषिः। प्रचेता ain 1 (१-३, ५, ७) प्रपमदितीयापदमीसतप्मीनायषां 
Rgt (३) दृतीयाया पृष्स्ताम्म्पोतिष्मती gg, (५) अतुध्यां भनुषुप्‌ , (९) षष्ठपाच प्रस्तारपद्धिएएन्दांसि ४ 


अभेमेन्वे प्रथमस्य प्रचततः eso बहुधा यमिन्यतें । 
aaa: प्रविशिवांसंमीमहे स at मुञ्चत्वंहसः ॥१॥ 
यथां ged वह॑सि जातवेदो Gat य॒ज्ञं कल्पर्यसि प्रजानन्‌ । 
एवा देवेभ्यः सुम॒तिं न॒ आ dg स नों gadda: ॥२॥ 
यारमन्यामज्ञुपयुक्त॑ यहिं कर्मेन्कर्मज्ञाभंगम्‌ | 
अभिर्मडि रक्षोहणं यज्ञवर्ध घृताहतं स at gaita: ॥३॥ 
सुजातं जातवेंदसम॒झ्िं dart विभुम | 
हन्य॒चाह हवामहे स al gadda: ॥४॥ 


अग्नेः | मन्वे । FIRA । प्रऽचेतसः । पाञ्च॑ऽजन्यस्य | बुहुऽधा । यम्‌ । इन्धते | 
विझःऽविशः । प्रविशिऽञ्रांसम्‌। महे सः। नः। मुञ्चत्‌ । अंहंसः ॥ १ ॥ 


ज मा साना 


यर्था | हुन्यम्‌ | वह॑सि | जातऽवेदः । य्था । यज्ञम्‌ । कत्पय॑सि । प्रऽञानम्‌। 


एव | देव्यः | सञ्मतिम । नः । आ । वह । सः। नः । मुञ्चतु-। अंह॑सः ॥ २ ॥ 
याम॑न्‌ऽयामन्‌ | उर्पड्युक्तम | यहम्‌ | कमैन्‌ऽकर्मन्‌ | आऽमंगम्‌ । अग्निम्‌ । ईडे | 
रश्चःऽइन॑ष्‌ | यज्ञऽबूर्धम्‌ | घतऽआइतम । सः । नः । मुञ्चत । अंसः ॥ ? ॥ 
एुऽजातम्‌ | Tasca | अग्निम्‌ | वैज्ञानरम्‌ | Asa 

COSMET | हवामहे । सः । नः । मुञ्चतु । अंहंसः ॥ ४ ॥ 


IV.22.7 


IV.23.1 


[V.23.2 


1V.23.3 


IV.23.4 


Kanda-f{V 47] 


Just like a lion, eat up all the clans. Just like a tiger defeat 
and drive away the enemies. Unrivalled in power, friendly to 
the resplendent Lord, and victorious may you snatch away 
the wealth of those who behave as enemy. 


Agni 


I meditate on the fire-divine, the first of all in rank, and 
extra-ordinary wise, belonging to five classes of people. Him 
they kindle on various occasions. We beg of him, who has 
entered each and every creature. As such, may he release us 
from sin. 


O knower of all, as you carry the oblations and as you 
arrange the sacrifice knowing every detail, so may you 
convey the favour of the enlightened ones to us. As such, 
may he free us from sin. 


[ adore the fire-divine, that is put to use at each and every 
time, the best uf the carriers, worshipped at each and every 
rite, the destroyer of evil ones, fosterer of sacrifice, receiver 
of the oblation of clarified butter. As such, may he free us 
from sin. 


We invoke the fire-divine, nobly bom, the knower of all, 
benefactor of all men, the mighty, and carrier of oblations. 
As such, may he free us from sin. 
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येन ऋष॑यो बृलमद्योतयन्युजा येनासुराणामयुवन्त मायाः । 
येनामिर्ना पणीनिन्द्रों जिगाय स नो wucdda: ॥५॥ 
येन॑ देवा अमृत॑मन्वविन्दन्येनोष॑धीर्मधुमतीरकप्यन । 
येन॑ देवाः स्वराम॑रन्त्स at gada: ॥६॥ 
qad प्रदिशि यहिरोर्चते यञ्ञातं ज॑नित॒र्व्य। च केव॑लम्‌ । 
ga नांथितो जॉह्ववीमि a नें gaa: ॥७॥ 


येनं । ऋर्घयः । व॒लम्‌ । अद्योंतयन्‌ । युजा । येनं । असुराणाम्‌ । अयुंवन्त । मायाः । 
येनं । अग्निनां | प॒णीन्‌ । इन्द्रः । जिगाय । सः । नः। मुञ्चतु । अंसः ॥ ५ ॥ 

येनं । देवाः | अमृतम्‌ । अनुऽअविन्दन्‌ | येन॑ । ओष॑धीः | म्धुऽमतीः । अकुण्बन्‌ | 

येन॑ । देवा: । स्व: । आऽभर्भरन्‌ । सः । नः । मुञ्चतु । अंदैसः॥ ६ ॥ 

यस्यै । इदम्‌ । प्रडदिशि । यत्‌ । विछोचते । यत्‌। जातम्‌। जनितव्यम। च । केवऽम्‌ । 
स्तौभि । अग्निम्‌ | नाधितः | जोहवीमि । सः । नः । मुञ्चतु | अंहसः ॥ ७ ॥ 


(२४ ) said सूक्तम 
(१-७) सस्षस्यास्य सूनम्य मृगार कपिः । इस्द्रों देवता । (१) प्रपमर्चः दाकरीगर्मा 
पुरदाढरी भिटुप , (२-७) दितीयादिपण्नाश fgg were ॥ 
इन्द्रस्य मन्महे दाश्वदिदस्य मम्महे TAN स्तोमा उप॑ मेम आरुः । 
यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स at मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥१॥ 
य॒ उग्नीर्णामुमरबाहूर्ययु या दानवानां बर्ल॑मारुरोज । 
येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येम गावः स at gaita: ॥२॥ 
इनदसय | मन्महे । ALA इत्‌ | अस्य । मन्महे । TASH: । स्तोर्माः । उप मा । इमे। आ। अगुः। 


४ “== g 
यः | दाद्युर्ष: | सुकृत: bee एतिं । सः । नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ १॥ 
यः | उग्रीणाम्‌ | उग्रऽाहुः । aa: । यः | दानवार्नाम | बल॑म्‌ । आऽहरोजं । 
येन॑ । जिताः | Reda: । येनं । गावः । सः । नः । मुञ्चतु । अंहसः ॥ २ ॥ 


1V.23.5 


IV.23.6 


IV.23.7 


IV.24.1 


IV.24.2 
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With whom as a friend the seers (the Rsis) showed their 
strength; with whom the enlightened ones broke through the 
wiles (may) of the self-seekers; with whom, the fire-divine, 
the resplendent self wins over the barterers (pani). As such, 
may he free us from sin. 


With whom as an aid, the enlightened ones obtain 
immortality; with whom they make the seasonal plants full 
of sweet sap; with whose aid enlightened ones attain the 
world of light; as such may he (the fire-divine) free us from 
sin. 


Under whose sole command lies all this that shines, and 
whatever is bom and whatever is yet to be bom. I, a 
suppliant, praise the fire divine and invoke him again and 
again. As such may he free us from sin. 


Indra 


We meditate on the resplendent Lord, surely we meditate on 
Him, the killer of the evil. These praise-verses have come to 
me. He, who comes at the call of the donor and the virtuous, 
As such may He free us from sin. (amhasah) 


He, who Himself of formidable arms, is the subduer of the 
formidable ones; who shatters the strength of the mighty 
self-seekers; who has conquered the oceans and the lands 
(gavah). As such may He free us from sin. (go = earth; 
land). 
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यश्न॑पैणिप्रो da: खर्विद्यस्मे आवाणः प्रवदन्ति नृम्णम्‌ । 
qata: ane मर्दि्ठः स al gaiga: ॥३॥ 
यस्य॑ व्यास कषभास उक्षणो यस्मे मीयन्ते स्वर॑वः स्वर्विदें । 
यस्मै शुक्रः पर्वते agba: स मों gadéan: ॥४॥ 
यस्य ae सोमिनः कामयन्ते ये हव॑न्त इपुमन्तं गर्विष्टी । 
ata: faba यस्मिन्नोजः स at gaida: ॥५॥ 
यः प्रथमः igata ag यस्यं वीये[ त्रथमस्यासुंबुद्धम्‌ । 
येनोद्य॑दो वञ्नोभ्यायताह स नों मुञ्चत्वंहसः nen 
यः सँग्रामान्न्यति सं युधे वशी यः gefi संसृजति हुयानिं । 
wide नाथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ins 


यः | चर्षणिव्य: । वृषभः । स्वुःऽवित्‌ । यसमै ।मरार्ाणः । प्रऽवदनन्ति । नुम्णम्‌ । 

med | अध्युरः । सप्तऽहोता । मदिः । सः । नः । मुञ्चतु | अंह॑सः॥ ३ ॥ 

यस्य॑ । व्याः । ऋषभाः । उक्ष्णः । यस्मे । मीयन्ते । स्वर॑वः | स्त्रःऽविदे | 
qe । शक्रः । पर्वते । mea सः। नः । मुञ्चतु | अंसः ॥ ४ ॥ 
यः | प्रथमः । कर्मऽङृत्यांय | जज्ञ । यस्य । वीर्यम्‌ । प्रयम्य । अनु 5वुद्धम्‌ 
aad | gasda: | वज्रः | अभिऽआर्यंत । अहिम्‌ । सः। नः । gag । अंह॑सः ॥ ६ 
यः; । सुमूऽग्रामान्‌ | नयाति । सम्‌ । युधे । वशी । यः ¦ पृष्टानि | gasgl | दयानि 
स्तौर्मि । इन्द्र॑म्‌ । माधितः । जोहवीमि । सः ।'मः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ ७ ॥ 

यस्य॑ । giri सोमिनः । काम्यन्ते । यम्‌। हव॑न्ते । इषेऽमन्तम्‌। Aste 


यस्तिँन्‌ । अर्कः । RRA । यस्मिन्‌। ओजः । सः । नु: । मुञ्चतु । अंहसः ॥ ५ । 


( २५ ) पशबिशं धूतम्‌ 
(१-७) सप्तर्पस्पास्य धृक्तस्य मृगार क्षति! | बायुसवितारी देवते । (१-२, ४-६) प्रवमाद्वितीपयोर्कषो धतृप्यांदि' 
aay च निष्टुप्‌, (१) दृतीयापा अतिशङरीगमा जगती, (७) समम्याश्च पथ्याबृहती छम्दांसि ४ 


वायोः स॑वितुर्विदर्थानि मन्महे यार्वात्मन्वहिशाथो यो च रक्ष॑थः । 
यी विश्व॑स्य परिभू day ने मुञ्चत॒मंह॑सः ॥१॥ 


वायोः | सवितुः | Raa । मन्महे । यो । आत्मन्‌ऽत्रत्‌ । flare: । यौ । च । रक्ष॑यः । 
यौ । eter । परिभ इति पारेऽभू । बमवर्धः । तौ । नः । मुञ्चतम्‌। अंहंसः ॥ १॥ 


IV.24.3 


IV.24.4 


IV.24.5 


IV.24.6 


IV.24.7 


IV.25.1 
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He, who makes men perfect, who ts the showerer and who 
is the bestower of light; for whom the pressing stones make 
pleasing sounds, whose sacnfice with seven priests is the 
most delightful; as such, may He free us from sin. 


He, who is the possessor of benign cows, bulls and oxen; for 
whom, the bestower of light, sacrificial posts are set up; for 
whom the devoticnal bliss, consecrated with prayers, is made 
pure; as such, may He free us from sin. 


He, whose pleasure the drinks of devotional bliss desire; 
whom the arrow-shooter (suman), invoke for fulfillment of 
their desires; in whom the worshiper seeks shelter and in 
whom the vigour, as such, may He free us from sin. 


He, who the foremost, has come into existence for leading 
sacrificial work to completion; whose unrivalled power is 
known all around: whose lifted up weapon has cut down the 
mountain; as such, may He free us from sin. 


He, who tn over-all control, leads the hosts of men for battle; 
who unites the mature couples together, I praise the 
resplendent Lord; as suppliant, 1 invoke Him again and 
again. As such, may He free us from sin. 


Vayu - Savitr Pair 


We meditate on the qualities of the sun, elemental wind 
(vayu) and of the impeller (savituh), both of whom enter the 
living beings and who protect them. Both of them have 
become the encompassers of all. As such, may both of them 
free us from sin, 
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ययोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याम्यां रजो युपितमन्तरिक्षे । 
ययाः प्रायं ara कश्चन तो नों मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
ad aa नि विशन्ते जर्नास॒स्त्वय्युर्दिते प्रेते चित्रभानो । 
युवं बायो सविता च॒ भुर्वनानि रक्षथस्ती ना सुशचतमंह॑सः ॥३॥ 
अपेतोवांयो सविता च॑ दुप्कृतमप रक्षाँसि शिमिंदां च सेधतम्‌। 
सं aca सृजथः सं बलेन तो नों सुशतमंसः ॥४॥ 
रयिं मे पोष॑ सवितोत वायुस्तनू दक्षमा सुंवतां सुशेव॑म्‌ । 
अयक्ष्मतातिं मह॑ इह dd तो al सुझतमंईसः ॥५॥ 
प्र सुमतिं data ऊतये महंस्तन्तं मत्सरं मांदयाथः | 
अर्चाग्वामस्य॑ saat नि य॑च्छतं तो नो सुशतमंर्हसः ॥६॥ 
उप fot न आशिपों देवयोधामंन्नस्थिरन 
स्तीमिं देवं diet च वायुं तो at gaida: ॥७॥ 


ययोः । सम्‌ऽख्यांता । चारमा । पार्यिवानि । याम्याम्‌ । रजः । युपितम्‌ । अन्तरिक्षे । 

ययोः । प्रऽअृयम्‌। न AASMAN कः । चन । तो । नः । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ २ ॥ 
तर्व ब्रते । नि | विशन्ते । जनांसः। त्वायि । उत्‌ऽईते । प्र । ईरते। चित्रभानो इतिं चित्र5भानो | 
युवम्‌ । वायो इति | सविता । च । भुव॑नानि । रक्षयः | तौ। नः। मुञ्चतम्‌। अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
ony | इतः। वायो इतिं | सुविता । च ।दुःऽकुतम्‌ | अप | रक्षांसि | सिंमिंदाम्‌। च। सेध॒तम्‌ । 
सम्‌ | हि। ऊर्जयां । सुजथः। सम्‌ । बलेन | तौ । नः | मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 


रयिम्‌ । मे । पोर | सविता । उत । वायुः। तनू इति । दक्ष॑म्‌। आ । सुवताम्‌ LEST 


अयुक्मऽततिम्‌ | महुः । इह । ध॒त्तम्‌ । ती । नः । मुञ्चतम्‌ । अंसः ॥ ५ I 

प्र । सुडमतिम्‌ । सवितः | वायो इति | ऊतये | महस्वन्तम्‌ | मत्स॒रम्‌ । माद॒यायः | 
अवीक्‌ | वाम्यं । प्रऽवत॑ः । नि । यच्छुतम्‌ । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 
उप॑ । श्रेष्ठाः । नः । आऽशिषः | देवयोः | धार्मन्‌ । अस्थिरन्‌ | 

स्तौमिं । देवम्‌ । सवितारंम्‌। च॒ । वायुम्‌ । तो । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ७ ॥ 


जे 


IV.25.2 


IV,25.3 


1.25.4 


IV.25.5 


IV.25.6 


IV.25.7 
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These two, whose physical expanses have been counted up; 
by whom the cloud is held up in the midspace; whose speed 
none-so-ever has reached; as such, may both of them free us 
from sin. 


O Lord of beauteous lustre, in conformity with your course, 
men go in (for rest) and at your rising they move about. 
Both of you, O sun and O wind, protect all the beings. As 
such, may both of you free us from sin. 


May the elemental wind and the impeller sun remove the 
evil action from here; may both of them drive away the 
killers and the torturers. May they endow us with vigour and 
strength. May both of them free us from sin. 


May the impeller sun and the elemental wind grant to me the 
enjoyable riches and nourishment, an excellent body, and 
dexterity. May both of them grant me complete freedom 
from consumption. As such, may both of you free us from 
sin. 


O impeller sun, O elemental wind, may both cf you grant 
wisdom to us for our preservation. May you enable us to 
enjoy the bright and exhilarating (soma), the sap of a creeper 
available at great heights on mountains. As such, may both 
of you free us from sin. 


In the domain of these two bounties of Nature, the best of 
the blessings have unto us. I praise the divine impeller the 
sun and the elemental wind. As such, may both of them free 
us from sin. 


478 अधवंवंदः 


(1-७) स्मर्चस्पास्प सूक्तस्य grt sh, पा देणे, (1) send: पुरोडष्टियंगती, 
(१-१) वितोयादिपयानां eg, (७) तमम्याध शाह गर्भा Ty ७न्दांति 3 

मन्दे वाँ द्यावापृथिवी सुभोजसो सर्चेत्सो ये अप्रथेथाममिता योज॑नानि । 
प्रतिष्ते weed वसूनां ते at garida: ॥१॥ 
प्रतिष्ते भ॑वतं वसूनां sex देवी सुमगे उरूची 
aaah add मे स्योने ते नों gta: NRN 
असंतापे gaat हृवेहमुर्वी ग॑म्मीरे कविमिरनमस्थे[। 
द्यार्वांपूथिवी भव॑तं मे स्योने. ते नों gaa: NaN 
ये a बिमृथो ये हवीधि ये स्रोत्या विंभूयों ये म॑नुष्यानि। 
दावपृधिवी भव॑तं मे स्योने ते at gaida: ॥४॥ 
ये उलियां बिभृथो ये वनस्पतीन्ययोवां विश्वा भुर्वनान्यन्तः | 
aight wid मे स्योने ते at quate: ॥५॥ 
ये कीलालेंन तर्परयथो ये धृतेन याम्यांमृते न किं चन झ॑कनुवन्ति । 

ते नों ganiga 


maga भव॑तं मे स्योने aiga: ॥६॥ 


मन्वे । वाम्‌ । थावापुथिवी इतिं। सुञमोजसौ । सडचेतसौ । ये | अप्रयेथाम्‌ | अमिता । 
योज॑नानि। प्रातिस्थे इतिं प्रातिऽस्ये | हि। अर्मवतम्‌ । वसूनाम्‌ । ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌ | 
अंह॑सः ॥ १ ॥ 

प्रतिस्थे इति प्रतिऽस्ये। हि। अर्मवतम्‌ । वसूनाम्‌ । प्रदरे इति nsi l देवी इति । 
सुभगे इतिं सुऽभो | उरूची इतिं । द्यावांप्रथिवी इतिं । भवम्‌ । मे । स्योने इतिं । 
ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ २ ॥ | 

असंतापे FARSTA | सुऽतपसी। हुवे। अहम्‌ । उर्ची इति। गग्मारे इतिं । कविऽमिः । 

नमस्ये इतिं । चा्वाप्रधिवी इतिं । ०० ॥ ३ ॥ 

ये इति। eet त्रिमयः ये इति हीं ये इतिं। छोत्या: | Fore | ये इतिं । मनुष्या नि। 

द्यावापृथिवी इति| भर्वतम्‌। मे । स्योने इतिं । ते इति । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 

ये इति। उल्लिया: | बिभय:। ये इतिं | वनस्पतीन्‌ | ययो: | वाम्‌} Pat) भुर्वनाने | अन्त: | 
वारयि इतिं । भ्वतम्‌ । मे | स्योने इति | ते इति । नः । मुञ्चतम्‌। aida ५ ॥ 

ये इतिं। कीलालेन । तर्परय॑यः। ये इतिं । घृतेन | याम्याम्‌ । ऋते । न किम्‌। चन । शक्नुवनिप | 
द्यावपृषित्री इतिं। मर्बतम्‌ मे | स्योने इति । ते इतिं। नः । ARTE | अंह॑सः ॥ ६॥ 


IV.26.1 


IV.26.2 


IV.26.3 


IV.26.4 


IV.26.5 


IV.26.6 
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Dyava = Prthivi Pair 


I meditate on both of you, O heaven and earth, good 
providers of food, and sympathetic, who are extended up to 
innumerable leagues. You two have become the permanent 
seat of goodly treasures. As such, may both of you free us 
form sin. 


You two have become permanent seat of goodly treasures. 
You two are very ancient, divine, full of glory and far- 
extended. O heaven and earth, may you two be gracious to 
me. As such, may both of you free us from sin. 


I invoke both of you, who cause no pain, who give proper 
warmth, who are far-extended, fathomless, and worthy of 
adoration by the omnivisioned seers. O heaven and earth, 
may you two be gracious to me. As such, may both of you 
free us form sin. 


You two, who possess immortality, who possess offerings, 
who possess rivers and who possess men; O heaven and 
earth, may you two be gracious to me. As such, may both of 
you free us from sin. 


You two, who support ruddy cows, who support vegetation 
(vanaspati, forest trees), and within whom you two are all 
the beings contained, O heaven and earth, may you two be 
gracious to me. As such, may both of you free us from sin. 


You two, who gratify with delicious drink, and with clarified 
butter; without whom, you two, one cannot do anything 
whatsoever; O heaven and earth, may you two be gracious 
to me. As such, may both of you free us from sin. 


वक्ष) अधर्ववैदः 


यन्मेदमैभिश्षोच॑ति येन॑येन या कृते पोर॑षेयान्त देवात्‌ 
स्तौमि प्यावांप्रथिवी नायितो जोहवीमि ते नों gaama: ॥७॥ 


यत्‌ । मा । इदम्‌ | अभिऽोचंति । येन॑ऽयेन । वा । कुतम्‌। पौरुषेयात्‌। न । दैवात्‌ । 
स्तौर्मि । चावापृषियी इतिं । नाथितः। जोहवीमि । ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌ । अंईसः ॥ ७॥ 


( ९७ ) सप्रचिशं सूक्तम्‌ 
(१-७) समर्चस्यास्य सुक्तस्प पगार पचिः । मरतो देषवाः । yy Os 
मरुता मन्दे अधि मे grg प्रेमं ani वार्जसाते अयन्तु । 


आशूनिंव सुयर्मानष्ठ ऊतये ते नों garda: HAN 
उत्समक्षितं व्यचन्ति ये सदा य आसिशन्ति रसमोष॑घीषु । 
पुरो दधे a पृश्मिमातृंस्ते नों gaia NRN 


पयों घेनूनां रसमोष॑धीनां जवमर्वेता कवयो य ray । 
ym म॑वन्तु मरुतों नः स्फेनास्ते नों सुङम्त्वंईसः ॥३॥ 
अपः समुद्रादिवसुईंदन्ति दिकस्पेथिवीमूमि ये सूजन्ति । 
ये अद्विरीशाना भस्तश्वर॑म्ति ते A छुशन्त्व॑ईस TI 
ये Mata तर्पय॑म्तिं ये घृतेन ये वा क्यो मेद॑सा संसृजन्ति 
ये अद्विरीशाना मरुतों वर्षयन्ति ते A सुञन्त्वंईसः ॥५॥ 


मरुताम्‌ । मन्वे । अथि । मे ब्रवन्तु । प्र । इमम्‌ । वाज॑म्‌ । वार्जञसाते । अवन्तु । 
भाशूनउर्दव । सुध्यमान्‌ । अददे । ऊतयें । ते नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
उत्सम्‌ | अक्षितम्‌ | विऽअच॑न्ति । ये । सदा । ये । आऽसिश्वम्त | रस॑म्‌ | ओप॑धीषु | 
पुरः । द॒धे । मरुत॑ः । एश्‍निडमातून्‌ । ते नः । मुझन्तु । अंह॑सः ॥ २ ॥ 

र्यः | घैननाम | रस॑म्‌ | ओष॑धीनाम्‌ । जवंम्‌ । अर्वतामू | कवयः । ये । इन्व॑य । 
झग्माः | भवन्त | मरुत॑ः | नः । स्योनाः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंसः ॥ ३ ॥ 

अपः | समदात्‌ । दिव॑म्‌ । उत्‌ । य॒न्ति । दिवः । पृथिवीम्‌ । भामे । ये । सजन्ति | 
ये । अत्‌ऽभिः | ईशानाः । मरुतैः | चर॑न्ति । ते । नः । मुझन्तु । अंहसः ॥ ४ ॥ 
ये | कीलालेन । तर्पयैन्ति । ये । घृतेन । ये । वा वर्यः । मेद॑सा । | समउसूजन्ति । 

ये | arash: \ ईशाना: । मरुत॑ः | वर्षेयान्ति ते । नुः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ५ ॥ 


1 
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IV.26.7 This grief, which torments me, whosoever might have caused 


IV.27.1 


IV.27.2 


IV.27.3 


IV.27.4 


IV.27.5 


it, is not due to the bounties of Nature, but is caused by 
human action. To get rid of it, I praise heaven and earth. 
Being a suppliant, | invoke them again and again. As such, 
may both of them free us from sin. 


Marut 


I meditate on maruts (cloud-bearing winds). May they speak 
favourably for me. May they preserve this strength in the 
battle. Like well-trained swift horses, them I invoke for my 
protection. As such, may they free us from sin. 


Who always increase the unexhausting spring of water; who 
pour sap into plants, those maruts (cloud-bearing winds), 
sons of the mother midspace, I put forward. As such, may 
they free us from sin. 


You, O omnivisioned ones (kavayah), who pervade the milk 
of the cows, the sap of the plants and the speed of the 
coursers, the maruts, bestowers of strength, may be gracious 
to us. As such, may they free us from sin. 


Who lift the waters from the ocean up to the sky, who from 
the sky pour them on the earth; the maruts, who move about 
lording it over waters, may they free us from sin. 


Who gratify with delicious drink; who gratify with clarified 
butter; and who combine longevity with fat; who cause rain 
lording it over waters; may they free us from sin. 


482 miig: 


यदीदिदं मंरुतो मारुतेन यदि देवा देब्येंनेदगारं ; 
qilia वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते at gaita ॥६॥ 
तिग्ममनीकं विदितं wera we =a 
स्तौर्मि मरुतों नाथितो जोहवीमि ते at सुइन्त्वर्हसः ॥७॥ 


यदि । इत्‌ Fea | मरुतः । मार॑तेन । यदि । देवाः । दैव्येन । ईदृक्‌ । आर । 
युयम्‌ । शिवे । वस्त । तस्यं । निःऽङतेः । ते। नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ६ ॥ 
तिग्मम्‌ । अनीकम्‌ | विदितम्‌ | सईस्वत्‌ | मारंतम्‌ । दार्धः । पृतनासु । उम्रमू | 

: स्तौमिं | मरुतः । नायितः | जोहवीमि । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः || ७॥ 

( १८ ) मायि सूक्तम 


(१-०) सार्थस्यास्द सूक्तस्य इगारोउपर्गो शा ऋषि! । मपाारों क्यो षा देवता । (१) रपम 
इपतिबागतगर्मा भुरिकिपिुप्‌ , (९-७) दितीषादिषण्याण भिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


मर्वाडावो मन्वे at aed वित्तं ययोर्वामिदं प्रदिशि यहिरो्ते । 
यावस्पेशांथे द्विपदो यी 'चतुष्पदुस्ती at quate ॥१॥ 
ययोरभ्य॒ष्व उत चिद्यी विंदिताविषुखतामसिष्ठी । 

यावस्पेश्षांथे हिपदो चतुंप्पदूस्ती al gaada: ngu 
सहस्राक्षी de PE दूरेग्यूती quel 
यावस्पेशयि हिपदो यी चतुष्पदस्तौ नो gaada: ॥३॥ 
यावरिमायें बहु साकमग्रे प्र चेदस्रांप्रमभिमां जनेषु । 

यायस्पेशांथे हिपदो यो घतुष्पदस्ती at gala: ॥४॥ 


भवाशर्दी । मन्ते । बाम्‌ । तस्य॑ । वित्तम्‌ । ययो: । बाम्‌। इदम्‌। प्रऽदिशि । यत्‌ । विश्रोच॑ते । 
यौ । अस्य | ईदा इतिं । दविऽपरदः। यौ । च्ु:उपदः । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः॥ १ ॥ 
ययोः । अभिऽभष्वे । उत । यत्‌ । दूरे । चित्‌। यौ । विदिती । इषुऽ्ताम्‌ । असिष्ठी । 
यौ । अस्य । coll R I 

grasa | वत्रव्हना । हुवे | अहम्‌ । दूरेगैव्यूती इतिं stort । स्तुवन्‌। एमि । 
उग्रौ । यौ ।००॥ 2 ॥ 

यौ । आरेमाये CISC । बहु । साकम्‌ । अंग्रें | प्र व । इत्‌ । अन्ताष्टूम्‌ | अभि- 


ऽभाम्‌ । जनेषु । यौ ।००॥ ४ ॥ 


IV.27.6 


IV.27.7 


IV.28.1 


IV.28.2 


IV.28.3 


IV.28.4 
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This plight of mine, which surely has come, O maruts, due 
to some offence committed to maruts, or O bounties of 
Nature, due to some offence against the bounties of Nature, 
O rehabilitators, you are capable of removing it. As such, 
may they free us from sin. 


The fierce army of maruts (storm-troopers) 15 well-known as 
overpowering, mighty and formidable against invaders. | 
praise the maruts. Being a suppliant, ] invoke them again and 
again. As such, may they free us from sin. 


Bhava - Sarva Pair 


O Bhavi (the creator) and Sarva (the destroyer), I meditate 
on you two. May both of you know this. You two, under 
whose control ties all this, that shines; and who are the 
masters of ali these bipeds and of the quadrupeds; may those 
both of you free us from sin. 


To whom you two belongs all that is quite close on the way 
or that is afar; who are well-known as best shooters among 
archers (arrow-bearers); who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds; may those both of you free us 
from sin. 


I invoke you two, the thousand-eyed and killers of nescience. 
I come forward praising you two, the formidable ones, of 
wide domination, who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


You two, who in the beginning performed many deeds 
jointly and created ambition (yivarebhathe) or a desire for 
superiority (yavasyesathe), among people; who are the 
masters of all these bipeds and of the quadrupeds; may those 
both of you free us from sin. 


484 अवर्ववैदः 


ययेविधान्नापपर्यते कश्षनान्तर्देवेषृत मार्नुपेपु | 
यावस्पेशयि हिपदो स नॉ छुशतमंहंसः ॥५॥ 
यः ऊंत्याकृन्मुलकृष्यात नि तसिन्धत्तां | 
यावस्येशयि हिपदो यो wader at Ll 
अधि नो qa पृर्तनासग्री सं ate wad या किंमीदी । 
स्तोर्मि wart नाथितो जोहवीमि तो at सुझ्नतमंहंसः ॥७॥ 


mal: । वधात्‌ ! न | अपऊपर्वते । कः । चन | अन्तः। देवेष॑ । उत। सार्नुषेष। यी Jo of 
य: | कृत्या$कृत्‌ । मुछऽकृत्‌ | MASTA: | नि । तस्मिन्‌ । धत्तम्‌ । व्रम्‌ । उप्र । 

यी। अस्य | ईशांये इतिं। RESTE: यी । चतुः:5पद:। तौ । न:। मुञ्चतम्‌। अंह॑सः ॥ ६ ॥ 
अधि | नः | ब्रतम्‌ पृतनासु | उग्रौ । सम्‌ वज्रेण । सृजतम्‌ । यः । किमीदी । 

स्तीमिं | भवा | नायितः | जोहयीमि । तौ | नः । मञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ७ ॥ 


(as) cenit सूक्तम्‌ 
(१-५) ameme सूक्तस्य पगार ऋषि! । मित्रावरणो देवते । (१-९) मरयमादिषदृषां 
Figg, (७) सप्तम्याश्च पाहरीगर्मा यगती छन्दसी 


मन्वे at मित्रावरुणावृतावृधो सचेतसो ger यो नुदेथे । 
प्र सत्यार्वानमवंथो भरेषु तो at सुशतमंहंसः ॥१॥ 
सचेतसी gem यी नुदेथे प्र सत्यार्वानमव॑थो भरेंपु । 
यो गच्छ॑थो नृचक्षसो नपम तो at मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
यावद्विंससमवंयो यावगरित र achat 
यो sada यो वसिष्ठ तो नों सुझ्नतमंहंसः ॥३॥ 


FÈ । वाम्‌ । मित्रावरुणौ । ऋतऽतृधी । सऽचेतसौ । gen: । यो । नुदेथे इतिं । 

/ प्र gasa ada: । भरेंपु । तौ । नः । मञ्चत॒म्‌ । अंहः ॥ १ ॥ 
सऽ्चेतसौ | TET: | यौ । नुदेथे इति । प्र । gasata | अत्यः । भरेषु । 
यो । गच्छंयः | नुऽचक्षंसौ । gO । सुतम्‌ । ती । नः । मुञ्चतम्‌ । अंइंसः ॥ २॥ 
यौ afaa । अव॑थः | यौ । अगरितम्‌ | मित्रावरुणा | जमत्‌ऽअंग्निम्‌ | sea 
यौ | कुश्यपम्‌ | अत्रयः । यौ । aden । तौ । नुः | म॒ञ्चतम्‌ | अंहः ॥ ३ ॥ 


न्ट — Hy 


IV.28.5 


IV.28.6 


IV.28.7 


IV.29.1 


IV.29.2 


IV.29.3 
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You two, from whose weapons of destruction no one, 
whether among men or even among the enlightened ones, 
can ever escape; who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


May you two, O formidable ones, hurl your adamantine 
weapon on the torturer, who is a violent injurer and cuts al 
the root. May you two, who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds, free us from sin. 


May you two, formidable against the invaders (kimidin), 
speak favourably for us. Strike him with your bolt, who ts a 
robber, I praise Bhava and Sarva. Being a suppliant, I invoke 
them again and again. May both of them free us from sins. 


Mitra - Varuna Patr 


I meditate on you O Mitra (the friendly Lord), (friendliness) 
and Varuna (the venerable Lord), who are augmenters of 
righteousness, and. who, with one mind, drive away the 
treacherous; who protect the truthful in struggles. As such, 
may both of you free us from sin. 


You two, who, with one mind, drive away the treacherous; 
who carefully protect the truthful in struggles: who, the 
overseers of men, go to the sacrifice full of nourishment, as 
such, may both of you free us from sin. 


You two, O Mitra (friend) and O Varuna (venerable), who 
protect angiras (bright as a piece of burning coal), agasti 
(repeller of sin), jamadagni (who keeps his fires burning), 
and atri (frée from three types of sin); who protect kasyapa 
(who sees the reality), and vasistha (richest in wisdom); as 
such, may both of you free us from sin. 


486 अथववेदः 


यी श्यावाश्वमवंथो aad मित्रावरुणा पुरुमीढमर्त्रिम । 
यी विमदमवंथः aed ती at gaida: ॥४॥ 
यी भरहांजमव॑ंथो यी गविधिर विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्स॑म्‌ । 
यी कक्षीरवन्तमर्वथाः प्रोत क्व॑ तो नों gadka: ॥५॥ 
यो मेघातिथिमवथों यी feats मित्रांवरुणाबुझानाँ aed यो । 
यो गोत॑ममर्वयः sa ad तो नों gaika: ॥६॥ 
ययो रथ॑ः aada या 'वर॑न्तममियातिं दुपर्यन । 
स्तौर्नि मित्रावरुण नाथितो जोहवीमि तो नों gaada: mon 


यौ । amasah | अर्थः | वाघ्िऊअश्वम्‌ । मित्रावरुणा | पुरुऽमीढम्‌ | अत्तम्‌ । 


— is H y= आ 


यौ । विझमदम्‌ अवैयः । BESAR तौ, । न: । मुज्चतम्‌ । sida: ॥ ४ ॥ 


यौ । कक्षीवॅन्तम्‌ | अनयः | प्र | उत । कर्ण्वम्‌ । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंहः ॥ ५ ॥ 

यौ । मेषेऽअतियिम्‌ | अवयः । यौ । त्रिऽशोकम्‌ । मित्रावरुणौ । जदानांम्‌ । कान्यम्‌ | यौ । 
यौ । गोत॑मम्‌ | अर्वथः । ग्र ।-उत । मुई्दल्म । तौ,। नः । मुञ्चतृम्‌। अंहसः ॥ ६ ॥ 
ययों: । रः । सत्यऽपैत्मौ | AINA । Rigar । चरन्तम्‌ । अमिझवार्वि । दूषय॑न्‌ | 
AN | मि्ावरणौ । नायितः । जोहवीमि । तौ । नः । मश्वतम्‌ । अंह॑सः | ७ ॥ 


(९० ) दिं बन 
(१०४) medene धूक्तस्पापवां ऋषिः । सर्वकषा सर्रत्मिफा सर्वदेषमयी बाग्देबता । (१-५, ७-८) प्रयमांदि- 
प्रचा समम्यशम्योध्र Agy, (६) sara अगती छन्दसी ॥ 
अहं र्ेभिवेस॑मिशवराम्यहमाद्त्येर्त विश्वदेवैः 
अहं मित्रावरुणोभा बविभर्म्यहमिंन्दामी अहम॒शिनोमा ॥१॥ 


अहम्‌ । रेभिः । वसुंडमिः । चरामि | अहम्‌ | आदित्यैः | उत | विश्वदेवैः | अहम्‌ । 
मित्रावईणा । उमा | ब्रिमर्मि | अहश्‌ । इन्द्राग्नी इतिं omer । अश्चिनां | उमा ॥ १ ॥ 


IV.29.4 


IV.29.5 


IV.29.6 


TV.29.7 


IV.36.1 
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You two, O Mitra and Varuna, who protect Syavasva (one 
with restless horses), vadhryasva (one with calm and sull 
horses), purumidha (one with great riches), and atri (seeker 
of progress by travelling widely); who protect vimada (free 
from arrogance and saptavadhri (one with seven horses); as 
such, may both of you free us from sin. 


You two, O Varuna and O Mitra, who protect bharadvaja 
(full of strength), gavisthira (well-versed in speech), 
vigvamitra (friend of all), and kutsa (reviler of evil); who 
protect kaksivan(one who holds the reins of his horses), and 
also kanva (skilled in science of sound); as such, may both 
of you free us from sin. 


You two, O Mitra and Varuna, who protect medhatithi (one 
who has attained wisdom), trisoka (one who inquires into 
three types of sorrows), and uSanas (iove-poet) the son of the 
poet; who protect gotama (always active), and also mudgala 
(ever-happy); as such, may both of you free us from sin. 


| praise you two, O Mitra and Varuna. whose chariot, 
moving along the path of truth, with straight reins, proceeds 
on ruining those who act fraudulently. Being a suppliant, I 
invoke you again and again. As such, may both of you free 
us from sin, 


Vak or Speech (muiltiform) 


[ associate with all the learned men called as Vasu (young 
preceptors), and Aditya (the matured professors). 1 support 
ali nature's bounties such as the sun, ocean, fire, lightning, 
and the pair of twin divines. (Also Rg. X.125.1). 


488 SIFTS 


अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मां देवा व्यंदधुः पुरुत्रा भूरिस्ात्रां भूर्योवेशयेन्तः ॥२॥ 
अहमेव खयमिर्द व॑दामि जुष्ट॑ देवार्नामुत मानुषाणाम्‌ । 
यं कामये तंत॑मुर्स gente तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ ॥३॥ 
मया सोन्न॑मत्ति यो विपश्यति यः प्राणति य ६ श्रृणोत्यक्तम । 
अमन्तवो मां न उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रद्धेय ते वदामि en 
अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि जहाहिषे शरवे हन्तवा ॐ। 
अहं wala aad कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विवेश ॥५॥ 
अहं सोम॑माहुनस॑ बिभर्म्यहं त्वष्टारमृत पूषणं भगम्‌ । 
अहं दैघामि द्रविणा हविष्मते सुप्राच्याद यज॑मानाय सुन्वते ॥६॥ 
अहं gt पितरमस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वन्तः संमुद्रे । 
ततो वि fa भुव॑नानि विश्वोतामूं at वर्ष्षणोप॑स्पृश्ञामि ॥७॥ 


अहम । राष्ट्री | सुम्‌ऽगम॑नी । वसूनाम्‌ । चिकितुषी । प्रयमा । यज्ञियानाम्‌ । 

ताम्‌ | मा । देवाः । वि । अदधुः । पुरुऽत्रा | भूरिऽस्यात्राम्‌ | भूरिं | आ$वेदायन्त: ॥२॥ 
अहम्‌ | एव । स्वयम्‌ | इदम्‌ । वदामि । जुर्टम्‌ । देवानाम्‌ । उत । मालुंषाणामू । 

यम्‌ । कामये | तम्‌ऽतम्‌ । उम्रम। कूणोमि । तम्‌ । ब्रह्माणम्‌+ तम्‌ । ऋषिम्‌ | तम्‌। सुष्मेथाम ॥ 
मर्या | सः। अन्न॑म्‌। अत्ति | यः | विऽपइय॑ति। यः। म्राणतिं। यः | ईम्‌ । ठाणोतिं | उक्तम्‌। 
JATA: | माम्‌ । ते । उप | क्षियन्ति । श्रुधि । श्रत । श्रतूऊघेयम | ते | वदामि ॥ 9 ॥ 
अहम्‌ | BAT | धनुः | आ । तनोनि । ब्रह्मऽद्िषे । झरवे । हन्तवै । ऊं इतिं । 

अहम्‌ | जनांय । स॒5मदंम्‌ । कृणोमि । अहम्‌ । दावांपृथिवी इतिं । आ | विवेश ॥ ५ ॥ 
अहम्‌ | सोम॑म्‌। आहनर्सम्‌ | बिभर्मि । अहम्‌ । त्वर्शरम्‌ । उत । पूषर्णम्‌ । भगम्‌ । 

अहम्‌ । दधामि। द्रविणा । हविष्मते । सुप्रइअव्या[। यज॑मानाय | सुन्वते ॥ ६ ॥ 
अहम्‌ | मु । पितर॑म्‌ । अस्य । मूर्धन्‌ । मम॑ । योनिः । अप्‌ऽसु । अन्तः | समुद्रे । 

at वि। तिप्ठे। मुर्वनानि । विश्वा । उत | अमम्‌। चाम्‌। वर्षण । उप॑ । स्पृशामि ॥ ७॥ 
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fV.30,2 I support the foe-destroying herbs, the sun, the strength- 
giving food and the riches; I bestow wealth upon the 
institutor of worship offering the oblation and deserving 
careful protection, and upon those, who perform selfless 
noble deeds.(Also Rg. X.125.2) 


I¥.30.3 I am the sovereign queen (the supreme speech) of the-state, 
who collects treasure; (I am) full of wisdom, first among 
those who deserve reverence; and as such, learned people 
honour me under all circumstances, in many problems and in 
numerous functions.(Also Rg. X.125.3) 


IV.30.4 Through me alone, whosocver eats, eats food. It is through 
me that one sees, breathes, hears, and speaks; those who are 
ignorant of me are sure to perish; may all hear, one and all, 

+I tell you the muth, and you have to accept it. (Also Rg. 
X. 125.4) 


IV.30.5 I verily of myself announce the truth, that is approved of by 
both, the divine ones and men; 1 make him formidable, a 
sage, a seer, and wise, whomsoever I choose. (Also Re. 
X.125.5) 


IV.30.6 I bend the bow of the Lord, so that His arrow may strike and 
destroy enemy of leamed and pious devotees. I wage war 
against the hostiles (or infidels). I pervade heaven and earth. 
(Also Rg. X. 125.6). 


IV.30.7 I establish the father, the heaven, at the summit of the world. 
my birth place is in the midst of the celestial waters; thence 
1 spread through all beings, and touch even yonder heaven 
with my glory. (Also Rg. X.125.7) 


490 अथर्ववैदः 


अहमेव वातं इव प्र वाम्यारमंमाणा भुर्वनानि विश्वां । 
परो fear प्र एना पृथिन्येतावती महिम्ना सं ब॑भूव ॥८॥ 


अहम्‌ | एव । वार्त:5इव । प्र । वामि । आऽरभेमाणा । मुर्वनानि । विज्लां । 


परः | दिवा | पुरः । एना । पथिन्या | एतार्त्रती | wear । सम्‌ (वमत्र ॥ ८ Il 
i ( ३१ ) एपिस सूक्तम 
(१-७) सपर्यस्यास्य सूक्तस्य ग्रश्ास्कन्द्‌ षिः । पस्पुर्देदता । (१, ३) अषमाउतीषयो्कपो ery, 
(२, ४) दितीयाचनुथ्योर्भुरिफ्बहुए्‌ , (५-७) criga प anf छन्दांसि 8 


त्वया मन्यो सरथमारुजन्तो हर्येमाणा एपितासों मरुत्वन्‌ । 
तिग्मेषंव आर्युधा संशिशांना उप प्र य॑न्त॒ नरो अभिरूपाः ॥१॥ 
अझिरिंव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानीन॑ः सहुरे दूत पधि । 
हत्वाय शत्रून्वि भंजस्थ वेद ओजो मिमानो पि मृधो नुदस्व ॥२॥ 
सह॑स्व मन्यो अमिर्मातिमस्मे रुजन्मृणन्मंमृणन्मेहि शतन । 
उम्र ते पाजा नन्या ta वशी at नयासा एकज स्वम्‌ ॥३॥ 
एको बहूनामंसि मन्य ईडिता विझँविशं युद्धाय सं शिशाधि । 
abasa युजा वयं gra at विज्ञयायं कृण्मसि nen 
विजेषकृदिन्द्र इवानवत्रवोदैस्माकं मन्यो अधिपा भवेह । 
रियं ते नामं सहुरे शणीमसि विद्या तमुत्सं यत्त॑ आबमूर्थ ॥५॥ 


लयौ | मन्यो इति | सऽरय॑म्‌ । आऽङजन्तः | दर्षमाणा: | इवितार्सः । मरुत्वन्‌ । 
तिग्ऽईप्तरः | आर्युधा | सम्‌ऽशिशानाः । उप | प्र । युन्तु | नर॑ः | अग्निऽरूपाः ॥ १॥ 
अग्निःऽईव | मन्यो इति | त्विषितः | सुहव । सेनाऽनीः । नः । सहुरे । हृतः । एधि । 
हत्वार्य । शत्रून्‌ । त्रि । भजस्व । वेदैः । ओज॑ः | मिमानः । वि । मृध॑; | नुद॒ स्वृ ॥ २॥ 
सह॑स्व । मन्यो इतिं । अभिडमांतिम्‌ अस्म । हुजन्‌ । मृणन्‌ । प्रऽमृणन्‌ । प्र! इहि । शन्‌ 
उग्रम्‌ । ते । पाजः । ननु । आ । FONI वशी । वश॑म्‌ AMA । एकज । त्वम्‌ ॥ ३ 
एक: | बहूनाम्‌। असि। मन्यो इतिं। Fear विश॑म्‌ऽविशम्‌ | युदार्य । सम्‌ । शिशाधि । 
अकृंत्तहुक्‌ | तव्या । युजा । बम्‌ । चुऽमन्तम्‌ | घोरम्‌ । विऽजयार्य । कष्मसि ॥ ४ ॥ 
विजेषऽङृत्‌। इन््ःऽइन | AFSAT: | अस्माकम्‌ । मन्यो इति । अधिऽपाः। मव । इह । 
रियम्‌ । ते नाम । सहुरे | गृणीमसि । विग्र । तम्‌ । उत्स॑म्‌ । ad: । आञञ्जभू्ं ॥ ५॥ 


FV.30.8 


IV.31.1 


IV.31.2 


IV.31.3 


IV. 31.4 


IV.31.5 
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I breath a strong breath like the wind, giving form to all 
created worlds; beyond the heaven, beyond this earth, I 
become powerful in my grandeur. (Also Rg. X.125.8). 


Manyu - Wrath 


O Wrath or Fury (manyu), O companion of storm-troopers, 
infused with you may our men (move forward) impetuous 
and joyful, bearing pointed arrows, sharpening their weapons 
and bothering (the enemy) like flames of fire. (Also Rg. 
X.84.1) 


O Wrath, flashing like fire, may you: overwhelm (our 
enemies). Being invoked, O victorious one, may you come 
to us as commander of our forces. Having killed the 
enemies, may you divide the booty (among us). Showing 
forth your valour, may you scatter the malicious scorners 
(enemy). (Also RE. X.84.2) 


O Wrath, may you overwhelm the arrogant enemy for us. 
Come on breaking killing, battering and slaughtering the foes. 
Formidable is your might and it can certainly be not impeded 
by any one. O born of one only, you are the controller and 
you put all others under you control. (Also Rg.X.84.3) 


O Wrath, praised by us, you alone are capable of subduing 
many. You encourage each and every clan to fight. O one of 
undiminished brilliance, with your aid may we make a 
joyous roar for victory. (Also Rg. X.84.4) 


O Wrath or fury, you are maker of victorious. Like the 
resplendent king, Indra, not to be talked down you lead to 
victory. Now may you become our master here. O 
conquering one, we do praise your pleasing name. We know 
the fount out of which you are born. 
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ania सहजा da सायक सहो विभर्षि सहभूत उत्तरम्‌ । 
कत्वां नो मन्यो सह alfa महाधनस्प॑पुरुहत संखर्जि ॥६॥ 
adi धन॑मृभयं समाङृतमस्मभ्यं धत्तां वरुणश्च मन्युः । 
भियो दधाना दयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌ ॥७॥ 


आभूत्या | सृहऽजाः । बज़ । सायक । Ae | Batt) स॒हृऽभते। उतऽपरम्‌ | 
ऋत्वा | नः। भन्यो इति। सह । मेदी । एाधि। महाऽधनस्यं। पुरुऽहत | सम्‌ऽसजिं ॥ ६ ॥ 


TASCA | धर्नम्‌ | उभर्यम | सम5आईतम | सस्मम्यम | धत्ताम्‌ | वर॑णः | च । मन्युः । 
Ped: | दधानाः । gàg । waa: । पराऽजितासः । अर्ष | नि | लयन्ताम्‌ || ७ ॥ 


——~ 4 


ड {२२ ) afi सूतम्‌ 


(| ४) समर्चस्थास्य सूतस्य प्रज्ञास्कन्द ऋषिः । मन्युर्देषता । {1} प्रथमर्चो 
जगती, (२-७) दवितीभादिपण्णाञ्च भिष्टप्‌ छन्द्ती ॥ 


यस्ते मन्योविधरज़ सायक सह ओज़ः पुष्यति विश्वमानुषक्‌ | 
साह्याम दासमार्य त्वया युजा वयं सहस्कृतेन सह॑सा सर्हस्वता ॥१॥ 
मन्धुरिन्द्रों मन्युरेवास॑ देवो मन्युर्होता वरुणो जातवेदाः | 
मन्युर्विशं ईडते मानुंपीर्याः पाहि नों मन्यो तर्पसा सजोषाः ॥२॥ 
अभीहि मन्यो तवसस्तवींयान्तप॑ंसा युजा वि ज॑हि शात्रूंन. । 
अमित्रहा वृत्रहा दुस्युहा च॒ विश्वा चसृन्या भ॑रा त्वं नैः ॥३॥ 


यः | ते। भन्यो इतिं । अविंधत्‌ । am । सायक । ae: | ओजः | पुष्यति । विश्वम्‌ ।आनुषक्‌। 
सुझाम॑ । दासम्‌ । आयेम्‌ । त्वयां | युजा । वयम्‌ । सह:ऽकृतेन | सह॑सा | सह॑स्वता ॥१॥ 
। इन्द्रः । मन्युः | एव । आस । देवः । मन्युः । होतां । वरुण: । ART: | 
मन्युम्‌ । विश॑ः । ईडते । मानुषीः । याः । पाहि । नः । मन्यो इतिं । adar । asà: ॥ 
अभि | इहि । मन्यो इति । तयसः | तबीयान्‌ । तपसा । युजा । वि । जहि । शत्रून्‌ । 
aast | aaser | Tease | च । विश्वां | वसूनि | आ । भर । त्मम्‌ । नुः ॥ ३ ॥ 


1V.31.6 
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You are born along with the prosperity. O thunderbolt, O 
subduer, O born out of vigour, you bear even superior 
vigour. O fervour or wrath, invoked by many, May you come 
to us fuil of affection with your activity at the time of battle. 
source of vast riches. (Also Rg. X.84.6) 


May the wrath and the venerable Lord, grant to us the 
collected and mingled wealth of both the sides. May our 
enemies having been defeated disappear stricken with fear in 
their hearts. (Also Rg. X.84.7) 


Manyu or Wrath 


O Manyu, Fury or Wrath, O thunderbolt, O  subduer. 
whosoever cherishes you, he grows in power and vigour and 
he grows in all the allied matters, With your aid, who are 
born out of power, who are power incamate and who are ful] 
of power, may we overwhelm the slaves. as well as the 
masters (arya). (Also Rg. X.83.1) (Dasam and äryam, slaves 
(subordinates) and masters ; also, dāsa = infidels; aryas = 
virtuous) 


Wrath is the resplendent king. The enlightened one also is 
wrath personified. Wrath is the same as fervour and fervour 
is the venerable Lord, knower of all creatures. All the 
people, descendants of Manu, praise fervour. O fervour, 
wrath, may you protect us with your warmth and affection. 
(Also Rg. X.83.2) 


O Wrath, O mightier than the mighty, move to the fore. Full 
of heat, may you destroy the enemies. O slayer of unfriendly 
enemies, slayer of nescience, slayer of robbers, may you 
bring all the riches to us. (Also Re. X.83.3) 


494 अथर्ववेदः 


d हि म॑न्यो अभिर्भूयोजाः स्वयंभूर्भामों अभिमातिषाहः । 
विश्वचर्षणिः सहुरिः सहीयानस्ास्वोजः पृत॑नासु धेहि ngu 
अभागः सन्नप Wat अस्मि तव कत्वां तविषस्य प्रचेतः | 
तं त्वा मन्यो अकफ्रेतुर्निहीडाह स्वा तनूर्षैळ्दावां न एहिं ॥५॥ 
अयं ते अस्म्युर्प न ag प्रतीचीनः सहुरे विश्वदावद । 
wat Rah न॒ आ daca wala वस्यूँहत aN: ॥६॥ 
अमि प्रेहिं दक्षिण॒तो मवा नोधा वृत्राणि जहनाव भूरिं । 
जुहोमि ते धरुणं मध्वो अग्र॑मुभाव॑पांशु प्रथमा fara ॥७॥ 


तवम्‌ । हि । मन्यो इर्ति | अभिर्भूतिऽओजाः | स्वय॒मुऽमूः | भामः । अभिमातिञ्सदः | 
Rasdi: | agit: | सहींयान्‌ । अस्मास | ओजः । पृत॑नासु । धेहि ॥ ४ ॥ 
अभागः | सन्‌ । अप॑ | RISTA: । अस्मि । तवं । meat । तविय । प्रञचेतः । तम्‌ | 
त्वा मन्यो इतिं । अक्रतुः । Reis । अहम्‌ । स्वा । तनू: | बळऽदावा | नः । आ।इहि ॥ 
अयम्‌ । ते । अस्मि । उप । नः । आ । इहि। अर्वाङ्‌ प्रतीचीनः | सहुरे | विश्वध्दावन। 
मन्यो इतिं । वज्रिन्‌ । अभि । नः | आ । sare हनाव । दस्यून्‌ । उत । बोधि ।आपेः॥ 
अभि । प्र । इहि । दक्षिण॒तः । भत्र । नः । अर्थ । game | जङ्घनाव । भरि । 


जुदोमिं ine TROT | मध्यः | aH । उभी । उपऽअंशचु | प्रयमा । पित्राव ॥ ७॥ 


(३३ ) wafi तृक्तम्‌ 
(१-८) mekeme सूक्तस्य मझ्ञा ऋषि! । अप्रिदेषता । गायची छन्दः ॥ 


अर्ष नः शोञुंचद्घममें शुशुग्ष्या रयिम्‌। अप॑ नः शोशुचद्घम्‌ ॥१॥ 
gia सुंगातुया aq 'च॑ यजामहे । अर्प नः शोश॑चद्घम ॥२॥ 
अर्प नः । शोशैचत्‌ । अघम अगन ।ब्झुग्धि। आ । र्‌यिम्‌। अप॑ ` नः | शोझंचत्‌ अघम्‌॥ १। 
सुऽश्चत्रिया । कुष्गातुया । वसुध्या । च । यजामहे । अप॑ । नः । शोशुचत्‌ । अधम्‌॥२॥ 


1V.32.4 
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O Wrath or Manyu you are indeed full of overpowering 
vigour, self-existent, furious, vanquisher of arrogant enemies, 
overseers of all, conqueror, still greater conqueror, may you 
infuse vigour in us in the battles. (Also Rg. X.83.4) 


O wise one, not worshipping you, due to your might I have 
had to run away (from the battle field). As such, O Wrath, 
[ have enraged you with my inactivity. Now may you come 
to us; your own selves, infusing us with strength. (Also Rg. 
X.83.5) 


This I am yours. May you come towards us moving towards 
the enemy, O conquering one, granter of all the things. O 
Wrath (Manyu) wielder of adamantine weapon, may you turn 
towards us. Let both of us ki the destroyers. May you know 
me well as your protege. (Also Rg. X.83.6) 


May you move forward. Keep to the right of us. Now let 
hoth of us destroy the evil (nescience) again and again. First. 
_offer to you the sustaining top (dharanam) of the sweet 
‘madhu) and drink first, the initial drought (upamSu). (Others 
shall follow on if they so wish) (Also Rg. X.83.7) 


Agni 


May your light, 0 fire divine, dispel our sins, may your 
wealth shine on us. May your light dispel our sins. (Also Rg. 
1.97.1) 


We worship you for good fields, for secure paths, and for 
riches. May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.2) 


496 अथवविद: 


प्र यद्भन्दिष्ठ एपां प्रास्माकासश्च ged: । अप॑ नः शोशुचद्घम्‌ ॥३॥ 
प्र यत्ते अभ्रे सर जायेमहि प्र तें बयम्‌ । अर्प नः शोशुंचवघम ॥४॥ 
प्र यदमे: विश्वतो यन्ति aad: । अप॑ नः शोशुंचद्घम ॥५॥ 
तं हि fade विश्वतः परिभूरसि । अप॑ नः शोशुंचद्घम्‌ ॥६॥ 
feat नो विश्वतोमुखातिं नावेव॑पारय । अप॑ नः शोशुचद्घम ॥७॥ 
स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा खस्तयें। अप॑ नः शोशुचद्घम ॥८॥ 


प्र | यत्‌। भाददिष्ठः | एपाम्‌ । प्र | अस्मार्कासः । च । सूर्य: । अप । नः । शोचत्‌ । अघम्‌ ॥ ३ ॥ 


प्र | यत्‌।ते। अग्ने । सुर्य: | जायेमहि । प्र । ते। व॒यम्‌ अप॑ । नः। शोचत्‌ । अघम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्र1 यत्‌ । अग्नेः । सरवतः Rad: | याति । मानवः | अपं । नः । । शोधु चत । अधम्‌ ॥ ५ ॥ 
तवम्‌ | हि | विश्व॒तःऽमुख | विस्तः RAYE । असिं । अपं | नः | शोशचतः। अघम्‌ ॥६॥ 
fact: | नः। विश्‍वतः5मुख अति । 'नावा$ईव | पारय | अप । नुः। शोझुचत्‌। अघम्‌ ॥ ७॥ 
स: | नः। सिन्थुम$इव | नावा | अतिं। पर्ष । रवसतये | | अपे । नः । शोशचत्‌ अघम्‌ ॥ ८॥ 


( ॥४ ) safe qu 
(१-८) अर्षस्यास्य तूक्तस्वायर्वा क्रषिः। प्रह्ीदनं देषता । (१-४) प्रयमादिवषस्य fier, 
(४) eget उत्तमा RAET, (५) पद्धम्यास्म्यवसाना सप्तपदा हृतिः, (९) बहपाः 
पशपदातिशक्दरी, (७) सप्तम्या afte erect, (८) serge यगती छम्दांत्ति ॥ 


maa शीर्ष बृहद॑स्य पृषं वामदेन्यमुद्र॑मोदुनस्य॑ । 
छन्दासि पक्षी gana ad विंधरी जातस्तपसोधिं यज्ञः ॥१॥ 


र | अस्य । शीपेम | वृहत्‌ | अस्य्‌ । पृष्ठम्‌ । वामडदेन्यम । उदर॑म्‌ | आदुनस्य॑ । 


छन्द्सि । पक्षौ । सुखम्‌ । अस्य॒ । सत्यम्‌ । विष्टारी जातः | तप॑सः | अघि । यज्ञः ॥ १॥ 
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Among our people, here is the most devoted worshipper who 
speaks highly of you, and similarly, all our learneds pay you 
alone their homage. May your light gleam away our sins. 
(Also Rg. 1.97.3) 


O adorable Lord, the fire divine, we all the learneds are your 
devotees and in fact, we have become yours. May your light 
gleam away our sins, (Also Rg. 1.97.4) 


The ever-conquering beams of splendour of this fire divine 
are spreading in all directions. May your light gleam away 
our sins. (Also Rg. 1.97.5) 


You, with your face turned in all directions, are circumbient 
from all sides. May your light flash our pain away. (Alsc 
Rg. 1.97.6) 


O with your face turned in all directions, may you take us 
across, as on a boat, beyond the reach of our adversaries 
May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.8) 


May you pass us over into well being us (over) a river 
(sindhu) with boat (nava), gleaming away our evil. (Also Rg. 
1.97.8) 


Brahmodana 


The intellectual (the Brahma) is its head; the great (brhat) 
(princely power) is its back; and the producer of beautiful 
and pleasing things (Vamadeoya) (vaisya) is its belly; metres 
are its two wings; truth is its mouth. This well-swollen rice 
has been born out of .the heat of the sacrifice. (vistirin = 
extensive, name of a long drawn sacrifice; also the swelling 
or swollen rice. Tapas = fervour, penance.) 


498 अवर्ववेद्‌ः 


अनस्याः पूताः पर्वनेन ga: Bey: झुखिमर्पिं यन्ति लोकम्‌ । 
नेषा fiat प्र दहति जातवेदाः स्वर्ग ठोके यष्टु ARa ॥२॥ 
विधरिणमोदन ये पर्चन्ति नेनानव॑र्तिः सचते कदा 'बन। 
आस्ते य॒म उप॑ याति देवान्त्सं taia सोम्येभिंः ॥३॥ 
विष्टारिणंमोदूनं ये पच॑न्ति नेनान्यमः aft सुष्णाति रेतः । 
रथी ह॑ भूत्वा रंथयान ईयते पक्षी ४ भूत्वाति दिवः समेति ॥४॥ 
एष यज्ञानां वित॑तो after विधरिर्ण पक्का विवमा विविश । 
आण्डीक pdi सं तनोति fred mat शफंको छुलाली। 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वोः खर्गे ठोके मर्घुमत्पिन्व॑माना 
aq त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः adem: ॥५॥ 
घृतहदा मर्धुकूलाः सुरोंदकाः ket पूर्णा gett दुभा । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वोः खर्गे लोके मधुमत्पिन्वमाना 
st त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥६॥ 





अनुस्थाः | पूताः । पर्वनेन । कुद्धाः । a: । चिम्‌ । अपि । यन्ति | डोकम्‌ । न । 
एपाम्‌ | शिनम्‌ । प्र । दहति । जातज्वेंदा: | wash | लोके । वह । Sole । एपाम्‌ ॥ 
विष्ट्ारिणैम्‌ । ओदुनम्‌ | ये | पच॑न्ति । न । एनान्‌ । अर्वर्तिः | सचते । कदा । चन | 
आस्ते । य॒मे । उप॑ । याति । देवान्‌ । संम्‌"। गन्धैः । मंदते । सोम्येभिः ॥ ३ ॥ 
विष्टारिणम्‌ । ओदुनम्‌ । ये । पर्चन्ति । न । एनान्‌ । य॑मः । परि | मुष्णाति | रेतः । 
र॒थी । हु । भृत्वा | रृयऽयाने । ईयते । पक्षी । हु । मृत्वा । तिं । दिवः । सम्‌ । एति ॥ 
एषः | यज्ञानाम्‌ । Asda: | वरिष्ठः | विष्टारिणैम्‌ । पक्त्वा । दिव॑म्‌। आ । विवेश | 
आण्डींकम्‌ । कुमुदम्‌ । सम्‌ । तनोति । बिस॑म्‌ । शाछर्कम्‌ | शफ॑कः | मुळाली । एताः | 
त्वा । धाराः । उर्प । यन्तु । सौः । स्वः | लोके । मधुऽमत्‌ । पिन्व॑मानाः । उप॑ | 
त्वा | तिष्ठन्तु । पृष्क्रिणी: | सम्‌ऽअ॑न्ताः | ५ ॥ 

घृत5हुदा: | मधुडकूछा:। सुराऽउदकाः। क्षीरेण | पूर्णाः | उदकेन | दुष्ना। Lat: | ००॥ 
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Bereft of physical bodies, pure, cleansed with the wind, 
brilliant, they go to a brilliant world. The fire does not cause 
burning in their male organ. In the world of happiness they 
get plenty of women. 


Those, who cook the swelling rice, are never visited by 
destitution. Such a person is comfortable at the time of 
death. He joins the company of the enlightened ones and 
rejoices with the musicians (gandharvas) tasting the 
devotional bliss. 


Those, who cook the swelling rice, are never robbed of their 
virility by the death. Such a person, becoming the owner of 
a chariot, moves about in a chariot; becoming a bird, he 
soars even above or beyond the heaven. 


This sacrifice, when performed is the best carrier (to the 
world of happiness) among the sacrifices. By cooking the 
swelling rice, one enters the sky. The bulb-bom lotus spreads 
its fibre and there bloom the nenuphar and water lilies. May 
all these streams flow to you in the world of happiness 
swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses be situated 
near you. (Andika-kumuda = oval lotus; Salika, saphaka and 
mulati are other unidentified aquatic plants). 


Having pools of clarified butter, stocks of sweet honey, and 
having exhilarating drinks for water, full of milk and curds, 
may all these streams flow to us in the world of happiness 
swelling sweetly. May our lakes full of lotuses be situated 
near us. 
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चतुरः कुम्भांश्॑तुर्घा द॑दामि क्षीरेण पणो उदेनं दुभा | 
एतारत्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वाः स्वर्गे लोके मर्धुम॒त्पिन्व॑माना 
उप॑ त्वा तिएन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥७॥ 
इममोंदुन॑ नि ga बाह्मणेपु विष्टारिणं लोकजितं स्वर्ग | 
स मे मा ee स्वधया पिन्वंमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां मे अस्तु ॥८॥ 


चतर: | कुम्भान्‌। चतुःऽधा | ददामि | क्षीरेण । पृर्णान्‌। उदकेन॑ | TATI एताः | oof 
$मम्‌ | ओदनम्‌ । नि । दघे । ब्राह्मण । विष्टारिणम्‌ | ठोक5जितंम्‌ । स्वृःऽगम्‌ | 
सः। में | मा क्षेष्ट । स्वघर्या Raa: | विश्वइरूंपा | धेनुः । कामउदु था । मे। अस्तु ॥ 


( ३५ ) afini सूक्तम्‌ 

(१-५) तपर्षस्यास्य सूक्तस्य पापतिकंषिः । अतिपृत्युवेंबता। (१-३, ५-७) प्रचमादितीषपोर्कषोः 

पथ्चम्पादिदृषस्य च freq, (१) ठृतीपापा शुरिकिप्रहुप्‌ , (४) ct कल अगती हम्दांत्ति ॥ 
यमोदनं प्रंथमजा ऋतस्य॑प्र॒जाप॑तिस्तरपर ब्रद्मणेप॑चत्‌ । 
यो लोकानां विष॑ंतिनीभिरेपात्तने।दनेनार्ति तराणि मृत्युम्‌ ॥१॥ 
येनातंरन्मूतछृतोतिं मृत्यु यमन्वरिन्दुन्तप॑सा श्रमेण । 
य॑ पपार्च ब्रह्मणे aw पूर्वं तेनौुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥२॥ 
यो दाधार॑ पृथिवीं विश्वमोजस यो अन्तरिक्षमापृंणाद्रसेन । 
यो अस्तश्नाहिवंमूर्थ्या dite तेनौदनेनाति - तराणि FFA ॥३॥ 


यमू | ओदुनम्‌ | प्रघमऽजाः । ऋतस्यं | प्रजापति: । तर्पसा | रमणं | अप॑चत | 
य: | लोकानाम्‌ | SUA: | न। अभिऽरेषंत्‌। तेन॑ । ओदनेन | अति | तराणि | मत्युम्‌ ॥ १ ॥ 
येनं । अतरन्‌ | भतऽङ्गतः | अति | मत्युम्‌ | यम्‌। अनु5अविन्दन्‌ | तप॑सा | श्रमेण । 
यम्‌ | पपाच । ब्रह्मे | बरह्म । पूर्वर्‌ । तेन॑ | ओदनेन॑ | अति | तरागि । मत्युम्‌ ॥ २ ॥ 
यः | दाधार | पयिवीम्‌ | विज्न5मॉजसमू | यः | अन्तरिक्षम्‌ । आऽअपणात्‌ । रसेन | 
यः । अर्स्तन्नात्‌ | दिव॑म्‌ । ऊर्ध्व: । महिन्ना | तेन॑ । ओदनेन । अतिं । तराणि । मत्युम्‌ ॥ ३ ॥ 
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I give four vessels (pitchers) full of milk, water and curd at 
four places. May all these streams flow to us in the world of 
happiness swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses 
be situated near you. 


I serve to the intellectuals this well swollen odana (cooked 
rice), winner of world and carrier to the world of happiness. 
Swelling with abundant supply, may it never exhaust with 
me. May it be for me a cow having all forms and fulfilling 
all my desires. 


Prajapati 


The nce, which the Lord of creatures, the first offspring of 
the righteousness, cooked with austerity for the sake of 
knowledge, and which is the main sustenance of people and 
which never does any harm; with that odana (cooked rice) 
may I cross over death. 


With which the creators of beings swim across death; which 
they obtain with austerity and hard work; which in the olden 
times the intellectuals cooked for sake of knowledge; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


Which sustains the all-feeding earth; which fills the midspace 
with sap; which keeps the heaven steady above with its 
might, with that odana (cooked rice-mess) may | cross over 
death. 
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भस्मान्मासा निर्मितारंदारदरा: संवत्सरो यस्मा्िमितो हादशारः । 
अहोराप्ता य॑ परियन्तो नापुसतेनीद्नेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥४॥ 
यः प्राणदः प्रांणदर्वान्बभूव यस लोका gda: क्षर॑न्ति । 
"ज्योतिष्मतीः प्रदिशो यस्य॒ सर्वास्तेनोंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥५॥ 
यर्म॑त्पकादसरत॑ संयभूव यो गायत्र्या अर्धिपतिर्थभूर्त । 
यस्मिन्वेदा निदिता विश्वरूपास्तेनीदुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥६॥ 
अर्व बाधे fwd देवपीयुं ava ये मेष ते dag 
whet विंश्वजित॑पचामि spa मे श्रद्घानस्य देवाः ॥७॥ 


यरमांद | मासाः । नि:ऽमिताः। farasda: | समतत्सरः | यस्मात्‌ । निःऽमिंतः । द्वादश5अरः 
अहोरात्राः । यम्‌ । परिञ्यन्त: | न। आपुः । तेन॑ | ओदनेन । अर्ति | तराणि। मत्युम॥०॥ 


यः | प्राणदः । प्राणुदऽर्वान्‌ । बभूव । यस्मै | ल्लोकाः | gasda: । क्षर॑न्ति | 
ज्योतिंष्मतीः । प्रदिशी; । यस्य॑ | सर्वी: । तेन | ओदनेन । अति । तराणे । मत्युम्‌ ॥ ५॥ 


यस्मात्‌ | पकात्‌ । अमृर्तम | ASTA । यः । गायत्र्याः | अरधिडपतिः । बभूर्व । 
थरिमन्‌ | वेदा; । asfar: | विश्व5रूपा: । तेन॑ । ओदनेन | अतिं। तराणि । मत्युग्‌॥ ६ M. 


-=*= 9 
अवै | बंधे | द्विपन्तम्‌। देवडर्पायुम्‌ | स5पर्त्नाः । ये । मे । अप । ते । भवन्तु । 
जझ5ओदनम्‌ | विरबेजितम्‌ । पचामि | झम्पन्तु । मे । श्रतूज्दर्धांनस्य । देवाः ॥ ७ ॥ 


( ३६ ) बदिशं सूक्तम्‌ 
(tte) दुषार्चस्पास्प सृक्तत्प पातन ऋषिः । सत्पोगा अप्निदेषता । ((-८, (०) पमाः 
CEM IT. (९) सश्म्याध्य भुरिगनुहुप्‌ छन्दसी 1 


तान्त्सत्यीजाः प्र दंहत्वमिर्येश्वान्रो gat 
यो नो दुरस्यादिप्साचाथो यो नो. अरातियात्‌ ॥१॥ 


तान्‌ । waster: । प्र । दहत । अग्नि: । वैज्ञानरः । TTT । 
ब: । नः । दुरस्यात्‌ | दिप्सांत्‌ । च । अयो इतिं । यः। नः । अरातिथ्यात्‌ ॥१॥ 
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Out of which the thirty-spoked months were fashioned; out 
of which the twelve-spoked cycle of the year was fashioned; 
whom the circling days and nights could not overtake; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


Which is bestower of life; which contains the life-bestowing 
element; for which all the worlds drip with clarified butter, 
with whom all the regions of midspace are illuminated; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death 


From which, when it is cooked, the ambrosta comes into 
existence; which is the overlord of the Gayatri (inclination to 
sing); within which lies the knowledge in its all the forms 
with that odana (cooked rice-mess) may I cross over death 


I hereby beat off the malicious dispiser of the enlightened 
ones. Whoever are my adversaries, may they be away form 
me. Here I cook the brahman rice - mess of knowledge, 
conqueror of al} - may all the enlightened ones listen to me, 
full of faith and trust. 


Satyauja Agni : Real Vigour; Fire of Real Force 


May the mighty adorable Lord, with truth as his vigour, and 
benefactor of all men, burn him down, who reviles us, who 
wants to injure us, or who behaves as an enemy towards us. 


Lin 


gadig 


यो नो दिप्सुदर्दिप्सतो दिप्संतो यश्च॒ दिप्संति । 
वेथानरस्य॒ da दधामि तम्‌ ॥२॥ 
य आंगरे मृगयन्ते प्रतिक्रोशेमिवास्थे। 
real अन्यान्दिप्स॑तः सवास्तान्त्सहंसा सहे ॥३॥ 
सहे पिशाचान्त्सह॑सेषां i दुदे । 
स्वोन्दुरस्यतो हन्मि सं म॒ आकृतिक्रेष्यताम ॥४॥ 
ये देवास्तेन eda din मिमते जवम्‌ । 
नदीषु पर्वतेषु ये सं तेः aghi ॥५॥ 
तपनो अस्मि पिञ्ाचानाँ cant गोम॑तामिव । 
श्वानः सिंहमिव दृष्टा ते न विन्दन्ते न्यञ्चनम्‌ ॥६॥ 
न॒पिशाचेः से झाक्रोमि न स्तेनेन dai । 
पिझाचास्तस्मांन्नः यमहं आमंमाविरे ॥७॥ 





यः | नः। दिप्सात्‌ । अदिप्सतः । दिप्संतः । यः। च । दिप्सति । 
बेश्‍वानरस्य । दंष्टूयो: । अग्नेः | अपिं । दधामि । तम्‌ ॥ २ ॥ 

ये | आऽगरे | मृगयन्ते । प्रति$क्नाहे । अमाञवास्ये| | 

केव्य5अदः । अन्यान्‌ । दिप्संतः । सर्वान्‌ । तान्‌ । सह॑सा । सहे ॥ ३ ॥ 
सहे | पिशाचान्‌ । सह॑सा । आ । एषाम्‌ । द्रविंणम्‌ । ददे | 

सवीन्‌ | दुरस्य॒तः । हन्मि । सम्‌ । मे। आऽङतिः | ऋष्यताम | 

ये । देवा; । तेनं । हसन्ते । सूयैण । मिमते । जबम | 

नुदा । पर्वतेपु । ये । सम्‌ । तैः gah | विदे ॥ ५ ॥ 

तपनः | अस्मि | पिशाचानांम । व्याघ्रः | गोरमताम्‌ऽइव | 

यामः | सिंहमूऽईव । दष्ट्वा । | ते न । विन्दन्ते । निऽअ्ञ्चनम्‌ | ६ ॥ 
न | पिशाचैः | सम्‌ । झक्मोमि । न । स्तेनैः । न । वनरीडर्मिः । 
पिशाचाः | तस्मात्‌ | नयन्ति | यम्‌ | अहम्‌ । आमंम्‌ | आऽविशे ॥ ७ ॥ 
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Him, who wants to harm us, while we do not intend to harn 
him, and him, who harms us while we want io harm him, | 
throw into the jaws of the adorable Lord, benefactor of all 
men. 


Who seek their preys at the moonless night with agreed 
Shouts and counter-shouts, all those flesh-eaters, bent upon 
harming others, I overpower with my overwhelming might 


I overpower the blood-suckers. With my power I take their 
wealth, I stay all those who revile. May all my 
determinations be successful. 


The gamblers who hasten with (our cattle), and run away 
speedily with the coming, of the sun, to the rivers and 
mountains, I find out those cattle again. 


I am a cause of distress to blood-suckers, just as a tiger to 
cow-farmers (breeders). Like dogs seeing a lion, they (the 
blood-suckers) do not find a place for respite. 


I never compromise with blood-suckers, nor with thieves, nor 
with robbers of the forests. Blood-suckers run away from the 
village, which I enter in. 
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यं आम॑माविद््त इदमुग्रं सहो मम॑ ` । 
पेशाचास्तस्मन्नइयन्ति न पापसुपं जानते ॥८॥ 
ये मां कधय॑न्ति लपिता हस्तिने मशकां इव । 
तानहं म॑न्ये gasa अल्पंशयूनिव ॥९॥ 
अभि तं निरक्तिर्घत्तामः्चमिवाश्वामिधान्यां । 
मल्वो यो महं कुष्यति स उ पाझान्न सुंच्यते ॥१०॥ 


यम्‌ | ग्राम॑म्‌ | आऽविशते | इदम्‌ । उग्रम्‌ । सह: । मम॑ | 
पिशाचाः । तस्मात्‌ | नञ्यम्ति। न । पापम्‌। उर्प । जानते ॥ ८ ॥ 


ये । मा । ऋध्यन्ति । छापिता: । हुस्तिन॑म्‌। मशाका:5इव | 

तान्‌ | अहम्‌ । मन्ये । दुःउछ्धितान । जने । अल्प॑शयून्‌ऽइव ॥ ९ ॥ 

अभि | तम्‌। ASHA: । धत्ताम्‌ AASA | ASAT AL । 

मल्वः । यः | महम॑म्‌। A । सः । ऊं इतिं । पाशात्‌ । न । मुष्यते ॥ १० ॥ 


( ३७ ; rafter सक्तम्‌ 
(१-1३) दादशार्यस्यास्य सूक्तस्य पादरयणिर्कषिः । (१-२, ६) रदभादितीयापषीनाश्चामतरशङ्गघोषधिः, (३-५) दतीयादि 
तृचस्थाप्सरसः, (३-१२) THETA गन्धर्वाप्सग्भोपधयो देवताः । (१-२, ४, ६, ८-१०) 
पक | वुचस्य चानुष्टप्‌, (३) वृत्तीपायास्ज्यवस्ताना षट्पदा 
मुस्‌, (५) पञ्चम्याः ्रस्तारपह्किः, (७) समम्याः परोष्णिक्‌ , (११) एकादशपाः 
वट्पदा अगती, (१२) दादपया्ष apre छन्दांसि ॥ 


त्वया पूरवैमर्थवीणो ज॒घ्नू रक्षौस्पोषधे । 
त्वयां जघान कञ्यपस्त्वया कण्वो अगस्त! ॥१॥ 
त्वया वयमंप्सरसों गन्धवोर्शातयामहे । 
SPT रक्षः सर्वोन्गन्धेने नाशय ॥२॥ 





त्वरया । पूर्वम्‌ । अरथैवांणः | जघ्नुः । रक्षाँसि । ओपधे । 

त्यया | ज॒घान । कुइ्यप॑ः । त्वया । क्वः | अगर्त्यः || १ 
त्वर्या । वयम्‌ | अप्सरस॑ः | गन्धर्वान्‌ | चातयामहे । 

अर्ज <डानMिः । आर्ज । रः | सक्रीन | गन्धेन । नाशय ॥ २ d} 
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Whatever village this awful power of mine enters, the blood- 
suckers run-away from there. They plan evil no more. 


Those who provoke and enrage me talking abusively as 
stinging flies torment an elephant, then I think very badly 
placed, just as tiny insects lying on a crowded path. 


As a horse-halter holds a horse, so may the wretchedness 
(perdition, misery} bind him fast. Whoever a fool gets 
furious with me, he is never released from fetters (of 
wretchedness), 


Aja Sriigi 


With you, O herb, the fire-producers (atharvans) have killed 
the germs in olden times. With you Kasyapa (physician) kills 
and with you Agastya (medical incharge) and Kanva 
(surgeon) kill (the germs). 


With you, we destroy the germs living in water (apsaras); as 
well as the germs living in soil (gandharva). O aja$rnpT (the 
goat-horned herb, odina pinnata), drive away the germs of 
disease, and with your smell! make all of them to vanish. 


508 gartz: 


adi यन्त्वप्सरसोषां तारम॑वश्वसम्‌ । 
Taye: पीला नलद्योई क्षगन्धिः प्रमन्दूनी । 
तत्परेताप्सरसः प्र्तिबुद्धा अमूतन ॥३॥ 
यत्रश्वित्या न्यग्रोधा महावृक्षाः दिखण्डिन॑ः । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अमूतन ॥४॥ 
यत्र वः प्रेङ्खा हरिता agar उत य्रांघाटाः कर्कर्यः संवर्द॑न्ति । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुडा अभूतन Ngn 
qaa वीरुधां वीर्याविती । 
अजशृङ्ग्यराटकी तीक्णशृङ्गी व्यूपितु nei 
azia: शिखण्डिनो गन्धर्वस्यांप्सरापतेः । 
Pratt मुष्कावपिं यामि शपः ॥७॥ 
भीमा इन्द्रस्य हेतयः शतमृष्ठीर॑यस्म्यी! । 
तार्भिविरदान्गन्धर्वानंवकादान्न्यू पितु ॥८॥ 


नदाम्‌ । यन्तु । अप्सुरसंः | अपाम्‌ । तारम्‌ । अत्रऽश्वसम्‌ | Tera: । पीला । नटदी । 
औक्षऽग॑न्मिः | प्रऽमुन्दुनी । तत्‌ । पर्स । इत । अप्सरसः | प्रतिंडबुद्धा: । अभतन ॥३॥ 
यत्र | अञ्चत्याः । न्यग्नोधाः । महाऽवृक्षाः | झिखण्डिन॑ः । 

तत्‌ । परां । इत । अप्सरसः । STET: | अमतन ॥ ४ ॥ 


सरस अभूतः 
wa वः । प्रह्वाः | हरिताः । अञचनाः । उत । यत्रं । आघाटाः । eal) समडवर्दन्ति । 
तत्‌ । परा । हत॒ । अप्सरसः । प्रतिबुद्धाः | अभूतन || ५ ॥ 

आ | इयम्‌ | अगन्‌ | ओर्धीनाम्‌ । वीरुधाम्‌ । वीर्यृ|ऽवती | 

HASTA | अराटकी | RASIRI । वि । ऋषतु ॥ ६ ॥ 

asada: । शिखण्डिनः | madet | अप्सराऽपतेः | 

भिनक्निं । मुष्कौ । अपिं । यामि । शेपः ॥ ७ ॥ 

र्मामाः । इन्द्रस्य | Ba: | शतम्‌ | Bet: | अयस्मयीं: । 

तामि: । इविःःअदान्‌ । । गन्धर्वान्‌ । अवकाऽअंदान्‌ । वि। ER ॥ ८॥ 


IV .37.3 


IV.37.4 


IV.37.5 


IV.37.6 
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Apsarasah and Gandharvapsarasah 


May the germs, living in water, having been puffed out, go 
to the river, gulgulu (biellium) pila, naladf, auksagandhi, 
and pramandani (all the five are fragrant herbs) have waken 
up. So O water germs, go away. (gulgulu = guggulu) 


There, where are the great trees, the asvattha (the Holy Fig 
tree) and nyagrodha (the Indian Fig tree) with high crests, O 
apsaras, where do you go. You have been recognized. 


There, where your swings are green and whitish, where 
cymbals and lutes sound together in harmony, may you go, 
O aquatic plants. You have been recognized. 


Hither has come this herb, mighty among the creeping plants 
-the ajaSmgi (goat-horned). May this sharp-homed and 
expeller of injurious ones destroy (the germs of pollution). 


Of the wildly dancing and crested soil-germs, the lord of 
water-germs, | crush the testicles and bind the male organ. 


Terrible are the weapons of the resplendent king, made of 
iron and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs that eat in the oblations 
and feed on avaka (Blyxa Octandra; a weed growing on 
water surface). 





आप॑ घावतामर्त्या मर्त्याम्मा संचष्वम ॥१२॥ 


भीमाः । इन्द्रस्य । हेतयः । श॒तम्‌ | ऋष्टीः । हिरण्ययीः । 
ताभिंः | हृविःऽअदान्‌ । गन्धर्वान्‌ | अवकाऽअदान्‌ | वि। ऋषतु ॥ ९ ॥ 


अवकाऽअदान्‌ | आमिऽशोचान्‌ | अप्‌ऽसु । ज्योतर्या | मामकान्‌ । 
पिशाचान्‌ | सर्वीन्‌ | ओषधे । ग्र । मणीहि । सहस्व । च ॥१०॥ 


साऽइंव । एकः । कृपिःऽईव । एकः । कुमारः | सवेइकेशकः | प्रियः | easter । मूत्वा | 
गन्धः | सुचते | Rad: | तम्‌ | इत । नाशयामसि । ब्रह्मणा । वीर्यरिता ॥ ११॥ 


जायाः । इत्‌ । वः । अप्सरसः । गन्धर्वाः । पतयः । युयम्‌ । 
अर्प | धावत | अमत्यीः | मरत्यीन्‌ । मा । सचध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 


( ६८ ) यरि 
(१-७) ETR दारपापन्विाकिः । (१-७) enigen, (५-७) ani थ दायिगी- 
x argent दके । (१-२, ४) merer, i EE] 
pred, (५) m हुरियत्यशिष (९) पहयाणितुत्‌ , (७) SATE SIERT कयरदा- 
gpi पुर reRarerstirentt बनती हन्दांसि 
उद्धिम्द्ती dadaa सांधुवेषिनीम । 
फृतानिं eami तामिह ga ॥१॥ 


उत्‌ऽमिन्दतीम्‌ | सम्‌ऽजय॑न्तीम्‌ | अप्सराम्‌ । साधु्देविनींम । 
ग्लदें | कृतानि । कृष्वानाम्‌ । अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह । हुवे ॥ १ ॥ 


IV.37.9 


IV.37.10 


IV.37.11. 


IV 37.12 


IV.38.1 
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Terrible are the resplendent king's weapons, made of gold 
and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs, that eat into oblations and 
feed on avaka (Blyxa Octandra). 


O herb, may you illumine all of my blood-suckers, that feed 
on avaka (Blyxa Octandra) and shine in the waters. May you 
overwhelm and destroy them. 


One like a dog, one like a monkey, youthful, having hair all 
over his body, looking beautiful, the soil-germ approaches a 
woman. Him we drive away from here with our powerful 
intellect (knowledge). 


O soil-germs, the water-germs are your wives and you are 
the husbands. Run away O non-mortals; do not cling to 
mortals. 


Apsarasah 


I hereby praise the lady apsaras of the house well-versed in 
house-hold duties, uplifter of the family, all vanquishing 
excellently playful, winning distinctions in contests,and 
skilled in social activities. 


$12 अयवँवदः 





विचिन्बतीर्माफिरिन्तींमप्सरा साधुदेविनीम्‌ । 
wt कृतानि शद्दानाम॑प्सरां तामिद Fa ॥२॥ 
ad Radana कृतं ्लहात्‌। 
सा a: फृतानि सीषती प्रहारमाभोतु माययां। 
सा नः पर्यखलेतु मा नो Agii घन॑म्‌॥३॥ 
या aad प्रमोदन्ते शुचं कधं य॒ fist 
आमन्दिर्नी प्रमोदिनीमप्सरा ताभिह हुवे ॥९॥ 
wag याः daha मरीचीवां या अ॑नुसंर॑न्ति ॥ 
Tan दूरतो वाजिनीवान्सथः सर्वोक्छोकान्पर्येति रक्षन्‌। 
aa oq cei जुष्षणोईन्तरिक्षेण सह वाजिनींवान्‌ ॥५॥ 
अन्तरिक्षेण स॒ह वांजिनीवन्कर्की कत्सामिष्ठ ta afr 
एमे ते स्तोका बहुला wia ते कर्कीह ते मनोस्तु ॥६॥ 





वि5चिन्वृतीम्‌ | आ5किरन्तींमू | अप्सराम्‌ । साधुड्देविनींम्‌ । 

ग्लह | कतानिं | गुद्दानाम्‌ | अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह । हुवे ॥ २ ॥ 

या । ad: । परिऽनृत्य॑ति । आऽददौना । कुतम्‌ । ग्लहांत्‌ । 

सा । नः । कृतानिं | सीषती` । प्रश्हाम्‌ । आप्मोतुः। मायया । 

सा । नः । पय॑स्वती | आ । एतु । मा । नः । जैबः | इदम्‌। धनम्‌ ॥ २ N 

याः [!| । अक्षेपु । प्रञ्मोदन्ते |!| । शुचम्‌ । क्रोधम्‌ । च॒ । बिन्ती । 

आऽनन्दिनीम्‌ । प्रऽमोदिनींम्‌ | अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह । हुवे ॥ ४ ॥ 

सूर्यस्य । रश्मोन्‌ । अनु । याः । सुमऽचर॑न्ति । मरींचीः । वा । याः। aghat a | 
यासाम्‌ STE | दूरतः | वाजिनींऽान्‌ ae: स्वान्‌ | लोकान्‌ । पुरिऽरतिं । रक्षेन्‌। 
सः । नः। आ । एतु। होर्मम्‌ । इमम्‌ । जपाण:। अन्तरिक्षेण | सह । वाजिनींऽत्रान्‌ || ५ ॥ 
अन्तरिक्षेण | सह । बाजिनीऽवरन्‌ | कर्कीम्‌ | वत्साम्‌ । इह । रक्ष । वाजिन्‌ । इमे | ते । 


स्तोकाः | बहुलाः | आ । इहि | aaie । इयम्‌ । ते । कार्की । इह । ते। मनः। अस्तु ॥ 


IV.38.2 


IV.38.3 


IV.38.4 
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I hereby praise the lady apsaras of the house, well-versed in 
kouse-hold duties, the one who accumulates and who 
distributes, excellently playful, winning prizes in contests, 
and skilled in social activities. 


She (apsaras), who dances all around with dice (ayas), taking 
to herself the winning stakes from the pool, may she, trying 
to win stakes for the wager with her skill (miyaya), obtain 
success. May she, rich with milk, come to us. May others 
not win these riches from us. (Apsaras are intimately 
connected with gambling with dice. - Gnffith). 


She, who maintains happiness in her eyes even in sorrow and 
anger - her, the rejoicing and delighting, and well-versed in 
social activities, we call here, 


They who move about following the rays of the sun, or who 
move about following the radiations from the sun; whose 
bull, possessor of powerful rays comes from far away 
instantly protecting people all around. May he, the possessor 
of powerful rays , come to us enjoying these oblations along 
with the air. 


Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty 
one, preserve this white she-calf here. These are the 
abundant streams of milk and clarified butter for you. May 
you come hither. This is your white she-calf. May your heart 
(affection) lie here. 


414 अचर्ववेदः 


अन्तरिक्षेण ae बाजिनीवन्कुकी वत्सामिह रक्ष वाजिन i 
अर्य घासो अय प्रज इह व॒त्सां नि delta: । यथानाम व॑ ईइमहे स्वाहा ॥७॥ 


अयम्‌ | AT: | इह। व॒त्साम्‌। नि । बघ्नीमः । ययाऽनाम | व: । ईइमहे | स्वाहां ॥ ७॥ 


अन्तरिक्षेण । सह । पाजिनीऽप्रन्‌। कर्कीम्‌ । वत्साम्‌। इद । रक्ष । वाजिन्‌ । अयम्‌ । घासः | 


( १६) पोगचत्यारिरा पूम्‌ 
(१-१०) qiere greni किः । (१-१) पथमादितीपपोः ginh, (३-४) ठृतीपाचतुर्ष्पोर्षम्यम्पररिपे, 
(५-६) प्रधवीषपोर्टिवादित्पो, (५-८) कताम्दहम्योर्दिकचन्नसः, (९-१०) गरणीरशम्रोध्य घाततेरा 
cfatar । (१, ३, ५, ५) peni fier: caret 
(१, ७, ६, <) fartereqdivevesdiat संस्तारपहिः, 


wat पृथिव्यामपयें समन॑मझेवा महाँ संनमः सं न॑मन्तु ॥१॥ 
पृथिवी धेनुस्तस्पां अभिर्वत्सः । सा मेभिनां व॒त्सेनेषमूजे कामं दुहाम्‌ । 
आर्युः प्रथ॒मं प्रजां ad र॒यिं स्वाहां NRU 
अन्तरिक्षे वायवे सर्मनमन्त्स atata | 
यथान्तरिक्ष a màn मही संनमः सं न॑मम्तु॥३॥ 
अन्तरिक्ष घेनुस्तर्स्या घायुर्वत्सः । सा में यायुनां वत्सेनेपमूर्जे कार्म gE । 
amg: प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां ॥४॥ 


पृथिन्याम्‌ । अग्नये । सम्‌ । अनमन्‌ । सः । आ्ठ्रोत्‌ । यथां । पुथिव्याम्‌ । अग्नये । 
सम$अनंमन्‌ । एव । महांम्‌ । AST: । सम्‌ । नमन्तु ॥ १ ॥ 

पृथिवी | धेनुः | तस्याः | अग्निः । वृत्सः। सा । मे । अग्निनां । वत्सेन॑ | इष॑म्‌ | ऊर्जम | 
कामम्‌ | टुहाम्‌। आयु: । प्रयमम्‌ | प्रजाम्‌ । पोर्षंम्‌ । र॒यिम्‌ । स्वाहां ॥ २ ॥ 
अन्तरिते | बायवे । सम्‌ । अनमन्‌। सः । आर्ध्नोत्‌ । 

ययौ । अन्तरिक्षे । वाये । समऽअर्नमन्‌। एव । महम्‌ । SASAR: । सम्‌ । नमन्तु ॥ ३ ॥ 
अन्तरम्‌ । घेव: । तस्याः । वायुः । वत्सः । सा । मे । वायुना । वत्सेन । इष॑म्‌ । ऊम्‌ । 
कामम्‌ । दुहाम्‌ । आयुः । प्रथमम्‌ । प्रऽजाम्‌ । पोष॑म्‌ | रयिम्‌ । स्वाह ॥ ४ ॥ 


IV.38.7 


IV.39.1 


1V.39.2 


IV.39.3 


IV.39.4 
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Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty 
one, may you preserve this white she-calf here. Here 15 this 
fodder. Here is this cow-pen. Here we bind this she-calf 
carefully. According to names, we are enriched by you. 
Svaha. (Hail !). 


Varieties of Pairs (Blessings) 


On earth all the beings bow in homage to the fire -divine. 
Thus he thrives. As on earth they bow in homage to the fire- 
divine, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down to me. 


Earth is milch-cow: the fire-divine is her calf. May she, with 
the fire-divine as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfilment of my desires, long-life (as the foremost thing), 
offspring, nourishment and riches. Svāhā. (Hail !) 


In the midspace all the being bow in homage to the wind. 
Thus he thrives. As in the midspace, they bow in homage to 
the wind, so may the attainments (of my heart's desires) bow 
down to me. 


The midspace is a milch-cow; the wind is her calf. May she, 
with wind as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svahi. 


516 अथर्ववेद 


विज्या| व्त्याय सम॑नमन्त्स tiia | 
यथा दिन्या(दित्याय॑ समन॑मझेवा मय संनमः सं न॑मन्तु ॥५॥ 
द्योर्घेनुस्तस्पा आदितो व॒त्सः । सा म॑ आदित्येन॑ बत्सेनेपमूर्ज कार्म दुष्टाम्‌ । 
amg: प्रथमं sat पोषं रर्वि स्वाहा ॥६॥ 
fey wae सर्मनमन्त्स ahiiq | 
यया Ra wart समन॑मझेवा aut संनमः सं न॑मन्तु ॥७॥ 
दिशों घेनवस्तासा चन्द्रो वत्सः । ता में चन्द्रेण वत्सेनेषमूर्ज काम॑ दुहाम्‌ । 
ad: प्रथर्म sat art र॒यिं स्वाहां ॥८॥ 
अमावुभिश्वरति प्रविष्ट ऋषीणां पुत्रो अंमिशस्तिपा उ | 
नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवाना मिथुया कर्म भागम्‌ ॥९॥ 
इदा प ल॑ मन॑सा जातवेदो विश्वानि देव agalf fer 
amaia ad जातवेद्स्तेभ्यों जुहोमि स ज्ञुपस्व हुव्यम्‌॥१०॥ 


दिवि । आदित्यार्यं । सम्‌ | अनमन्‌ | सः । आप्नोत्‌ । 

mat | दिवि । आदित्यार्य । सुम्‌ऽअन॑मन्‌ | एव | महम्‌ । समडनर्मः । सम्‌ | नमन्तु ॥ ५॥ 
यीः । धेनुः । तस्याः । आदित्यः | वृत्सः। सा। मे। आदिच्येनं । बत्सेन॑ | इषैम्‌। ऊर्जम्‌ । 
काम॑म्‌ | दुहाम्‌ | आई: । प्रथमम्‌ । प्रऽजाम्‌ । पोषम्‌ । रयिम्‌ । स्वाह ॥ ६ ॥ 

दिक्षु । चन्दार्य | सम्‌ । अनमन्‌ । सः । आर्ध्नोत्‌ | 

य्था | दिक्षु । चन्दार्य । सम्‌ऽअन॑मन्‌ | एव । मह्मम्‌ । समूडनर्मः | सम्‌ । नमन्तु || ७ ॥| 
दिः । घेनर्वः | तासाम्‌ | चन्द्र: । व॒त्सः | ताः । मे। चन्द्रेण । ब॒स्सेन॑ । इष॑म्‌ । ऊर्जम । 
कार्मम्‌ | दुहाम्‌ | आयः । प्रथ॒मम्‌ । प्रऽजाम्‌ । पोष॑म्‌ । र॒यिम्‌ । स्वाहां ॥ ८ ॥ 

अग्नौ । अग्निः | चरति | ase: | ऋषीणाम्‌ | पुत्रः | अभिझस्तिऽपाः | ऊं इतै | 
नम॒ःऽकारेणं | नम॑सा । ते । जह्ोमि । मा । देवार्नाम्‌ | मिथुया । कुमे । भागम्‌ ॥ ९ ॥ 

हुदा । पुतम्‌। मर्न॑सा | जातऽवेदः | विश्वानि । देव॒ । वयुनानि । विद्वान्‌ । 

सप्त | आस्या[' नि' | तर । जातऽवेदः । aed: | जुहोमि at ATE | हुन्यम्‌ ॥१०॥ 


IV,39.5 


IV.39.6 


IV .39.7 


1V.39.8 


IV.39.9 


IV.39.10 
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In the space, all the beings bow in homage to the sun, Thus 
he thrives. As in the space, they bow in homage to the sun, 
so the attainments (of my heart’s desires) bow down to me, 


The space is a milch-cow; the sun is her calf. May she, with 
the sun as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 


In the regions of heaven, all the beings bow in homage 10 
the moon. Thus he thrives. As in the regions of heaven, they 
bow in homage to the moon, so may the attainments of my 
heart's desire bow down to me, 


The regions of heaven are milch-cows. The moon is their 
calf. May they, with the moon as their calf, yield milk to me 
as food, vigour long life and riches. Svaha 


The fire-divine moves about, enters into the sacrificial fire. 
He is the son of seers and also protector from ignomy. 1 
offer oblations to you with food and reverence. May we 
never deprive the enlightened ones of their due share. 


O knower of all beings, O Lord, you know all the actions 
and conducts (of men). O knower of all, seven are your 
mouths. To them, I offer oblations purified with heart and 
mind. As such, may ‘you be pleased with and enjoy this 
oblation. 


518 अधवविद' 


(४०) vented घूम्‌ 
(१-०) SENEE पूतस्य शुक रषिः । छामान्यतः सर्दासाएचाद्तवेदाः, विशेषत) radis, (२) दितीयापा 
पमः, (३) दृतीपापा बरुणः, (४) चतुप्यो! सोमः, (५) पम्पा भूमिः, (६) पहपा ay, (७) enem AS 
(८) aema बहा देवताः । (१ ३-७) इपमायास्दुतीपादिप यागाय fàgt (२) दितीयाया 
writ, (८) महम्याश्च प्रोडतिशक्रीपाइपुरशगती छत्यांति ॥ 
पुरस्ताजुक्धति जातवेदृः प्राच्यां दिशो/भिदासंन्त्यस्मान्‌ । 
अमिमृत्वा ते परांशो ज्यथन्तां प्रत्पंेनान्म्रतिसरेण॑ ga ॥१॥ 
ये दक्षिणतो जुर्डति जातवेदो दक्षिणाया दिशो।मिदासनत्यस्मान्‌ 
य॒ममृत्वा ते we ज्यथन्तां प्रत्य्मेनान्मरतिसरेणं हन्मि ॥२॥ 
ये già जातवेदः प्रतीच्यां दिशो/भिदासंन्त्यस्मान । 
वरुणमृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्येनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥३॥ 
य उंत्तर॒तो gea जातवेद उदीच्या दिको मिदासंन्त्यस्मान्‌ । 
सोम॑मृत्वा ते परांशो व्यथन्तां प्र॒सगेनान्प्रतिसरेणं इन्मि ॥४॥ 
dih जातवेदो geet Rina 
भूर्मिमृत्वा ते परांश व्यथन्तां प्रत्यर्गेनान्म्रतिसरेणं हन्मि ॥५॥ 
ये३ न्तरिक्षासुह्ूधति जातवेदो व्यध्वाया दिशो|भिदास॑न्त्यस्मान । 
agga ते परांशो व्यथन्तां भ्र॒गेंनान्प्रतिस्रेणं हन्मि ॥६॥ 


ये । परस्तात्‌ | Tea | जातऽवेदः । प्राच्या: | दिशः | अभिऽदार्सन्ति । अस्मान्‌ । 
अग्निम्‌ । सत्वा । ते । पराञ्चः । व्ययन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । प्रतिज्सेरेण । हन्मि |] 
ये । दक्षिणतः | जुईति | जातऽवेदः । दक्षिणायाः | दिशः । औमऽदास॑न्ति | अस्मान | 
यमम्‌ । ऋत्वा । ते । पराश्चः। व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । प्रतिऽसरेणं । हन्मि ॥२॥ 
ये । पश्चात्‌ | जुह्व॑ति | जातऽवेदः । प्रताष्यां: दिशः ।. अभिऽदासैन्ति । अस्मान्‌ | 
वरुणम्‌ | ऋत्वा । ते । पराश्व: | व्ययन्ताम्‌ ।। प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । TSR । हन्मि ॥३॥ 
ये | उत्तरतः । Gale । जातश्चेदः | उदीच्याः । दिशः । अभिष्दास॑न्ति । अस्मान्‌ | 
सोर्मम्‌ । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । प्रतिऽसरे्णं | हन्मि ॥ ४॥ 
ये | अधस्तात्‌ । जुति । जातऽवेदः । धुवार्याः | दिशः । अभिड्दार्सन्ति। अस्मान्‌ | 
भूमिम्‌ । ऋत्वा । ते । परां: । व्ययन्ताम्‌ । प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिञ्सरेण । हन्मि ॥ ५॥ 















ये| अन्तरिक्षात्‌ । जहति | जातऽरेदः | विऽअध्वार्याः । दिशः । अभिऽदास॑न्ति । अस्मान्‌ 
वायुम्‌ EET । ते । पराञ्चः । व्ययन्ताम्‌ । प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिज्सरेण | हन्मि॥ ६॥ 


IV.40.1 


IV.40.2 


IV.40.3 


IV.40.4 


IV.40.5 


IV.40.6 


KandaiV 519 
Miscellaneous Divinities 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
front and want to enslave us from the eastern region, may 
they turn back, go to the fire and suffer pain. | drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
right and want to enslave us from the southem region, may 
they turn back, go to the ordainer and suffer pain. 1 drive 
them back with my counter-attack. 


O Jitavedas (knower of all), those who challenge us from 
ली and want to enslave us from the western region, may 
they turn back, go to the ocean and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the northern region, may 
they turn back, go to the moon and suffer pain. 1 drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
nadir and want to enslave us from the downward region, may 
they turn back, go to the earth and suffer pain. | drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
midspace and want to enslave us from the pathless region, 
may they turn back, go to the wind and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 
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य॒ aigi जातवेद Salat दिशो|गिदासंन्य॒स्मान्‌ । 

ai ते wht व्यथन्तां प्रत्यगेनान्मतिस्रेण॑ हन्मि ॥७॥ 

ये दिशाम॑न्तर्देशेभ्यो quia जातवेदः सर्वीभ्यो विग्भ्यो[मिदासंन्त्यस्मान्‌। 

moat ते wi व्यथन्तां ध्र॒समेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥८॥ 
ये | caer | जुति | waste: | Salal: । दिशः | अभिऽ्दासःरि | अस्मान । 
IÉLI ऋत्वा | ते । परराज्च: । व्ययन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान। प्रतिजसरेण । हन्मि ॥७॥ 
ये। दिशाम | अन्तःब्देशेम्व॑ः] ge जातज्वेदः। सर्वाम्यः। दिकूडम्यः | अभिऽदास॑न्ति । 
अस्मान्‌ । ब्रं ऋत्वा । ते। पर्राज्चः | व्यथन्ताम | प्रत्यक्‌ । एनान्‌। प्रतिऽसरे॑। हन्मि ॥ ८॥ 


॥ इति sad फाण्डम्‌ ॥ 
[ sadend स्मि ४०, शचः ३२४ ] 


— kao 
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1V.40.7 © Jatavedas (knower of all), those who challenge us trom 
zenith and want to enslave us from the upward region, may 
they turn back, go to the sun and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


+ 


IV.40.8 0 Jätavedas (knower of all), those who challenge us from 
intermediate directions and who want to enslave us from all 
the regions, may they turn back, go to the Lord supreme and 
suffer pain. 1 drive them back with my counter-attack. 


Here ends Kanda 1४ 
Hymns 40 - Verses 324 
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Kanda V 
पञ्चमं काण्डम्‌ 


5 अर्थर्ववेदः 
अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ॥ 


{ १ ) णमे तकम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य घृक्तेस्य शृइदिरोऽपर्वा ऋषिः। पण्गो देवता (wee cope figs, 
(२-१, ४) दितीयादिपथानामष्टम्याध मिष्टुप्‌ , (५) सप्तम्पा Ra fey, 
(९) TWAT प्रपवसाना ट्पदास्पशिङन्दासि ॥ 


adea योर्नि य न्या oe gam । 
अदंव्धासुभ्रोजमानोहेंब त्रितो wat दाधार त्रीणिं।५॥ 
आ यो धर्मीणि प्रथमः ससाद ततो वपूँपि कृणुपे पुरूणि । 
धास्युर्योनिं प्रथम आ aan यो वाचमनुंदितां चिकेतं ॥२॥ 
यस्ते शोकांय तन्वं रिरिच क्षरदिर॑ण्यं gA स्वा! । 
अत्रा दधेते अम्तानि नामास्मे व्रण विश एर॑यन्ताम्‌ ॥३॥ 
प्र येते dat gi गुः सर्दासद आति्धन्तो अजुर्यम्‌ । 
कविः ove मातरं रिहाणे जाम्ये धुर्यं पत्तिमेरयेथाम्‌ ॥४॥ 
तदू पु ते aigan: क॒विः काव्येना कृणोमि। 
यत्सम्यञ्चांवाभियन्तांवभि क्षामत्रां मही रोध॑चके वावृधेते ॥५॥ 


ऋर्थकऽमन्त्रः | योनिम्‌ । यः । आ5वभूर्व । अमृत्तऽभसुः । वर्धमान: | सुऽजन्मा । 
अद॑ब्धऽअसुः। भ्राजमानः । अहःऽदव । त्रितः । watt दाधार ¦ त्रीणि ॥ १॥ 
आ । यः | धर्माणि । प्रथमः | सुसाद । ततः । ag । कृणुषे । पुरूणि । धास्युः | 
योमिंम्‌ । प्रथम: | आ । व्रियेश । आ। यः। वाच॑म्‌ । अनुदिताम | चिकेतं ॥ २ ॥ 
यः | ते । शोकौय । aac Reb क्षस॑त्‌ । हिरण्यम्‌। झुर्यः । अञ्चु । सवाः । 
अत्रं | दुधेते इति । अमृतानि । नाम॑ । अस्मे इति । वस्त्रांणि। विञ्ञः। आ | ईरयन्ताम ॥ 
प्र । यत्‌। एते । प्रऽत॒रम्‌ । पूर्व्यम्‌ । गुः । ASEE: | आऽतिप्ट॑न्तः । अजुयैम्‌ । 

कृवि: greh मातरा । रिहाणे इति । जाम्यै । घुर्यम्‌ पतिम्‌। आ । ईरयेयाम्‌॥ ४ ॥ 


तत्‌ | ॐ इतिं । सु । ते। महत्‌ । पृथु$ज्मन्‌ । नमः । क॒विः | कार्व्येन । कणोमि । 
यत्‌ | सुम्यञ्चौं । अभिऽयन्तौ । अभि । क्षाम्‌ । अत्रं । मही इति । रोध॑चंक्र इति रोध॑ऽचक्रे । 
वृधेते इतिं ॥ ५ || 


V.1.1 


V.1.2 


V.1.3 


V.1.4 


V.1.5 


ha 
ta 
mx} 


Kduda-V 


Varunah 


He, who meditating on truth, enters the womb, full of 
undying life force, always growing, of noble birth, full of 
unsuppressible life force and shining like days, sustainer in 
three (Trita) ways sustains the three 


He, who first obtains the qualities, and there-after adopts 
vatious forms, eager to support, enters his birth place first; 
he, who understands the speech yet unspoken. 


He, who for your brightening has delivered your body, 
radiant as if molten gold, according to his own brightness; 
here both of them bestow immortal names; may the people 
provide clothing for this (child). 


To whom, these old and ancient have gone, each occupying 
his-imperishable dwelling, to Him, O you broad-going one, 
I, a poet, pay my great homage with my poetry. 


May those two, who moving in the same direction, moving 
forward, coming to an obstructing eddy, wax mightily, here 
on earth, the mothers of power, full of affection (may the 
kissing mothers of the bards beloved.), be able to find a seer 
and capabie husband for the sister. 
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सप्त मर्यादाः कवय॑स्ततधुस्तासामिदेकामभ्यं[हुरो गात्‌ । 
आयोई स्कम्भ उपमस्य नीडे पथां विसर्गे धरुणेंचु तस्यो ॥६॥ 
उतामृतासुर्मत एमि कृष्पन्नसुरात्मा तन्व} 11 
उत a शुक्रो w दर्धातूर्जयां वा अ ॥७॥ 
उत पुत्रः flat sR ज्येष्ठ मर्यादमडयन्त्खस्तये 
qig ता व॑रुण यास्ते विष्ठा आवर्भततः शृणवो वरपूंषि ॥८॥ 
अर्घमर्षेन पय॑सा पृणक्यर्घेनं शुष्म वर्धसे असुर 
अविं gam शग्मियं सखायं वरुणं पृत्रमर्दित्या इष्रिम्‌। 
कदिदास्तारन्यसे वर्षष्यवोचाम रोद॑सी सत्यवाचा ॥९॥ 


सप्त । मर्यादा: । कुवर्यः । ततक्षुः | तासाम्‌ । इत्‌ । एकाम्‌ । अभि | अंहुरः | गात्‌ । 
आयोः । ह । स्कम्भः | उपमस्यं A | प॒याम्‌ | विसर्ग । धरुणेषु | तस्यौ ॥६॥ 
उत | अमृत॑ऽअसुः | Ad: । एमि । RAT । असुं: । आत्मा । तन्त्रः । तत्‌ BIST: । 
उत । वा । शकः | WALL दधाति | ऊर्जया | वा | यत्‌ । सचते । हविःऽदाः ॥ ७ ॥ 
उत | पुत्रः | पितर॑म्‌ । क्षत्रम्‌। ईडे । ज्येष्ठम्‌। मर्याद॑म्‌ | NETTI स्वस्तयें.। 
दर्शन नु । ताः। वरुण । याः । ते । विऽस्याः | ansaa: । कणव: | वपूषि ॥ ८ ॥ 
अर्धम्‌ | अर्धनं | पयसा । पूर्णाक्ष । अर्धेन । शुष्म । वर्धसे । अमर । 

afta । वृधाम । शम्मिय॑म | सखायम्‌ । वरणम्‌ । पत्रम्‌ | अर्दित्याः | इपिरम्‌ । 
कविऽशस्तानि | अस्मै । ag । अवोचाम । रोदसी इतिं । स॒त्यऽव्राचा ॥ ९ ॥ 





(१-९) भवर्चस्पास्प धूतस्य रो 0 rat) (१-८) भषयाघष्टचों FT 
(९) mena भुरिक्परातिबागता चिहुष्‌ 

तदिदांस gig AG यतों जज्ञ उग्रस्त्वेषर्टम्णः | 

aA जज्ञानो नि रिणाति agg यदेनं agfa विश्व ऊमाः ॥१॥ 


तत्‌ । इत्‌ | आस । BATT । SAGA । Te: | अज्ञे | उम्र: | ATSAN: | 
सथः। जज्ञानः | नि । रिणाति । श्रन्‌ । अनु | यत्‌ । एनम्‌ | मर्दन्ति विवे । ऊर्माः ॥ १ || 


गाळ, गा. जिम 


V.1.6 


V.L7 


V.1.8 


V.1.9 


V.2.1 
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Men with vision (kavi) have fashioned seven ways of proper 
conduct. A distressed person has to follow one of them. That 
becomes a pillar of support for his life; it stands, where the 
paths divide in a nearby and firm shelter, (Also Rg. X.5.6) 


Observing my vows firmly, I go on with immortal spirit. 
Life, soul and body become of good quality by that, which 
the capable Lord assigns as jewels or which the offerer of 
oblations receives as vigour. 


The son praises his father who protects him from injury; and 
they call the eldest as the arbiter for well-being. O venerable 
Lord, may you show us what are your revelations. You, 
verily, make the various forms moving in circles. 


Half you fill with water; O wise one, with half you augment 
power. We exalt the venerable Lord, the protector; capable, 
our friend, and the lively son of the existence indivisible. O 
heaven and earth of true word, we have spoken of his 
various forms as suggested by the seers (poets). 


Varunah 


That (Brahman) verily has been the best and eldest in all the 
worlds, where from the fiery and fierce (sun), rich in 
radiance, 15 first born. As soon as born, he overcomes the 
foes, he is the one in whom all creatures feel happy and 
delighted. (Also Rg. X.120.1) 


530 अथर्ववेदः 


वावृधानः शव॑सा भूयीजाः miis भियसं दघाति। 
waaay saw ae सं तें नवन्त॒ प्रभृता मर्देंचु ॥२॥ 
से ऊतुमपिं vara भूरि frdga Pragat: 
स्वादोः स्वादय! स्वादुना छजा सम॒दः सु मधु मर्घुनामि योधी! ॥३॥ 
यदि fy त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति fash: 
ओजीयः शुष्मिन्त्छिरमा त॑नुष्व मा त्वा serii 1 कशोर्काः ॥४॥ 
स्वर्या at शांशाश्वहे why प्रपर्श्यन्तो ने qt । 
घोदयांमि त आयुंधा व्चोमिः सं तें शिश्ासि मझ॑णा वर्यासि ngu 
नि तर्शधिपेबरे परें 'च॒यरस्मिभ्षादिथार्वसा दुशेणे i 
at स्थांपयत मातर॑जिगमुमत॑हन्वत कर्वराणि भूरिं nen 
ga व॑प्मन्पुरुवत्मोन समृभ्वाणमिनत॑मनाप्तमाप्त्यानाम | 
आ द॑र्शति शव॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमान girem: ॥७॥ 


वधान: | शवसा । मूरिंडओजा: | aa: । दासाय । भियसम्‌ | दुधाति | 


अविं$अनत्‌ | च । विउअनत्‌ | च । सरिन | सम्‌ । ते । नवन्त । प्रऽमृता । मदे ॥ २ ॥ 


a इतिं । ऋतम्‌ । अपि । पृञ्चन्ति । भूरिं। दिः । यत्‌ । एते | त्रिः । भर्वन्ति । ऊमाः | 
स्वादोः । स्वादीयः | स्वादुना । सुज । सम्‌। अदः। छु । मर्धु। मर्धुना। आभि। योधीः ॥ ३॥ 
यटि | चित्‌ । नु । खा । धनां | जय॑न्तम्‌ । रणेऽरणे । अनुझमर्दन्ति । विग्राः । 

ओजीयः । झुभ्मन्‌। स्थिरम्‌ | आ | तनु । मा। ला दुभन्‌। दुःऽएवासः। कुशोकाः ॥ ४ ॥ 


त्वया । व॒यम्‌ । शाशगहे । रणेषु | प्रड्पश्य॑न्तः । युधेन्यानि । भूरिं । 
ोदर्यामि | ते । आर्वुधा । वर्चःडमिः | सम्‌ । तत | शिशामि । अणा | बयोँसि ॥ ५ ॥ 


नि। तत्‌। दधिषे । अमरे । पेर । च । यस्मिंन्‌ । आविष | arte । दुरोणे । 

आ। स्यापयत । मातरम्‌ । जिगलुम्‌ । अतः । इन्व॒त्‌ । कराणि । भूरिं ॥ ६ ॥ 
स्तुष्व | वर््मन्‌। पुुऽबत्मीनम्‌ | सम्‌ | घ्हम्बीणम्‌ । इनऽतेमम्‌ । आप्तम्‌ । आप्त्यानांम्‌ । . 
आ | दर्शति । रासा |. भूरिंऽओजाः । प्र। सञ्जति । प्रतिऽमान॑म्‌ | पृथिव्याः ॥ ७ ॥ 


V.2.2 


V.2.3 


V.2.4 


V.2.5 


V.2.6 


V.2.7 
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Grown mighty in strength, with powerful vigour, our 
resplendent Lord implants fear in the heart of malignant. 
Both the worlds, inanimate and animate are readily one by 
him. Happy in your exhilaration, all creatures sing their 
praises and pay homage. (Also Rg. X.120.2) 


All devotees offer adoration and concentrate on you, at 
umes, twice or thrice. May you blend a more tasteful one to 
the tasty and savoury. May you mix honey with honey to 
make it further exhilarating. (Also Rg. X.120.3) 


Verily, the pious sages praise you, O giver of wealth in your 
repeated wars and contests. O omnipotent God, may you 
extend your firmness; may not malignant and wicked ever 
harm you. (Also Rg. X.120.4) 


Through your help, we destroy our foes in halls; we bravely 
face the numerous opponents against whom we have to fight. 
I evoke you with my prayful words with full reliance in your 
weapons. I consecrate the food grains. (Also Rr. X.120.5) 


I praise Him, who is worthy of praise, multiform, vast, 
supreme, most accessible of the accessible ones; he strikes 
with might the seven types of clouds (or seven evil 
impulses). He verily subdues many opposing arts. (Also Rg. 
X.120.6) 


You bestow lower Q.e., material) and higher (1.e., the 
spiritual) wealth buih, to the houses of your devotee, whom 
you love and provide protection, you maintain the two ever- 
revolving Mothers (Earth and the Sun) in dynamic 
equilibrium, and with glory, you accomplish many wondrous 
deeds. (Also Rg. X.i20.7) 


५717 अर्धरववेद्वः 


इमा ब्रह्म॑ gefta: कृणवदिन्द्राय qa: a: । 
महो d yR खराजा तुरश्विहिश्वमर्णवत्तपंस्वान्‌ ॥८॥ 
एवा mgA अथर्वावोचत्स्वां त॒न्व$मिन्द्र॑मेव। 
स्वारी मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शवेसा वर्धर्यन्ति च ॥९॥ 


इमा । नहं | बृहत्‌ऽदिवः। कृणवत्‌ । इन्द्राय । शुपम्‌ । अभ्नियः । स्तरःऽसाः । 


[ 


महः | गोत्रस्य । क्षयति । स्वराज । at । चित्‌ | विश्व॑म्‌। अर्णवत्‌। तप॑स्वान्‌ ॥८॥ 


एव | महान्‌ । बहत दिंवः । अर्यरवी । अवोचत्‌ । स्ताम्‌ | तन्वम्‌ । इनम्‌ । एव । 
स्वसारो । मातरिम्ब॑री इतिं। अरिग्रे इति। हिन्वन्ति। च। एने इति । शरसा | व॒र्धय॑न्ति । च ॥ 


(६) ae सूक्तय 
(१-११) पकादशार्भस्पास्य धूतस्य हृहदिषोऽभर्षा निः । (१-३) मषमाद्वितौ चोकको िहन्यो धरि, (३-४) दृतीषा- 
qR, (५) पञ्चम्या शविभोदादयः, (६, ९-१०) पह़ीसपमीदशमीगां विदे Ren, (७) ean शोक 
(८+ (१) अधम्देडादस्वोधयेग्रो देदताः । (१, ३-५, ११) घणमस्तृतीपादिशदानानेकाइक्ना 
Agr. (९) दितीयादा भुरिव्िहुष्‌, (te) qena पिराजुवती छत्यांति a 


way वर्चो aeda वयं if पुषेम । 
ad नमन्तां प्रदिशशत॑स्नस्तयाष्यक्षेण पृतना जयेम ॥१॥ 
ad मन्युं प्र॑तिनुदन्परेंषां त्वं at गोपाः परि पाहि, विश्वतः । 
अपांञ्चो यन्तु निवतां दुरस्यवोमेषा चित्तं saul वि नेशत्‌ ॥२॥ 
मम॑ देवा बिडवे स॑न्तु सर्वं इन्द्र॑वन्तो म॒रुतो विष्णुंर॒मिः 
ममान्तरिक्षम्‌ 


कमस्त मह्यं वात॑ः पवतां कामायास्मै ॥३॥ 





मर्म | अग्ने । वर्च: विऽहयेषुं । अस्तु | वयम्‌। ला । इन्धानाः | afa | पुषेम | 
महांम्‌ | नमन्ताम्‌ । ग्रददिश: | ada: । त्वयां । अधिंऽभक्षेण । पृत॑नाः । जयेम ॥ १ ॥ 


अग्नें । मन्युम्‌ । प्रति$नदन । परेंपाम्‌ | त्वम्‌। नः | गोपा: । परि । पाहि । विश्वर्त: । 


— a 


अर्पाञ्चः | यन्तु | निऽवतां। दुरस्यर्वः। अमा । एपाम्‌। चित्तम्‌। | प्र्युधाम | वि। नेशत्‌॥ २॥ 


मम | देवाः । sea । सन्त । संव | STA: । मरुत॑ः । Ro: | अग्निः | 
मर्म । अन्तारिक्षम | उरुऽलोकम्‌ | अस्त । महम्‌ । वार्त: | पचरताम | कार्माय अस्मै ॥ ३ ॥ 
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V.2.8 The wisest, the foremost, the most enlightened person repeats 


V.2.9 


V.3.1 


V.3.2 


V.3.3 


these prayers to gratify the Lord of resplendence. He 
dominates over the great self-Juminous folds of regions and 
throws open all his doors of divine knowledge and treasure. 
(Also Rg. X.120.8) 


Thus the great and most enlightened one, the divine wisdom 
repeats his praise to our Lord on resplendence. The spotless 
sisters, the streaming channels of consciousness, who are his 
mothers go to Lord of resplendence, speak high of Him and 
impel Him onward (for our support). (Also Rg. X.120.9) 


Agnih 


O fire divine, may there be glory for me in battles, 
enkindling you, may we develop our body. May all the four 
mid-regions bow to me; with you as our leader, may we 
conquer the invading hordes. (Also Rg. X.128.1) 


O fire divine, diminishing the enthusiasm of (our) opponents 
and becoming our protector, may you guard us on all sides. 
May those vile persons, who deserve to be kept at distance, 
go down. May their thinking power be lost, even when they 
are awake. (Also Rg. X.128.6) 


Devah 


May all the bounties of Nature be on my side in the battle - 
the cloud-bearing winds led by the resplendent lightning, the 
sun and the fire. May the extensive mid-space be mine. May 
the wind blow for fulfilment of my this desire. (Also Rg. 
X.128.2) 


$44 अवर्ववेदः 


aa यजन्ता मम॒ यानीष्टाकृतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु । 
एनो मा नि माँ कतमचघनाहं RA देवा अभि र॑क्षन्तु मेह-॥४।१ 
मयिं देवा दर्विणमा य॑जन्तां मय्याशीर॑स्तु मर्यि देवहँतिः। 
देवा होतारः afta एतदरिष्टाः स्याम aaf सुवीराः ॥५॥ 
देवीः षडुर्वीरुरु नैः कुणात. RA देवास इह मादयध्वम्‌ । 
मानों विददभिभा मो अझस्तिमा at विददृजिना Bear या ॥६॥ 
तिखो देंदीमंहिं नः शर्म यच्छत प्रजायै नस्तन्वेई ad पृष्टम्‌ । 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा रधाम दिपते सस राजन ॥७॥ 
उरुव्य्चा नो महिषः दाम यच्छत्वस्मिन्हवें पुरुहूतः deg । 
स न॑ः प्रजाये हर्यश्व मूडेन्द्र मा at रीरिषो मा परां दाः ॥८॥ 
धाता विधाता भुव॑नस्य यस्पतिंदेवः स॑विताभिमातिषाहः | 
आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं निर्यात्‌ ॥९॥ 


म्म्‌ | यजन्ताम्‌ । मम | यानि । इष्टा | आउकूति: | सत्या । मन॑स; । मे | अस्त | 

एनः मा । नि । गाम्‌ । कतमत्‌ । चन । अहम्‌ । ALL देवाः | अभि | रक्षन्त। मा। बह ॥ li 
मर्यि | देवा: | द्रविणम्‌ आ । यजन्ताम्‌ । मायें। ansa: अस्तु । मर्यि | टेवळ्टतिः | 

दैवाः । होतारः । सनिषन्‌। नः । एतत्‌ । अरिः | स्याम । तन्वा|। asad: ॥ ५॥ 
दैवी: | बटू | उर्वीः । तरु । नः । कृणोत । विदवे । देवासः | उह । ATTEN | 

मा | नः। विदत्‌ अभिऽमाः। मो इतिं | अरास्तिः। मा नः। विद॒त्‌ | वृजिना | द्वेष्य या ॥६॥ 
तिरः । देवी: । महिं । नः । शर्म । aga asad । नः । aa यत्‌। च्‌ | पुम्‌ । 

मा । हास्महि | प्रुऽजयाँ । मा । तनूर्गिः | मा | रघाम | द्विपते। सोम | राजन्‌ ॥ ७॥ 
SESH: । नः | महिषः । दाम । यच्छतु | अस्मिन्‌ | हवे | TESKA: । FSS | 

सः। नः । ESTA । हरिऽअश्च । मृड । इन्द्र । मा । नः । रिटिः । मा । परा । दाः | ८॥ 
घाता । विउधाता । भुवनस्य । यः । पतिं: | देवः | सविता | अभिमातिऽसहः | 

आदित्याः । रद्राः । ARTATI उभा । देवाः | पान्तु | यज॑मानम्‌ | निः5ऋषात्‌ ॥९॥ 


V.3.4 


१3.5 


V.3.6 


V.3.7 


V.3.8 


V.3.9 
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Whatever are pleasing to me, let those be offered to me. Let 
the intense wish of my heart come true. May I not be 
addicted to any vice. May all the bounties of Nature protect 
me here from all the sides. (Also Rg. X.128.4) 


Dravinodah 
May the bounties of Nature bestow wealth on me. May I 
have the blessings of the enlightened ones and the power to 
invoke them. May the divine invokers grant this to us. May 
we be unharmed in body and have good sons. (Also Rg. 
X. 128.3) 


Visvedevah 
O divine six extensive quarters, may you make wide space 
for us. O all the enlightened ones, revel here. May not any 
defeat come to us, nor ill-fame; may not the hateful sin come 
to us, (Also Rg. X.128.5) 


Somah 
O you three divinities, may you grant us great happiness and 
all that which is nourishing for our bodies and for our off- 
springs. May we not be deprived of children, our own 
bodies. O blissful lustrous Lord, may we not be subdued by 
our foes. 


Indrah 
May the great Lord having immense power, invoked 
respecfully at the sacrifice, grant us happiness with plenty 
of food. O Lord of swift steeds, as such may you be gracious 
to our progeny. O resplendent Lord, may you not harass us. 
May you not leave us at the mercy of others.jAlso RE. 
X. 128.8) 


May the creator, the sustainer, and the inspirer Lord, who, 
the subduer of arrogant adveisaries,is the Lord of all beings, 
ald sages, adult sages, and both the divine healers protect 
(me) the sacrificer from perdition. (Also Rg. X.128.7) 
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ये न॑ः सपन्ना अप ते भ॑वन्लिन्द्राभिभ्यामव॑ apa एनान्‌ । 
आदिल्या रुद्रा उपरिस्पृशों न उर्भे चेत्तारंमधिराजमक्रत ॥१०॥ 
अवाश्नमिन्द्रममुतों हवामडे यो गोजिर्दनजिर्दश्वजिथः 
इमं नों य॒ज्ञं विहवे #णोत्वस्माक॑मभूहर्यश्व॒ मेदी ॥११॥ 


ये | नुः। ESTAN] अप] ते। भवन्त | इन्द्राग्नऽम्याम्‌। अर्व | बाधामहे | एनान्‌ | 
आदित्याः | रुद्राः | TASER: । नः । उम्रम्‌। XTRA अधिऽराजम्‌। अक्रत || १०॥ 


ISA इन्द्र॑म्‌ । अमुतः । हवामहे | यः। गोऽजित्‌। धमऽजित्‌। अज्नइजित्‌ | यः। 
इमम्‌ । नः । यज्ञम्‌ विऽहुवे । शुणोतु । अस्माकम्‌ । अभः । हुरिऽअञ्च । मेदी ॥ ११ ॥ 


-3 —_ y 


(५) चतुर्ष सूक्तम 
(१-१५) शषार्षस्यास्य सूतस्य कृग्महिरा ऋषिः । कृदो यश्मनाशतञ्च देपते । (१-७, ७-९) 
प्रयमादिषतुर्कणां समम्भादितृदस्य TART, (५) पशम्पा भुरिगनुष्ठप्‌ , (९) euT 
गायमी, (१०) gene उष्जिग्णर्मा fren छन्दांसि ॥ 


यो गिरिष्वर्जायथा वीरुधां वर्टवत्तमः । कुठेहि तक्मनाशन तक्मानं नादारयन्नितः ॥१॥ 
सुपर्णसुर्वने गिरो जातं ह्रिमवंतस्परि । धनेरमि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि तक्मनाशैनम्‌ ॥२॥ 
अश्वत्थो देवसद॑नस्तृतीय॑स्यामिततो दिवि । तत्राभृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥३॥ 


यः | गिरिई | अजीययाः | वीरुधाम्‌ | बल॑वत्‌ऽतमः | 

कुष्ठ । आ । इहि । FASTA | त॒क्मान॑म्‌ | नाशयन्‌ । इतः ॥ १ ॥ 
सुपर्णऽसुर्वने | गिरी । जातम्‌ | Basta: । परि । 

wa: | अभि | त्वा | यन्ति । विदुः | हि । तक्मऽनाशनम्‌ |! २ ॥ 
sam: | देव$सर्दनः | तृतीय॑स्याम्‌ | इतः । दिवि । 

तत्र॑ । अमृत॑स्य | चक्ष॑णम्‌! देवाः | कुष्ठम | अवन्वत ॥ ३ ॥ 





V.3.10 


V.3.11 


V4.1 


V.4.2 


V.4.3 
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Dravinoda 


May those who are our rivals, be away from us. With the 
help of the resplendent king and the adorable army chief, we 
drive them off. Old and adult sages, who are high above us, 
have made our over-lord formidable and conscientious. (Also 
Rg. X.128.9) 


Indrah 


We call the resplendent Lord from here to come hitherward, 
Him, who is conqueror of cows, conqueror of wealth and 
conqueror of horses. May he take note of our this sacrifice 
in the battle. O Lord of swift steeds, you have been our 
affectionate friend. 


Cure for leprosy (Kustha—A skin disease) 


O kustha (costus specious), you, who grow on the 
mountains, are the most potent among plants. O banisher of 
fever, may you come driving the fever away from here. 
(kustha is a plant used for cure of Takman~a type of skin- 
disease) ( Takman = shrinking; name of disease or of a class 
of diseases accompanied by skin-eruptions) 


Having heard that his kustha had grown on the snowy 
mountains, where eagles breed (or where the herbs with fine 
leaves grow), people throng with money, as they know for 
certain that this is the banisher of fever. 


In the third heaven from here, there is the aSvattha (the holy 
tig tree, Ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened 
ones. There the enlightened ones find the kustha plant just 
as an embodiment of immortality. 
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हिरण्ययी  नोरंचरद्विरष्यनन्धला दिवि। 
तत्रामृतस्य पुष्यं देवा; yia ॥४॥ 
हिरण्ययाः cua आसन्नरिंत्राणि हिरण्यया । 
नावो हिरण्यर्यीरासन्याभिः कुषं निरारवहन्‌ nen 
इमं में कुष्ट पूरुष तमा वह तं aea मे अग॒दं कुधि ॥६॥ 
देवेभ्यो अधिं जातो[सि सोर्म॑स्यामि aat हितः । 
स प्राणाय व्यानाय चक्षुषे मे अस्मे मंड ॥७॥ 
उदंड जातो ada: स प्राच्यां नीयसे जन॑म्‌ । 
तत्र कुष्ठस्य नामान्युत्तमानि पि Afat nen 
उत्तमो नाम॑ ऊु्ठास्युसमो नाम॑ ते पिता। 
यक्ष्म॑ aad नाशई तक्मानं चारसं Shr ॥९॥ 


हिरण्ययी | नोः | अचरत्‌ | हिरेण्यडवन्धना | दिवि | 

तत्र । अमृतस्य | JAA । देवाः । कुष्ठम्‌ | अवन्चत ॥ ४ ॥ 
हिरण्ययाः | पन्थानः | आसन | अस्त्राणि । हिरण्यय । 

नावः | हिरण्ययीं: | आसन । यार्मिः | ada । निः5आर्वहन्‌ ॥ ५ ॥ 
इमम्‌ । मे | कुष्ट | पुरुषम । तग ¦ आ । वह । तम्‌ । निः । कुर्‌ । 
तम्‌ | ऊ इति । म्‌। अगदम्‌ । कृधि ॥ ६॥ 

Syed: | of । जातः | असि । सोम॑स्य । असि । सखां । हित. | 
सः | प्राणायं | विऽआनार्य | चक्षुपे । मे । अस्मे | ag ॥ ७ il 
SAE | जातः । aAa: । सः ! ग्राच्याम्‌ । नीयसे । अन॑म्‌ । 

qt | कुष्ठस्य । नामानि । sasani । वि । भेजिरे ॥ ८ ॥ 
IST । नाम॑ | कुष्ठ | अस्ति | उत्‌ऽतमः | नामं । ते । पिता । 
यमम्‌ । च । समम्‌ । नाश्यं । तुक्मार्नम्‌ । च | अरसम्‌ । कुधि ॥ ९ ॥ 


V.4.4 


V.4.5 


V.4.6 


V.4.7 


V.4.8 


V.4.9 
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There moves a golden boat with golden tackle in heaven. 
There the enlightened ones find the kustha plant, the flower 
of immortality. 


Golden are the (water) ways, goiden are oars; golden are 
boats where with they carry the kustha. 


O kustha, may you bring off this man of mine; may you 
relieve him; may you make this man of mine fully free from 
disease. 


You are born from the bounties of Nature, You are a benign 
companion of Soma, the king of medicinal herbs. As such 
may you be gracious to inbreath, to through-breath and to the 


vision of this man of mine. 


Grown in the north on the snowy mountain, you are carried 
cast-ward to the people. There the kustha medicine comes 
to be used under various celebrated names. 


O kustha, most celebrated by name you are, most 
celebrated by name is your father. May you drive away all 
wasting diseases and render fever powerless. 


540 अधर्ववेदः 


शीर्षामयमुपहल्यामक्ष्योस्तन्वी रप॑ः । HORI निष्करददेवं समह वृष्ण्यम्‌ ॥१०॥ 


शीष्‌ऽआमयम्‌ | उप$हत्याम । अक्ष्योः । तर्न्वाः । रप: | 
कुष्ठ: । तत्‌ । सर्बेम्‌ । निः । क्रत्‌ । दैवम्‌ । समह । दृष्ण्यम्‌ ॥ १० ॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सृक्तस्पायर्वा ऋषिः । लाक्षा देवता | HIATT, छन्दः ॥ 


रात्री माता ad: पितार्यमा तें पितामह! । 
सिठाची aa वा असि सा देवानामसि स्वसां ॥१॥ 
यस्त्वा पिबंति जीवति त्राय॑से पुरुष 
wh हि झर्श्वतामसि जनानां च न्यर्थनी ॥२॥ 
qian रोहसि garda कन्यला 

जरयन्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्परंणी नाम वा अंसि॥३॥ 
यइण्डेन यदिष्वा यहारुहर॑सा कृतम्‌ 

तस्य॒ त्वम॑सि निष्क॑ति निष्कृधि पूरुषम्‌ nyn 


रात्री | माता | नभ॑ः । पिता । अर्यमा । ते । पितामहः | 

सिळाची । नाम । वै । असि । सा । देवानाम्‌ । असि । erat ॥ १ ॥ 

यः । त्वा | RAR । जीव॑ति । त्राय॑से । पुरुपम्‌ । त्मम्‌ । 

भर्ती | हि । श्यताम्‌ | असिं । जर्नानाम्‌ । च॒ । निऽअञ्चंनी | २ ॥ 
JENSA | आ । रोहसि । वृपण्यन्तीं5इव | कन्या | 

जर्यन्ती | प्रतिडआतिष्ठन्ती | स्पर॑णी । नार्म । वे । असि ॥ ३ ॥ 

यत्‌ । द॒ण्डेन॑ । यत्‌ । इष्वा । यत्‌ । वा । अस॑ः | हर॑सा । कुतम्‌ । 

तस्यं । त्वम्‌ । असि | निः5कृतिः । सा । इमम्‌ । निः । कवि । पुरुपम ॥ ४ ॥ 
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V.4.10 Diseases of head, defects of eyes, and maladies of the body, 
all that the kustha relieves, as well as it is a divine tonic. 
(for virility 1.e.,vrsnyam.) 


Laksa or Lac 


V.5.1 Night is (your) mother, cloud (your) father, and the sun of 
Vaisakha month (aryaman) is your grand father. Surely your 
name is silichi. As such, you are sister of the bounties of 
Nature. 


V.5.2 He, who drinks you, lives (long). You save man, You are 
sustainer of all and a secure shelter for people. 


V.5.3 You cling to each anu every tree like a passionate maiden; 
you are conquering, standing fast and, verily, sparani (the 
winner) by name. 


V.5.4 Whatever injury has been caused by a staff, by an arrow or 
by fire, you are a relief therefor. May you grant relief to this 
man. 
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VARMA eT | भद्दाज्यग्रोघांत्पर्णात्सा न॒ पर्कूघति ॥५॥ 
हिरण्यवर्णे सुभगे उर्यवर्ण वपुष्टमे । सते ग॑च्डासि निष्छ्ते निण्झनिर्नाम ar असि ॥६॥ 

हिर॑ण्यवर्ण सुभंगे शुष्मे लोम॑शवक्षणे | 

अपार्मसि eat ठाक्षे वातों हात्मा ब॑मूव ते ॥७॥ 

सिलाची art mig पिता at 

अश्वो यमस्य यः श्यावस्तस्प॑हास्रास्युक्षिता ॥८॥ 

aara: संर्पतिता सा वृक्षों अभि सिंष्यदे । 

सरा पतत्रिणी मूला सा न cera ॥९॥ 


मद्रात्‌ । प्लक्षात्‌ | निः । तिष्ठसि । अञ्चत्पात्‌ । खदिरात्‌ | Ta । 

भद्रात्‌ | न्यग्रोधांत्‌ पर्णात्‌ । सा । नः | आ । इहि । अरुन्षति ॥ ५॥ 
हिर॑ण्यऽवर्णे | सुऽभगे । सूर्यऽतर्णे | adsa | 

इतम्‌ ! गच्छासि | निःऽकृते | निःउकृतिः । नाम । मै । अस्ति ॥ ६ ॥ 
दिरण्यऽनर्णे | सुऽम॑गे । शुर्ष्मे । छोम॑डाउचक्षणे | 

अपाम्‌ | असि | eral । छाक्षे | वात॑ः । हु । आत्मा | बुभ । ते ॥ ७ ॥ 
सिलाची | नाम॑ | कानीनः । aisar i पिता । त॑ | 

ora: | य॒मर्स्य । यः | शयावः | तस्य॑ | हु | अर्ना | आति | उक्षिता ॥ ८ ॥ 
AAE । अस्नः | aasdi@at । सा | वृक्षान्‌ । अभि । सिस्यदे | 

सुरा | पतत्रिणी । भूत्पा । सा | न्‌ः। आ । हृहि ।"अद्न्धति ॥ ९ ॥ 


V.5.5 


V.5.6 


V.5.7 


V.5.8 


V.5.9 
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You arise from beneficent plaksa (waved leaf fig tree, Ficus 
infectoria), a$vatha (holy fig tree, Ficus religiosa), khadira 
(Acacia catechu), dhava (Grislea tomentosa), and from 
beneficient nyagrodha (Banian tree, Ficus indica) and parna 
(flame of the forest, Butea Frondosa). As such, may you 
come to us, O curer of injuries. (Cf. Av. 1V.37.4) 


O gold-coloured (hiranya vama), bringer of good fortune, 
sun-coloured and most beneficial for body, O relieving one, 
may you reach the wound (or injury); verily, nişkrti 
(reliever) is your name. 


O gold coloured, bringer of good fortune, potent, and hairy- 
bodied, you are sister of waters. O lac (laksa), the wind is, 
verily, your soul. (Laks& = a plant on which the cochineal 
insect, which produces the red dye is found) 


Silachr is your name. O goat-brown, your begetter is 
beneficial for eye-balls, Verily, you have been sprinkled with 
the blood of the fast moving horse of the ordainer Lord 
(Yama). 


Dripping horse’s blood, she glided towards the trees. As 
such, O healer of wounds, may you come to us oozing 
(0887101) and falling (arundhati). 
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( ६) vd पृक्तम 
(९-१४) चतुर्दधर्चस्पास्प पत्तस्पापर्षा निः । (१) प्रपमर्चा अक्षादित्प' (२) दितीयापाः मामि, (१-०) 
gima enran, (५-८) प्थम्यादिषतसणां सोमारती, (९) शयम्या देति, (१०) पुशम्या 
afin, (११-१४) एफादश्यादिषतयणाय sion श्रो teen । (१, ९) प्रयमामपम्योस्िहप्‌ 
(९) पितीयापा अवष्ठप्‌ , (१) तृतीयाया थगती, (४) aah पश्पदानुशुवृश्गिविधरुन्गना 
घगती, (५-७) प यम्दादिवृषस्प भिपदा पिछद्गापणी, (८) भइम्दा पफावत्तामा 
fimari, (१०) इषाम्याः पस्यारप ह्मि, (११-११) Tagen 
त्स्य afin, (१४) TET स्वराट्‌ Tere ॥ 
am जश्ञान॑ प्रथमं पुरस्ताहि सीमतः geal वेन आवः । 
स बुम्या| उपमा da विद्याः सतश्च योनिमसंतश्च॒ वि a nae 
अनांा ये व प्रथमा यानि कर्माणि R 
वीराझो अन्न मा dead Tage दधे ॥२॥ 
सहर्सधार एवं ते सर्मखरन्दिवो नाके मधघुजिा असभव । 
तस्य स्पशो न नि मिषन्ति मूर्णयः पदेर्पदे पाशिनंः सन्ति Gee ॥३॥ 
पर्यु धु प्र dear वाज॑सातये परि वृत्राणि सक्षणिः । 
हिस्तदध्य्॑णविनेयसे सनिस्रसो नामासि त्रयोदशी मास A गृ! ॥४॥ 
न्वे$ तेनारात्सीरसी स्वाहा | 
तिम्मायुंधो तिग्महेती सुशेवो सोमांर्आविह सु ded नः ॥५॥ 


ब्रह्म | जज्ञानम्‌ । प्रयमभ्‌ । पुरस्तात्‌। वि। सीमतः | सुऽरुचंः। वेनः । आः | 

सः gef: । उपऽमाः | अस्य । Risen: । स॒तः। च । योनिम्‌ । असंत: | चं । वि। वः ॥ 
अन॑प्ता: | ये | बः । प्रथमाः । धानि । कर्मणि aR | 

वीरान्‌ । नः | अन्न । मा । दभन्‌ | तत्‌ । वः | एतत्‌ । पुरः । दधे ॥ २ ॥ 
JEES । एवं | ते सम्‌ । अख्रन । दिवः । नाके । मर्घु$जिद्दाः । अस॒स्वतः । 
aed । स्पर्श: | न । नि । Rafa । भूर्णयः । पदे5पंदे । पादिनः । सन्ति । सेतवे ॥ २ ॥ 
परि । ॐ इति । सु । प्र । धन्व॒ । बाज॑ऽसातमे । परिं। वृत्राणि gal: | fea: | तत्‌ । 
अधि | अर्णयेनै | {यसे। afaa: । नाम॑। असि। त्रयःऽदशः । मार्स; | इन्द्रस्य | गृहः ॥४॥ 
नु । एतेन॑ । अरात्सीः । असी । स्वाहा | 

तिग्मऽआंयुधौ । तिग्महेंती इति तिग्मऽइती । सुऽशेवौ | सोमारुद्रौ । इह । सु । मृडतम्‌। नः ॥५॥ 
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Brahma - Aditya 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. The 
beneficial one from the summit enlightens beautiful worlds. 
He illuminates the regions, mid-regions, the worlds existing 
therein and the womb of the existent and non-existent. (Also 
Yv. XHI.3; Av. IV.1.1) 


Karma 


None have attained (anāpta) to those of old, those who 
accomplished holy acts for you. Let them not harm your 
young heroes here, and for this reason I set before you this. 
(Also Av. IV.7.7) 


Group of Rudras 


In the thousand streamed one they resounded (samasvaran) 
together in the firmament (nakah) of the sky (divah), they, 
the honey-tongued (madhu-jihva), unhindered. His zealous 
(bhiirni) spies work not. In every place are they with fetters 
or ties (pāśāni). (Also Rg. LX.73.4) 


Round about, you run forward to take possession of the 
winning booty, round about overpowering vrtrani or 
adversaries. Thereafter, you proceed to suppress the haters by 
a sea-route (amava). Weakling (sanisrasa) by name, of 
course, you are, the thirteenth month, Indra’s house 
(trayodasah masah, indrasya grhah). 


Soma - Rudra Pair 


Surely with this you, so and so, have achieved success 
(nvetenarat-sirasau), Svaha. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be very kind and 
gracious to us here. 
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अवेतेनांरात्सीरसं! स्वाहां i 
तिग्मार्सुंधी तिग्महेती gia सोमार्ाविष्द सु ded नः ॥६॥ 
अपैतेनारात्सीरसी स्वाहा । 


तिग्मायुंधी तिग्महेती सुशेवों सोमार्वाविद सु dad ना ॥७॥ 
पुमुक्तमस्मान्दुरितादवद्यासुपेयौ adag धत्तम्‌ ॥८॥ 
चक्षुषो हेते मन॑सो हेते ब्रह्मणो हेते adan हेते । 

मेन्या मेनिरंस्यमेनय॒स्ते स॑न्तु ake अभ्यघायन्ति॥९॥ 


यो$ स्मांभवक्षुंपा मन॑सा चित्त्याकूंत्या च॒ यो अंघायुर॑भिदासांत्‌। 


त्व॑तानमे मेन्यामेनीन्दृणु स्वाहा ॥१०॥ 
न्त्रस्य गृहो सि। तं त्वा प्र पंथे त त्वा प्र विज्ञामि सर्वेगुः सर्वेपूरुषः 
सर्वोत्मा adag: सह यम्मेस्ति तेन॑ ॥११॥ 
अर्य | एतेन॑ fo || & ॥ 
अप | Gat to ॥७॥ 


ARRAL अस्मान्‌। दुः5इतातू | अवद्यात्‌ | जुषेयाम्‌ । यज्ञम्‌ | अमृतम्‌ laeg | Tl 
चक्षुपः । हेते । ada: । हेते । ब्रह्म॑णः । हेते । तपैसः । च । हेते । 

मेन्याः | मेनिः | असि । अमेनर्य: । ते | सन्तु । ये । अस्मान्‌ । अभिऽअघायन्तिं ॥ ९ ॥ 

a: | अस्मान | sear । मन॑सा | चित्त्या | आउकूंत्या । च a: | अघऽ्युः। अभिष्दार्सात्‌। 
त्वम्‌ | तान्‌ । अग्ने । मेन्या । अमेनीन्‌ । कुणु । स्वाह ॥ १० ॥ 

न्व॑स्य | गहः । अति। तम । त्वा । प्र । पे । तम । ला | प्र । विश्यामि । सर्ैऽगुः । 


q पणा. कक 


सर्ब5पुरुषः । सर्वञआत्मा | समैऽतनूः । सह । यत्‌ । मे ) अस्ति । तेन॑ ॥ ११ ॥ 
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V.6.7 


V.6.8 


V.6.9 


V.6.10 


V.6.11 


Kānda-V 347 


With this you, so and so, you have failed to achieve complete 
success (avaitenarit-sirasau). Svāhā. O blissful Lord (Soma) 
and terrible punisher (Rudra), having sharpened weapons 
(tigma āyudha) and sharpened missiles (tigma heti) may 
both of you, worthy of worship, be kind and gracious to us 
here. ( tigma = sharpened; dyudha = weapon , heti = 
missile). 


With this you, so and so, have committed offence 
(apaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be kind and gracious 
to us here. 


May both of you free us from reprehensible sin. May you 
accept our offering. My you bestow immortality on us. 


Heti - Missile 


O missile of vision, missile of mind, missile of knowledge 
and missile of austerities, you are the weapon of weapons. 
May they become weaponless who commit sins against us. 
(Caksuse hete = missile of vision; manaso hete = missile of 
mind: brahmano hete = missile of knowledge) 


Agnih 


Who-so-ever sinful persons try to enslave us with eye, with 
mind, with thought and with design, O adorable Lord, may 
you make them weaponless with your weapon. 


All-designating Rudrah 


You are the abode of the resplendent Lord. To you as such, 
I approach. I enter you as such, with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 
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Tae शर्मांसि । ते त्वा प्र पंथे तं ला प्र विशामि aay: सर्वेपृरुषः 
सर्वात्मा सर्वेतनूः ae यन्मेस्ति तेन ॥१२॥ 
wae वर्मोसि। तं त्वा प्र पंथे तै त्वा प्र विशामि सर्वगुः सर्वपूरुषः 
wien सपैतनूः स॒ह यन्मेस्ति तेन॑ TU 
इन्द्र॑स्य वरूथमसि। त॑ त्वा घर पदे तं त्वा प्र विंशामि ad: सर्वपूरुषः 
सर्वात्मा adag: सह यन्मेस्ति तेन॑ ॥१४॥ 


इन्द्रस्य । शर्म । अस्ति । ० ॥ १२॥ 
न्द्रस्य । वम | असि lo ॥ १३॥ 
TAS | वरूयम्‌ । असि । ०॥ १४ ॥ 


(७) सप्तम सूक्तम्‌ 
(t-te) दशर्यस्पास्य सक्तस्पाथर्षा रषिः । (१-३, ६-१०) प्रथमादिद्यस्प Tanfer, 
(४-५) यतुर्थीपजम्योध्य सरस्वती देवताः? (१) प्रवभाया Rag eiiD, (2-1, ५, 
७-१ ०) दितीषातूती वापञ्चमीषां सलम्पादियतयणाआपूहुप्‌ , (४) चर्याः 
पप्यादृशती, (९) tea प्रस्तारपश्चिस्फ्न्दासि ॥ 


आ नों मर मा aft छा अराते मा नों रषीर्दक्षिणां मीयमांनाम । 
नमों वीत्साया mA नमो अस्त्वरातये ॥१॥ 
यमराते पुरोधत्से पुरुषं परिगपिण॑म्‌। 
नम॑स्ते तसें gear मा वनिं व्यंथयीर्मम॑ ॥२॥ 


भ णो ahia दिवा नक्तँ 'च कल्पताम्‌ । 
अररातिमनुप्रेमों व॒यं at अस्त्वरातये ॥३॥ 

आ। नः। भर । मा परें । स्थाः | अराते । मा । नः । रक्षी: | दक्षिणाम्‌ | नीयमनाम्‌ | 

नर्मः | विरऽईत्सायै | aniseed | नभः । अस्तु अरतये ॥ १ ॥ 

यम्‌ | अराते । पृरःऽधत्से | gena । परिऽरापिण॑म्‌ | 

नम॑ः । ते । तस । कृण्मः । मा । वानिम्‌ । व्य॒ययीः | म्भ ॥ २ ॥ 

Kl नः | वृनिः। देवऽकृता । Ral | मर्फम्‌ | च । कल्पताम्‌ | 

अरातिम्‌ । अनुअ्प्रेमं: । वयम्‌ | नर्मः | अस्तु | अरौतये ॥ ३ ॥ 
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You are the shelter of the resplendent Lord. To you as such, 
I approach. I enter you as such, with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 


You are the armour of the resplendent Lord. To yuu as such, 
I approach. I enter you as such with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 


You are the protective shield of the resplendent Lord. To you 
as such, I approach, I enter you as such with all my senses 
(gau), with all my manly activity, with all my soul, with all 
my body and with al] whatever is mine. 


Arti - Niggards 


O niggardliness (arate), may you bestow wealth on us, but 
do not encircle us. May you not bar our rightful dues from 
being brought to us. Let our homage be to the frustrating 
unwealthiness; let our homage be to the niggardliness. 


O niggardliness, whomsoever a prating man you bring to 
prominence, to him we bow in reverence. May you not 
frustrate my heart's desire. 


May your heart's desire, created by the divinities, be fulfilled 
day and night. We hereby approach the niggardliness. To 
niggardliness we pay our homage. 
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madada भगं wal camel 
ard जुष्टां मर्धुमतीमवादिषं वेवानाँ देवहतिषु ॥४॥ 
यै maat वाभा सर॑खत्या मनोयुजां। 
श्रदा ara विन्दतु वृत्ता सोमेन बञ्चुणां॥५॥ 
मा वनि मा वार्च नो वीत्सीरुभादिन्द्राप्ती आ मरतां नो वसूनि । 
सपे नो अद्य दित्सन्तोरांतिं प्रतिं ada ॥६॥ 
mice वि तें हेतिं न॑यामसि। 
वेद॑ त्वाहं निमीर्वन्तीं नितुदन्तीमराते ॥७॥ 
उत am andadt waa संचसे जन॑म्‌ । 
अराते चित्त वीर्त्सन्त्याकूर्ति पुरुषस्प च ॥८॥ 
या महती महोन्मांना विश्वा आशां east । 
तस्ये हिरण्यकेइये aien अकरं नम॑ः ॥९॥ 


सर॑स्वतीम्‌ | अर्चुऽमतिम्‌ । भम्‌ । यन्तः । हवामहे | 
वाचम्‌ | Tart । मर्धुऽमतीम्‌ | अवादिषम्‌ | देवानाम्‌ | देवऽईतिषु ॥ ४ ॥ 


यम्‌ | याचामि । अहम्‌ । वाचा । सर॑स्वत्या । मनःउयुजा | 
श्रद्धा । तम्‌। अद्य | विन्दतु । दत्ता | सोमेन । Tat ॥ ५ ॥ 


मा। व॒निम्‌। मा। वाच॑म्‌। नः। वि। ईतः । उभौ sara इतिं। आ। भरताम्‌। नः। वर्सानि । 
सेवै । नः । अद्य | दिव्स॑न्तः | अरातिम्‌ । प्रति । हर्यत ॥ ६ ॥ 

पुरः । अर्प । इहि । असमू5ऋद्धे । वि ते । हेतिम्‌ । नयामसि । 

वेद॑ | त्वा | अहम्‌ । निऽमीवन्तीम्‌ । नि5तुदन्तींम | अराति ॥ ७ ॥ 

उत । नग्ना । बोर्भुवती | स्वप्नूष्या | सचसे । जन॑म्‌ । 

अरति | चित्तम्‌ | विऽईत्सँन्ती । आऽक्ूतिम्‌ । पु्षस्य | च ॥ ८ ॥ 

या | महती | महाऽउन्माना | विर्श्वाः | आशाः | विइआनशे । 

तस्यै | हिरण्यऽक्केये | नि:5ऋत्ये । अक्रम । नम॑ः ॥ ९ ॥ 


V.7.4 
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V.7.6 
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Sarasvati 


Moving forward, we hereby invoke the learning divine 
(Sarasvati); the assent (anumatī), and the prosperity 
(bhaga). At the invocations of the enlightened ones, I have 
uttered sweet words, which are pleasing to the enlightened 
ones, 


Whomsoever I beg with words full of learning divine and 
with sincerity of mind, may faith, granted by the sustainer 
blissful Lord, come to him today. 


Arati - Niggards 


May you not frustrate my desire, nor my words. May the 
Lord resplendent and adorable bestow plenty of riches on us. 
May all those, who are willing to give gifts to us give up 
niggardliness today. 


O destitution, go away far from here. We turn away your 
weapon. O niggardliness, I know you 4s weakening or 
debilating and torturing (nimivantim) or” excruciating 
(nitudantim) 


O niggardliness, even becoming Stark naked, you haunt 
people even in their dreams, frustrating the thinking and 
intending of a man. 


V.7.9 Who, being mighty and vast, pervades all the regions, to her 


the golden-haired wretchedness, I have bowed in reverence. 
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हिरण्यवर्णा सुभगा हिर्रण्यकशिपुर्मही । तस्यै हिरण्यद्रापयेरांत्या अकरं नर्मः ॥१०॥ 


हिर्यऽबणी । सुडमर्गा | दिर॑ण्यऽकञिपुः | गरही । 
तस्यै | हिरण्यऽद्रापये | अरात्ये | अकरम्‌ । नमः ॥ १० ॥ 


{ < ) ot धूतम्‌ 
(१९) मवर्थस्पास्य धृक्तस्पायर्षा षिः । (१-२) प्रषमादितीययोकँषोरपिः, (६) ठतीयाया विश्वे देशाः, (४-९) चतुष्पाद 
Toone Gri (१, ५, ८) प्रपमापणम्यष्टमीनामनुष्रप्‌ , (२) दितीयायास्म्यवक्ताना se weit, (६-४) 
gier ihian, (१) आपा शास्तारपक्लि, (५) सप्तम्पा दृघुष्किग्यर्मा पथ्यापाह्टा, (६) नरस्पाष्य 


sEm Tere हपुष्मिग्गर्मा गती छन्दांसि ॥ 
वेदइतेनेप्मेन॑ देवेम्य आज्य॑ वह । अप्ले तौं इह मांदय सर्व आ य॑न्तु मे एवम ॥१॥ 
ear याहि मे edited करिष्यामि तच्छुणु । 


इम Gar अंतिसरा आर्कूति सं Hag मे । 
aft: शकेम वीर्य! जातवेदस्तनूवशिन्‌ ॥२॥ 
Taga देवा अदेवः संश्िकीर्षति । 

मा तस्याझिहन्ये वाक्षीर्॒वें देवा sia मोप॑ गुर्ममेव हवमेत॑न ॥३॥ 
अति घावतातिसरा इन्दस्थ वच॑सा हत। 

अविं gk इव मभ्रीत स यो जीवन्मा मोचि प्राणमस्पापिं नह्यत ॥४॥ 


वैकदकतेर्न | det । देवम्य॑ः | आज्य॑म्‌ । वह । 

अम | तान्‌ । इृद । मादय । सै । आ । यन्त॒ । मे । ह्म्‌ ॥ १ ॥ 

इन्दर । आ। याहि । में ह्॑म्‌। इदम्‌ TA । तत्‌ । गुण । 

इमे । Gar | अतिऽसराः | आऽक्तिम्‌ | सम्‌। नमन्त । भे | 

तेमिं: । शकेम | वार्यम्‌ । जात॑वेदः । तर्नूझ्वशिन ॥ २ ॥ 

यत्‌ | असौ । अमरैः | देवाः । अदेल: | सन्‌ । चिकीर्थाते । मा । तस्यं | आग्निः । 
ह्यम्‌ | बाक्षीत्‌ । हर्वम_। देवाः | अस्य । मा | उप । गुः । मर्म । एव | इव॑म्‌। आ। इतन ॥ ३ ॥ 
अति | धावत । अतिऽसराः | इन्द्रस्य । वचसा । दत | 

afz TESI मथ्नीत। सः । यः । तीन्‌ । मा | मोवि। प्राणम्‌। अस्य | अपि। नहत ॥४॥ 


V.7.10 


V.8.1 


V.8.2 


V.8.3 


V.8.4 
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Gold-colored, prosperous, mighty, supported on golden 
pillows and clad in golden fabrics - to her, the niggardliness, 
l have bowed in reverence. 


Agnih 


O sacrificial fire, with the burning wood of vikankata 
(Flacourtia sapida), may you carry the purified butter to the 
bounties of Nature. May you make them revel here. May all 
of them come at my cail.(vikankata = a fuel for sacrifices, 
the fire -yajfias) 


O resplendent Lord, come to my sacrifice. Listen what I 
Shall do. May these far-reaching influences of the resplendent 
Lord incline towards my intention. With those, O knower of 
ail, O Lord of the body, may we be able to win heroic 
Vigour. 


All Bounties of Nature 


O enlightened css, what that undivine person wants to 
perform there, may the sacrificial fire not carry his oblation. 
May the enlightened ones not go to him. May they come 
only unto my invocation. 


Indrah 


Run forward, O vanguard soldiers, slay at the command of 
the resplendent king (Indra); kill (the enemy) just as a wolf 
worries a sheep. J et him not escape alive from you. Shut 
even his breath fast. 
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यम॒मी पुरोदधिरे जक्षाणमर्पमूतये । इन्द्र तें अधस्पदं त॑ प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें ॥५॥ 
ae Agaga wm वर्माणि चङ्गिरे। 
तनूपार्नं परिपाणं कृप्वाना यदुंपोचिरे स॑ तदरसं कधि nen 
यानसाव॑तिसरांघकार॑ pods यान्‌ । 
ल॑ तानिन्म्र बृत्रहन्प्रतीचः पुनरा कधि यथामुं gust जन॑म्‌ ॥७॥ 
यथेन्द्रं Ted लुब्ध्वा चक्रे अधस्पदम्‌ । 
कृष्वे३ हमध॑रांस्तयामूंछैश्व॒तीभ्यः समाम्य! ॥८॥ 
अंत्रनानिन्द्र ti आओ मर्मणि विष्य iaaa fat मेद्यहं तरव । 
खेन्दा र॑मामहे स्पाम॑ सुमतो तव॑ ॥९॥ 


यन्‌ | अमी Te | पुरःदधिरे । anole | अर्पडमूतये | 

इन्द्र । सः | ते । अधःऽपृदम्‌ | तम्‌ | प्राति | अस्यामि | मृत्य ॥५॥ 

यदि | प्रऽईयुः | ASR: । जर । वर्माणि । चक्रिरे । 

तनऽपानंम्‌।पुरिऽपार्नम्‌। कुखाना: | यत्‌ । उपऊचिरे । सर्वैम्‌ । तत्‌ । अरसम्‌ । कृषि॥ ६॥ 
यान्‌ । असौ । अति$्सरान्‌ । च॒कार । कुणवंत्‌ । च । याम्‌ ! 

त्वमू | तान्‌ इद्र RASEL A: । पुर्न: | आ । कृषि । ययं! असुम्‌ TTA जन॑म्‌ ॥७॥ 


यया | FR: | ASTARA । SPAT । चुके | ASTA | 

PA । अहम्‌ । अधरान्‌ । तयां । अमून्‌ । शश्चतीम्य॑ः | सर्माम्य: | ८ ॥ 

अन्न । एनान्‌ । इन्द्र । FASEA । उप्र: । मर्मणि । विष्य । अत । एव । एनान्‌ | अभि | 
तिष्ठ । इन्र । मेदी | अहम्‌। तब | अनु । ला | न्द्र । आ । OTAR | स्याम | स5मतौ । तव॑ ॥ ९ ॥ 


Ree ot ee 


(5) मरमं सूक्तम्‌ 
(१-८) सहर्चस्यास्प घूछत्य ब्रह्मा ऋषिः । बास्तोष्पतिदेगता ¦ (१, ५) प्रभमापञम्यो्रेघोदेंगी बहती, (२, ६) 
Rima figs, (६-४) दृतीयाचतु्थ्योवेषी अगती, (७) सप्तम्याः पञ्चपदा fogged 
गरमा पञ्चपदा बगती, (८) WEN प्य षस्ताना चतुष्पदा पुरस्कृतिभिष्न्‌ृइृतीगर्मातिबगती छम्दांसि ३ 


दिवे स्वाहां ॥१॥ 


दिवे । स्वाहा ॥?॥ 


V.8.5 


V.8.6 


V.8.7 


V.8.8 


V.8.9 


V.9.1 
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May that wise one, whom they have appointed as a priest for 
causing injury, O resplendent king, let him go under your 
feet. I hereby throw him to death. 


If they have moved forward against the enlightened ones, 
have made the prayer (knowledge) their armour, and for 
making an all round defence for their bodies, whatever they 
utter, may you make all that powerless. 


What persons he had made his vanguard soldiers, and whom 
he is likely to make; may you, O resplendent Lord, slayer of 
the evil, tum them back again from all, so that they may kill 
him. 


As the resplendent Lord, seizing the boastful one, lowers him 
in rank and prestige, so do I subdue those persons for all the 
coming years. 


O resplendent Lord, slayer of evil, may you, the fierce, 
pierce these (enemies) through their vitals. May you defeat 
them just here, O resplendent Lord. Your ally am I. We act 
according to you, O resplendent Lord. May we be in your 
good grace. 


Vastospatih 


I dedicate it to sky. 
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gà स्वाहा ॥२॥ अन्तरिक्षाय स्वाहां ॥३॥ 
अन्तरिक्षाय स्वाहा ॥४॥ दिवे स्वाहां ॥५॥ ged स्वाहां ॥६॥ 
सूयो भे चक्षर्वातः प्राणोउन्तरिक्षमात्मा ye ade 
अस्तृतो नामाहमयम॑स्मि स आत्मानं नि दधि ्यावांथिवीभ्पाँ गोपीघायं ॥७॥ 


उदायुसुद्वछसुत्कृतसुत्कृलासुन्मनाासुदिन्द्रियम्‌ | 

आर्युप्कुदाुप्पन्नी स्वघांचन्तो गोपा में स्तं गोपायतं मा । 

आत्मसदे मे स्तं मा मां हिंसिष्टम्‌ ॥८॥ 
पुथिव्ये | स्वाहा ॥२॥ अन्तारेक्षाय । स्वाह ॥२॥ 


'अन्तररिक्षाय | स्वाहा ॥४॥ दिवे | carat Isil पृथिव्ये । स्वाहा ॥ ६ ॥ 
सूर्य: । मे । चक्षुः | वातैः । प्राणः । अन्तरिक्षम्‌। आत्मा | पृथिवी | शरीरम्‌ । अस्तृतः | 
नाम॑ । अहम्‌ | अयम्‌ । अस्मि । सः । आत्मार्नम्‌ । नि। दधे । द्यावापृथिवी भ्याम्‌ | गोपीथाय ॥ 
उत्‌। आयुः । उत्त । वलम। उत्‌। HAT उत्‌ । कृत्याम्‌ । उत्‌ । मनीषाम्‌। उत्‌ इन्द्रियम । 
ag swe । आयुप्पत्नीत्यायु:5पत्नी | स्वर्धाउवन्ती । गोषा । मे । र॒म्‌ । गोपायर्तम । मा। 

आ्मऽसदौ । मे स्तम्‌ । मा । मा । हिंसिष्टम्‌ ॥ ८ ॥ 


V9.2 


V.9.3 


V.9.4 


V.9.5 


V.9.6 


V.9.7 


V.9.8 
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I dedicate it to earth. 


I dedicate it to midspace (antarikga). 


1 dedicate it to midspace. 


I cedicate it to sky. 


I dedicate it to earth. 


The sun is my vision, the wind my breath, the atmosphere 


my soul and the earth my body. Here, I am ever- 
unconquered. As such, I place myself under the care of 
heaven and earth for protection. 


O makers and protectors of long life, full of comforts, may 
you two become my protectors. May you protect me leading 
my life upward (udiyuh), my strength upward (balamut), my 
accomplishment (krta) upward, my actions (krtya) upward, 
my understanding upward and vigour of my sense-organs 
upward. May you be established in my self (Atma sadau me 
stim). May you never injure me (mi mi hinsistam). 
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( १० ) दषम सूक्तम्‌ 
(१-९) मष्टयस्याम्य सूक्तस्य रह्मा ऋपिः । थास्तोष्पतिर्देदता । (१-६) प्रथमादिषदुचां यवमप्या प्रिपदा 
गायत्री, (७) सत्तम्या पयमध्या ककुप्‌, (८) अष्टम्याश्च पुरो शतिदपनुषुन्यर्भा 
परा्टिस्यवसाना चतुष्पदातिजगती छन्दसि ॥ 


अझ्मवमं मॅसि यो मा प्राच्यां दिशो(ायुर॑भिदासांत्‌ । एनत्स ऋच्छात्‌ ॥१॥ 
अश्मवर्म He यो मा दक्षिणाया दिशो[चायुर॑भिदासांत्‌ । एतत्स अच्छात्‌ ॥२॥ 
अश्मवर्म मॅसि यो मां प्रतीच्यां विशो|घायुर॑मिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥३॥ 
अझ्मवर्म मेंस यो मोदीच्या दिशो(धायुर॑भिदासांत्‌ । पुतत्स ऋच्छात्‌ ॥४॥ 
अश्मत्रम मसि यो मां ध्रुवायां दिशो[ायुर॑मिदासांत्‌ । एतत्स #च्छात्‌ ॥५॥ 
amai मेंसि यो मोर्ध्वायां विशोषियुर॑भिदासात्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥६॥ 
अस्मवमे मेंसि यो मां दिश्ञाम॑न्तर्देशेभ्योघायुरैमिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥७॥ 





अमऽ । मे । असि | यः। मा । प्राच्याः | दिशः । अघऽयुः | अभिऽदासात्‌ । 
एतत्‌ । सः | ऋच्छात्‌ ॥ १ ॥ 


० मा | दक्षिणायाः | दिशः । ०० ॥ २ || 

० मा । प्रतीच्याः । दिशः। ०० ॥ ३॥ 

o मा | उदीच्याः । दिशः | ०० ॥ ४ ॥ 

oA | saat: | दिझः lool] ५॥ 

० मा metal: | दिशः | ०० ॥ ६ || 

अइ्मऽव॒मे | मे | असि | यः ¦ मा | दिशाम्‌ । अन्तःऽदेसे्यः । अघऽयुः | ०० ॥ ७॥ 


V.10.1 


V.10.2 


V.10.3 


V.10.4 


V.10.5 


V.10.6. 


V.10.7 
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Vastospatih 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the eastern quarter (region), let him have to face it 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the southern region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the western region, Jet him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the northern region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the downward region, let him have to face 
it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the upward region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the mid-regions (middle of the regions, 
comers - antardeSa), let him-have to face it. 
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gga मन उप॑ हये मात॒रिश्व॑ना प्राणापानो । 
सूर्यावक्षुरन्तरित्ताच्छोश्र पृथिव्याः शरीरम्‌। 
सरस्वत्या aad छयामहे मनोयुजा ॥८॥ 


बृहता | मनैः । उप॑ । द्ये । मातरिश्वना । प्राणापान । सूर्यात्‌ । चक्षुः । अन्तरिक्षात्‌ | 
श्रोत्रम्‌ । often: । शरीरम्‌ । सर॑स्वत्या | वाच॑म्‌ ot । इयामहे । मनःऽयुजौ ॥ ८ ॥ 


( ११) पकादशं सूछन 
(१०११) पुकादशईस्यास्य सूक्तस्याथवा षिः । परलों पेषता । (१) प्रथमर्भो भुरिमिभहुप , (२, ४-५, 
७-१०) दितीषाषतुर्याप्यमीगा सप्रम्पादिचतसणाण faq, (१) कृतीयापाः afi, (१) ore 
पञ्मपदातिशाइरी, (११) Tena प्र्यवत्ताना पट्पदात्प्टिझान्दांसि ४ 


कर्थ महे असुरायात्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेषनृम्णः । 
पूषि वरुण दक्षिणां ददावान्पुनर्मघ त्वं मन॑साचिकित्सीः ॥१॥ 
न ama gaat भवामि सं we कं पूझ्िमेतासुर्पाजे । 
केन नु त्वम॑यवेन्कान्येंन केन॑ जातेनांसि जातवेदाः ॥२॥ 
सत्यमहं गंभीरः कार्येन सत्यं जातेमास्मि जातवेदाः । 
न में दासो नायं महित्वा ad मीमाय यदहं ARA nN 
न त्वदन्यः कवितरा न मेधया धीरंतरो वरुण स्वधावन। 
त्वं ता विश्वा भुव॑नानि वेत्य स चिन्नु जनों मायी बिंभाय॥४॥ 


कयम्‌ । महे | असुराय | अन्नत्रीः | इह । कथम्‌ । पित्रे । हरये । ल्वेषइन॑म्ण: । 
पृश्निम | वरुण | दक्षिणाम्‌। ददावान्‌ । पुर्नः5मघ । त्वम्‌ । मर्नसा | अचिकित्सी: ॥१॥ 
न | कामेन । पुन॑ःऽमघः । भवामि । सम्‌ । चक्षे । कम्‌ । RAA एताम्‌ । उप । अजे | 


i, 


केन॑ । नु । त्वम्‌। अधर्वन्‌। काव्थेन । केनं | जातेनं । असि । जातज्वेंदा: ॥ २ ॥ 
सत्यम्‌ । अहम्‌ | गभीरः | काव्येन | सत्यम्‌ | जातिनं । अस्मि | जातऊनेंदाः | 

न | मे । दासः । न । आर्यः । महिऽत्वा । ब्रतम्‌ । मीमाय । यत्‌ । अहम्‌ । धरिष्ये ॥३॥ 
न | त्वत्‌ | अन्यः | कुविऽत॑रः | न | मेधर्या | धीर॑ऽतरः । वरुण । स्वधाऽवन्‌ । त्वम्‌ । 
ता | विश्वां । भुर्वनानि । वेत्य । सः । चित्‌ । नु । त्वत्‌ । जनैः | मायी । Ber ॥४॥ 
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V.10.8 I ask for the mind from the great one, in-breath and out- 
breath from the atmospheric wind, O sight from the sun, body 
from the earth. We ask for the speech full of thought from 
the learning divine. 


Varunah 


V.i1.1 In what manner did you talk to the great life enjoyer here; in 
what manner, O terrible in might, to your pale-coloured 
father? O venerable one, having given the spotted cow as 
sacrificial fee, you thought in your mind to take that back, O 
desirous of becoming rich again. 


V.11.2 1 do not become rich again due to desire (greed). To whom 
should I show ? I take this cow back for contemplation. O 
undisturbed one, by what poetry (fore-sight) and by what 
creation have you become knower of all beings ? 


V.1L3 Truly, I am profound with omnivision; truly due to the 
creation I am knower of all the beings. Neither a slave, nor 
a master with his might can violate the law that I shall lay 
down, 


V.11.4 O self-dependent venerable Lord, there is no one better 
omnivisioned than yourself, nor courageous with wisdom. 
You know all that exists. Therefore, a wily person is surely 
afraid of you. 
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तवं wie व॑रुण amaan वेत्थ जनिमा सुप्रणीते। 
किं रज॑स एना परो अन्यदंस्त्येना किं परेणावरमप्तुर ॥५॥ 
एकं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना पर एकेन दुर्णशँ चिदु्वाक्‌ । 
ad विहान्वरुण प्र न॑वीम्य॒धोव॑चसः पणयो भवन्तु 
नीचेदासा उप॑ सर्पन्तु भूमिम्‌ ॥६॥ 
तवं Oils वरुण adtiy पुन॑र्मधेष्वव्ानि भूरि । 
मो पु पर्णीरिम्येईतार्वतो भून्मा त्वा. वोचन्न॒धसं जनांसः ॥७॥ 
भा मां amd sata: पुन॑स्ते पृर्शि जरितर्ददामि। 
स्तोत्रं मे विश्वमा याहि शचीमिरन्तर्विश्वांसु मानुंपीपु दिक्षु ॥८॥ 
आ तें स्तोत्राष्युयंतानि यन्त्वन्तर्विश्वासु मानुंषीघु gi 
देहि नु मे यन्मे ade असि gat मे सप्तपंदः सखांसि ugu 
समा at ede समा जा वेदाहं तथन्नांवेषा समा जा। 
ददामि aaa अदत्तो अस्मि geka aade: सास्मि ॥१०॥ 


तवम्‌ । हि । अङ्ग । वर्ण॒ । ase | Ret । वेत्थ । जनिम । सुऽप्रनीते। किम्‌ । 
रज॑सः । एना । परः। अन्यत्‌ । अरित । एना । किम्‌ परेण । अरम्‌ | अमर ॥ ५ ॥ 
एकाम्‌ | रज॑सः । एना । प्रः | अन्यत्‌ । अस्तिं । एना | परः | एकेन | दुःऽनश्म्‌ | 
चित्‌ । अर्वाक्‌ । तत्‌ | ते । विद्वान्‌ । वरुण । प्र । जवीमि। अधःऽ्र॑चसः । पणर्यः | 
मन्तु । नीचैः । दासाः । उप॑ । सर्पन्तु । मिम्‌ ॥ ६ ॥ 


त्वम्‌ । दि । अङ्ग । वरुण । जवींषि | पु्नःऽमघेषु । अवचानि । भूरिं । मो इतिं । हु । 
पणीन्‌ | अभि । एतार्वतः । मुत्‌ । मा । त्वा । वोचन्‌ । अराधस॑म्‌। जनौसः || ७ ॥ 
मा | मा । वोचन्‌ । अरापर्सम्‌ । जनासः । पुनः । ते । पृश्निम । जरितः । ददामि । 
स्तोत्रम्‌ | मे Reda | आ । याहि । शर्चीमिः | अन्तः। विज्ञांसु । मानुंषीषु । दिक्षु॥ ८ ॥ 
आ । ते | स्तोत्रार्णि । उत्ऽय॑तानि । यन्तु । अन्तः | Aelg । मानुषीषु । दिक्षु । 
देहि। नु। मे। यत्‌। मे। अर्दत्त: | असिं । gd: । में स॒प्तऽप॑दः । सखा । असि ॥९॥ 
समा | नो ब्धः । वण । स॒मा । जा । वेद | अहम्‌ । तत्‌ । यत्‌ । नौ । एषा । स॒मा । जा । 
ददामि । तत्‌ । यत्‌ । ते । अर्दत्तः । अस्मि । युज्यः । ते। सप्तऽप॑दः | सर्खा। अस्मि॥१०॥ 
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V.11.5 O self-dependent venerable Lord, you know all that is born 
or would be born (all generations - past, present and future). 
O unerring one, what exists beyond this region, please tell 
me; also tell me, what more remote is than that which we 
take as the remotest. 


V.11.6 There is one else beyond this matter (rajas or welkin). That, 
which is nearer than that distant beyond one, is also difficult 
to attain. Knowing this well, O venerable Lord, I declare it 
to you. May the niggards be of suppressed speech. May the 
slaves behave more humbly on the earth. 


V.11.7 O dear venerable Lord, as you say that there are a lot of 
vices in those who try to regain wealth, so may you not 
become one of these niggards (panis); may not the people 
call you an ungenerous donor. 


V.11.8 Let not the people call me an ungenerous donor. O singer of 
praises, I give you again a spotted cow. With your 
intellectual powers carry over all my praises to all the mid- 
quarters, wherever the human beings inhabit. 


V.11.9 May your praises rising upwards go to all the mid-quarters, 
wherever the human beings inhabit. Grant me what you have 
not given me as yet. You are suited to me. You are my 
trusted friend having walked seven steps along with me. 


V.11.10 O venerable Lord, one and same is the connecting bond 
between both of us; same is our origin. I know well about 
this common origin of both of us. I give you what was not 
given as yet. I am suited to you. I am your trusted friend 
having walked seven steps along with you. 
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देवो देवाय aaa वयोधा विप्रो विप्राय स्तुवते सुमेधाः ¦ 
अर्जीजनो हि वरुण स्वधावन्नय॑त्रांण feat देवर्षन्ुम्‌ । 
तस्मा उ राध॑ः कृणुहि gaat सखा नो असि पर॒मं च ard: ॥११॥ 


देवः । देवा | गुणुत | वयःऽधाः । विप्रः | विग्राय । सतुवते । सुमेधा: । 
अजीजनः | हि । वरुण । स्वधाऽवन्‌ । अर्थर्वाण्मू । पितर॑म्‌ । देवञ्बन्थुम्‌ । 
तस्मैं। ऊ इति। रार्ध:। कृणुहि | सुऽप्रशस्तम्‌ । सर्खा । न: । असि। परमम्‌। च । वन्धुः ॥ ११॥ 


— m W खळाळ 


( १२ ) वादशं भूक्तम्‌ 
(१-१ १) पकादपार्षस्पास्य धृक्तत्पाहिए फ्रविः । बातपेदा भ्रिषता । (१-२, ४-११) प्रषापरदितीपपो- 
फ़चो घतुय्यांपाधनार्‍य भिष्टपू , (१) दतीयायाध्य पहिस्ण्न्यूछी a 


समिंदो अद्य मनुंषो दुरोणे देवो देवान्य॑जसि जातवेदः | 
आ च वह मित्रमहदश्भिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ॥१॥ 
तर्नूनपात्पथ ऋतस्य॒यानान्मध्वां समज्ञन्त्खदर्या सुजिह्न । 
मन्मानि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्देवत्रा d poet न॑ः ॥२॥ 
agea ईड्यो saum wa) वसुभिः सजोषाः । 
d देवानामसि यङ्क होता स एनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥३॥ 
प्राचीन ब॒हिः प्रदिशा पृथिज्या वस्तोरस्या इज्यते अग्रे अद्वाम्‌ । 
say प्रथते वितरं aft देवेस्यो अदितये स्योनम्‌ ॥४॥ 


BASS: । अय । मनुं | दुरोणे । देवः । देवान्‌ । यजसि । TAS: । 

आ। च । वह | Rasa: | चिकित्वान्‌ । खम्‌ | दूतः । कुविः | असि । प्रड्चेंता: ॥ १॥ 
तर्नू&नपात्‌ । पयः | क्वतर्स्य । यानान्‌ । मध्वा । सुमऽअञ्जन्‌ । स्वदय | सुऽजिङ्‌ | 
मन्मानि | धीभिः | उत | य॒ज्ञम्‌ । ऋन्धन्‌ | देवऽत्रा । च! कृणुहि । अध्युरम्‌। न: ॥ २॥ 
asgat: | fed: । वन्यः | च । आ । याहि । अग्ने ags: | सऽजोर्षाः । 

त्वम्‌ | देवानाम्‌ | असि | ae । होता | सः | एनाम्‌ । यक्षि | इषितः । यजीयान्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राचीनम | बर्हिः । प्रऽदिशञा । पृयिन्याः । वस्तोः । अस्याः । बुज्यते | अम्रे। अहांम्‌। 
वि । ऊं इति । प्रथते | विञतरम्‌ । वरीयः । देवेम्यैः | अदितये | स्योनम्‌ ॥ ४ ॥ 


V.11.11 


V.12.1 


V.12.2 


V.12.3 


V.12.4 
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You are life-bestower, enlightened one for the praise-singing 
enlightened one. You are a sage (vipra), full of wisdom, for 
the praising sage. O self-dependent (ajijana) venerable Lord, 
you have made the undisturbed one (atharvanam) an elder 
and friend of the enlightened ones. For him, may you show 
praise-worthy generosity. You are our friend and the closest 
kin. 


Agnih 


Kindled (samiddha) this day in the home (durene) of man 
(minus), thou, a god, O Jitavedas, dost sacrifice to the gods; 
and dost thou bring (them), understanding it, O thou of 
friendly might; thou art a forethoughtful messenger, poet. 
(Samiddha). (Also Yv. XXIX.25) 


O Tantnapat (son of thyself ?), do thou anointing with honey 
(madhu) the roads that go to right cousness (gta), sweeten 
them, O well-tongued one; prospering (ndhan) with prayers 
(dhi) the devotions (manmini) and the sacrifice, put (kr) 
thou also among the gods our service (adhvara). (Tanunapat) 
(Also Yv. XXIX.26). 


Making oblation do thou, O Agni, to be praised and to be 
grected, come in accord with the Vasus. Thou art invoker 
(07) of the gods, O youthful one (yahva), do thou, sent 
forth, skilled sacrificer (yajiyan), sacrifice to them (कथा) 
(Also Yv. XXIX,28} 


The forward barhis, through the fore-region of the earth, 15 
wreathed on this dawn (vastu), at the beginning (agra) of the 
days; it spreads out abroad more widely, pleasant to the 
gods, to Aditi. (barhth) (Also Yv. XXIX.29) 
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व्यच॑स्वतीरुर्विया वि श्र॑यन्तां पर्तिम्यो न जन॑यः 'ुम्भ॑मानाः । 
ae ब्वृहतीर्विश्वमिन्या देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः ॥५॥ 
आ gade यजते उपाक उपासानक्तां सदतां नि योनो। 
दिव्ये योष॑णे बृहती deat अधि श्रियै शुक्रपिशं दधनि ॥६॥ 
देव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमाना यजे मनुंपो यज॑ध्यै । 
प्रचोदर्यन्ता विदर्थेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशा दिझन्तां ॥७॥ 
आ at at भार॑ती तूर्यमेत्विडा मनुष्वदिह घेतर्यन्ती । 
तिस्रो देवीबर्हिरेदं स्योनं ated: स्वप॑सः सदन्ताम्‌ ॥८॥ 
य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपेरपिंशुसुर्वनानि विश्वां । 
तमृद्य होतरिषितो acilared त्वष्टारमिह य॑क्षि विहान ॥९॥ 
उपार्ज meat समझन्देवानां पाथं ऋतुथा gN 
वनस्पतिः शमिता देवो अभ्निः स्चर्दन्तु god मर्घुना घृतेन॑ ॥१०॥ 


व्यचस्वतीः | उर्विया । वि । श्रयन्ताम्‌ । पतिंऽम्यः | न । जन॑यः । शुम्भ॑मानाः । 
देवी: । द्वारः । बृहतीः । PaSA: | देवेम्य: | भवत | सुऽप्राय॒नाः ॥ I 


आ । सुस्वर्यन्ती इतिं। युजते इतिं । उपाके इतिं । उपसानक्ता । सद्ताम्‌ । नि । योनौ दिन्ये इतिं । 
योप॑णे इति । वृहती इतिं । सुहुक्मे इतिं सु5रुक्‍्मे अघिं। श्रिय॑म्‌ । शुक्रऽपिसाम्‌। दधाने इतिं ॥६॥ 
Seat | होतारा । प्रथमा । garat । मिर्माना । यज्ञम्‌ । ada: | यजैष्यै । 

ग्रऽचोदयन्ता | विदथेषु । कारू इतिं । प्राचीन॑म्‌ | ज्योति: | प्रऽदिशां । दिवान्ता ॥ ७॥ 
आ । नः | युम्‌ | भारती | तूय॑म्‌ । एतु | इडा । मनुष्वत्‌ | इह । चेत॑न्ती । 

तिस्नः। देवीः । ब॒हिः । आ । इदम्‌ | स्योनम्‌ । सरस्वती: । सुअप॑सः | सदन्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
य्‌ः। इमे ga चार्षाएयिवी इतिं | जनित्री इतिं | रूपै: । अर्पिशत्‌ । भुव॑नानि | Beat | 

तम्‌ । अद्य | होतः। इषितः | यजीयान्‌ | देवम्‌ । ARA. इह | यक्षि | विद्वान्‌ | ९॥ 
SISHATT | त्मन्या | GASAAT | देवानाम्‌ | पार्यः | ऋनुऽया | हवीषि । 

arena: | शमिता | देवः । अग्नः | स्तन्तु | हव्यम्‌ । मर्धुना । घतेर्न ॥ १० ॥ 


V.12.5 


V.12.6 


V.12.7 


V.12.8 


V.12.9 


V.12.10 
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Expansive let them open (vi-Sri) widely, like wives adorned 
for their husbands; ye great, divine, all furthering doors, be 
ye favourable to the advance of the gods. (devir dvarah). 
(Also Yv. XXIX.30) 


Let Dawn and Night (usasanakta), dripping (susvayantt) 
worshipiul, close, sit down here in the lair (yoni) - the two 
heavenly, great, well-shining women, putting on beauty (Sri) 
with bright adornment. (usasa-nakt) (Also Yv. XXIX.31) 


The (two) invokers of the gods (daivyd-hotara) first, well- 
voiced, shaping (mimänä) the sacrifice for man (manusa) to 
sacrifice, urging forward at the councils (vidatha), the (two 
Singers (kārū), pointing out forward light through the fore- 
region, (daivyā-hotīrā). (Also Yv. XXIX.32) 


Unto our sacrifice let Bharati come quickely, let Ida,taking 
note here in human fashion; let the three goddesses, (tisro 
devih) wellworking, sit upon this pleasant barhis - (also) 
Sarasvatl. (tisro-devih - Idi, Bharati and Sarasvatt). (Also 
Yv. XXIX.33) 


To him, god Tvastr, who adorned with forms {ripaih- 
apainsad) these two pgeneratresses, heaven-and-earth, (and) all 
existences, do thou today, O invoker, sent forth, skilled 
sacrificer, sacrifice here, understanding it. (Tvastr) (Also 
Yv. XXIX.34) 


In thy way (tmanya) anointing them, pour thou down upon 
(upäva-sri) the track of the gods the oblations in due 
season; let the forest tree (vanaspati), the queller (Samita), god 
Agni, relish (svadantu) the oblation with honey, with ghee. 
(Vanaspati) (Also Yv. XXIX.35) 
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सथो जातो व्यमिमीत यज्ञमधिर्देवार्नांमभवत्पुरोगाः | 
अस्प होतुः प्रञिष्यृतस्॑ वाचि स्वाहाहर्त sista देवाः ॥११॥ 


सयः | जातः । ति । अमिमीत । युम्‌ । अग्निः | देवानाम्‌ । अभवत्‌ । परःऽगाः | 
अस्य । होतुः । प्रऽशिषिं | ऋतरस्थ । वाचि | स्वाह।ऽकृतम्‌ | हविः | अदन्त । देवाः 112 q 


T e ती 


( १३ ) भयोदर्श धूक्तम 
(१-१२) एकादशचस्यास्य सूतस्य गरुत्मानुकिः। तसो देबा । (1, ३) प्रषमादृतीयपोर्कघोर्यगठी, 
(२) दितीपाया भास्तारपङ्ि, (४, ७, ८) धतुर्षीसाम्पष्टमीनामनुष्रुप्‌ , (५) प्चम्यारिषटु्‌ , 
(१) पहपाः tamig, (९) मपम्या भुरिग्भगती, (१०-११) qr- 
sitter regent एन्दांति ॥ 
ददिर्हि मह्यं वर्णो दिवः कृविर्वचोंभिरुग्रेर्नि रिणामि ते विषम्‌ । 


खातमर्खातमुत सक्तमंग्रभमिरेंव wate ज॑जास ते विषम ॥१॥ 


वत्ते अपोंदकं विषं ad एतासंग्रभम 
गृह्णामि ते मध्यमसुत्तमं hci मियसां Agee ते ॥२॥ 
वर्षा मे रवो नर्मसा म da ते वच॑सा बाघ आइ ते ! 


अहं तम॑स्य॒ नृभिरम्रमं at ala इव ज्योतिरुदेत सूरयः ॥३॥ 

चक्षुषा ते myi विषेणं हन्मि ते दिपम्‌। 

अहे fra मा dif: sara त्वा विषम ॥९॥ 
zhi । दि aai । वरुण: | दिवः । कृषिः । वर्च:5मि: । उपः | नि। रिणामि। ते। विषम । 
खातम्‌। अर्खातम्‌ | उत | BAHT! अग्नभम्‌। RIST धन्व॑न्‌। नि। जजःस | ते। विषम्‌ ॥१॥ 
यत्‌ । ते । अर्प$उदकम्‌ | विषम्‌। तत्‌ । ते । एता । अग्नभम्‌ । गामं । ते । मध्यूमम्‌ । 
उतूऽतमम्‌ | रसम्‌। उत | aaa, | भियसा । नेशत्‌ । आत्‌ । ऊं इतति | ते । ॥ २ ॥ 
oat । मे । रवः । नभ॑सा । न । तन्यतुः | प्रेण । ते । वर्चसा । बाधे । आत्‌ । ऊं दाने । 
ते । अहम । तन्‌ । अस्य । ashe । अप्रभम्‌ । रसम्‌ । तमैसःछूव । ज्योतिः | उत्‌ । 
एतु । सूर्यः ॥ ३ ॥ 
चक्षुषा । ते (ag: । हन्मि । विषेश । ह्मि । ते । विषम । 
अहे. Bae । मा । जीवाः । प्रत्यक्‌ । अभि । एत॒ । ला । विषम ॥ ४ ॥ 


४.12.11 


V.13.1 


V.13.3 


V.13.4 


Kdnda-V 569 


At once, when born, he determined (vyamimita) the sacrifice; 
Agni became foremost of the gods; at the direction of this 
invoker, at the voice of righteousness (rta), let the gods eat 
the oblation made with ‘hail’. (svaha krtam havi) (Also 
Yv. XXIX.36). 


Apri-hymns.: This set of eleven or twelve verses is known 
as Apri hymns; the Nirukta, chapter VII is entirely devoted 
to the Apris. The eleven Apris are: (i) Samiddhah agnih, 
(ii) naragamsa, (iii) Tdah, (iv) barih, (v) devio-dvarah, (vi) 

usisd-nakt#, (viii) three devil- ida, bhdrati and, sarasvati, 
(ix) tvastr, (x) vanaspati and (xi) उण्याचे krti oblation. All 
these terms glorify fire. (For Apri hymns, see Rg. 1.13; 
1.142; 1.188 etc.) 


Cure for Snake Poison 


The venerable Lord, the poet of heaven, has given me (this 
power). With my formidable words, I draw out your poison. 
Dug deep, or undug, or just adhering, all that I hereby seize. 
Like a streamlet in a desert, your poison has disappeared. 


Your poison, that is dehydrating, I seize within these. I take 
your mid-most, and upmost power. Let the lowest power 
disappear due tc my fear alone. 


Powerful is my voice like thunder of the cloud. With 
formidable words, I drive it away for you from you. i have 
seized that power of his with men. May he raise himself like 
the sun out of darkness. 


With eye, I counter your eye; with poison, I counter your 
poison. O do not die; do live. Let your poison come back to 
you quickly. 
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केरात ga उप॑तृण्य aa आ में शण॒तासिंता अलीकाः । 
मा में aed: स्तामानमर्पि छाताश्रावर्यन्तो नि विषे रॅमष्वम्‌ ॥५॥ 
aiae तेमातस्यं घ्रोरपोदकस्य च | 
सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्वनो वि danke रथा इव ॥६॥ 
आरिंगी च विठिंगी च पिता + माता च॑। 
fra d: सर्वतो areata: किं फैरिष्यथ ॥७॥ 
उरुगूलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या | 


EGES TA 
कर्णा + 


न्तिक l 
$ खनित्रिमास्तासामरसर्तमं विषम ॥९॥ 
ताबुवं न ताबुवं न घेत्वर्मसि wade । ताबुवेंनारसं विषम ॥१०॥ 





केरात । wa | उप॑ऽतृण्य | बञ्रो इति | आ । मे । शणुत । असिताः । अलीकाः | 
मा। मे। सख्युः । स्तामान॑म्‌ । अपि ।.स्यात । आ5श्रावर्यन्तः । नि । विपे । रमध्वम्‌ | 
असितस्य । तेमातस्यं । ait: । अपैऽउदकस्य | च । 

SASHES | अहम्‌ । मन्योः। art ज्याम्‌ ईव । धन्वैन: | वि । मुञ्चामि | रर्थान्‌ऽइ्व NAI 
आऽलिंगी । च । विऽलिंगी | च । पिता | च । माता। । च | 

विद्म । वः | स्तः । वन्धु | अर॑साः । किम्‌ । कुरिष्यथ ॥ ७ || 

उर्ऽगूलायाः । दुहिता । जाता । दासी । असिक्न्या | 

ISTER | दबरुपीणाम्‌ | सर्वासाम्‌ । अरसम्‌ । विषम्‌ ॥ ८ | 

कुणी | ख़ावित्‌-। तत्‌ aria । गिरेः । अवऽचरन्तिका । 

याः | का: | च | इमाः । खुनिनिर्माः । तासाम्‌ । अरसऽत॑मम्‌ | विषम्‌ ॥ ९ || 

` ताबुर्वर | न । ताबुर्वम_ | न | घ । इत्‌ । लम्‌ । असि । ताबुर्वम्‌ | 

TAIT । अरसम्‌ । विप्रम्‌ || १० ॥ 
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V.13.5 O krait (kairat), O spotted one, O grass-dweller, O brown, O 
i black ones, O wicked ones, listen to my words carefully. Do 
not stay even in the proximity of my friend’s house. Making 
your sounds hear all around, delight in poison away from us. 


V.13.6 The fury of the black snake, of taimita (the snake being in 
wet places), of the brown snake, of the snake that lives away 
from water, and of the all-conquering snake, I hereby 
slacken, just as a string from the bow or like (unyoking of) 
chariot. 


V.13.7 Aligi (that sticks while biting) and viligi (that does not stick 
after biting), their father and mother (i.e., male and female), 
we thoroughly know your relations; you are powerless. What 
will you do ? 


V.13.8 The daughter of the urugiila (a broad-necked snake) has 
become the maid-servant of the black-skinned she-snake. The 
poison of all those she-snakes, that creep close fearlessly, 15 
powerless. 


V.13.9 Thus said the quick-eared hedgehog, moving about the foot- 
hills; whosoever female reptiles live digging down the earth, 
their poison is most powerless. (ineffective). 


V.13.10 Tabuva is not (real) tābuva. And you tabuva are certainly not 
the genuine one, By tibuva the poison becomes powerless. 
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तस्तुर्व न RE न घेत्त्वमसि तर्तुन॑म्‌ । तस्तुर्वेनारसं विषम्‌ ॥११॥ 


तरतुव॑म्‌ । न । तस्तुवम्‌ । न । ध । इत्‌ । त्वम्‌ । असि । तस्तुर्बम । 
तरतुवंन | अरसम्‌ । विषम्‌ ॥ ११ ॥ 


| ( १४ ) att qu 
(१-१४) भयोदणफत्पास्य qua ge aft । (१-९) धपनाएितीयपोरफघोरोपदिः (३-१६) etna 
इत्तानांस एरयापरिइएय ऐपते । (१-१, ४, ६-७, ९) बया।इेतीपफतुरपी सती लपगी नगद शी तावन्त 
(३, ५, १६) एतीपापशगीशादुशीर्मा जुरिगमूहुप्‌ , (८) भशम्रातिफ्रा forge, 
(१०) q Prager, (११) रक्ाइश्पाद़िपश arf मिहुप्‌, 





(१३) परोदस्पाश्च erreg एन्दांशि a 
सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्वकः | 
दिप्सोषधे a Raad ered जहि ॥१॥ 
ad afk By bag Sed. जहि। 
अथो यो अ ते तमु लं जैद्योषधे ॥२॥ 


रिश्यस्थेव परीशास dite पारे त्व॒चः । 
कृत्यां fared देवा निष्कमिव प्रति gaa ॥३॥ 
पुनः कृत्यां tad cave परां णय । 
aden आ घेंहि aul gamed eta ॥४॥ 


सुऽपर्णः | त्वा । अनु | अविन्दत्‌ ER: । त्वा । अखन॒त्‌ । नसा । 

दिप्स । ओषधे । त्वम्‌ । दिप्सैन्तम | अर्व । FSET । जह्वि ॥ १ ॥ 

अर्व | जदि । यातऽधानान्‌ | अव॑ । कृत्याऽक्ृत॑म्‌ | जहि । 

अयो इतिं । यः । असमान्‌ । दिप्स॑ति । तम्‌.। ऊ इति । त्वम्‌ । जहवि । ओषधे ॥ ६ । 
Rasal परिऽशासम्‌। sred । परि । ara: | 

कुत्याम्‌ | HUSA | देवाः । Presta | प्रतिं | मुञ्चत ॥ ३ ॥ 

पुर्न: । कुत्याम्‌ | Hearse । हुस्त॒ऽगृह्यं । परौ । नय॒ । 

सम्‌ऽअक्षम्‌ । अस्म । आ । घेहि । यमा । कुत्याउक्रत॑म्‌ । हत्‌ ॥ ४ ॥ 


१.13.11 


¥.14.1 


V.14.2 


V.14.3 


V.14.4 
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Tastuva is not (real) tastuva. And you tastuva are certainly 


not the genuine one. By tastuva the poison becomes 
powerless. 


Vanaspatih 


The eagle (suparna) has discovered you and the wild boar 
has dug you out with his snout. O herb, may you injure and 
may you kill the maker of fatal contrivances. 


Kall the tormentors and kill the maker of fatal contrivances. 
And whosoever seeks to injure us, may you kill him, O 
medicinal! herb, 


Having cut a strip of his skin going around (his neck), as if 
it were of an antelope, O enlightened ones, may you send the 
fatal contrivance back to the applier of the fatal contrivance 
like a niska (a golden ornament worn around the neck). 


Taking the fatal contrivance by hand, may you send it back 
to him, who had made it. May you put it just before him, so 
that it kills maker of the fatal contrivance. 
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कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते झपथ॑ः शापथीयते । 
सुखो रथ इव वर्ततां कृत्या Feed पुनः ॥५॥ 
यदि स्री यदि वा पुमान्कृत्यां wart पाप्मने । 
तामु तस्मे नयामस्यश्व॑मिवाश्वाभिधान्या ॥६॥ 
यदि वासि देवकृता यदि वा gee: कृता । 
तां त्वा पुर्नर्णयामसीन्द्रेण aga वयम्‌ ॥७॥ 
wa पृतनापाट पृत॑नाः सहस्व 

पुनः कृत्यां कृत्याकृते प्रतिहर॑णेन हरामसि ॥८॥ 
कृत॑च्यधनि विध्य॒ तं यश्चकार तमिज्ज॑हि । 
न त्वामचक्रुपे व॒यं वधाय सं दिहीमहि॥९॥ 
पुत्र ईब पितरं गच्छ aa इंवाभिप्ठितों दश । 
बन्धमिवावक्रामी ग॑च्छ॒ कृत्ये कृत्याकृतं FA: ॥१०॥ 


कृत्याः | सन्तु । कृत्या5कृत | शपर्थः । शपायिऽय॒ते | 

gSA: । WSA । वर्तताम्‌ | कृत्या | क॒त्याउक्ृतम । पुन॑ः || ५ d 
यदि । स्त्री । यदि । वा । पुमौन्‌ । कुत्याम्‌ | चकार | पाप्मने । 

ताम्‌ | ऊं इतिं | तस्मैं नयामसि | अरवम्‌$इव | अञ्नऽअभिधान्यां | ६ ॥ 
यदि | वा । असिं । asa | af । वा । पुर॑ैः । कृता | 

ताम्‌'। त्या | पुनः । नयामसि | इन्द्रेण | सुऽयुजा । वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
अग्ने | पुतनाषाट्‌ | पर्तनाः | सहत्व । 

पुन॑ः । कृत्याम्‌ ¦ कृत्या5कृते । प्रतिऽहरणिन । हरामसि ॥ ८ ॥ 
कृतऽन्यधनि | विश्यं | तम्‌ । यः । चकारं । तम्‌ । इत्‌ । जहि । 

न | त्याम । अचक्रुपे | वयम्‌ । वधार्य । सम्‌ । झिझीमहि || ९ || 
gsi | पितरम्‌ । ग॒च्छ । erases । अभिऽस्थितः । दुश | 
TESS | THT । गच्छ । कृत्ये | कुत्याऽकृतैम्‌ । पुनः ॥ १० ॥ 


Kanda-V 575 


V.14.5 May the fatal contrivances be for him, who makes fatal 
contrivances; may the cause be for the curser. Like a 
pleasure-giving chariot, may the fatal contrivance go back to 
its maker, 


V,14.6 If a woman or a man has made a fatal contrivance for some 
evil purpose, we hereby conduct the fatal contrivance back 
to him like a horse with a horse-halter. 


V.14.7 O ‘fatal contrivance, you have been made by some 
enlightened one, or you have been made by men, you, as 
such, we in companionship of the resplendent Lord, lead you 
back again. 


V.14.8 O adorable leader, conqueror of invading hordes, may you 
conquer the invaders. We lead the fatal contrivance back to 
him again, who had made that fatal contrivance, by means of 
a counter-measure. 


V.14.9 O capable of piercing, may you pierce him. Smite him, who 
has made you, We do instigate you to slay the person who 
has not made you. 


V.14.10 Go like a sgn to his father. Bite like a trampled constrictor. 
Tread down on him like a bond. O fatal contrivance, may 
you go to your maker. 
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उदेणीव॑ वारण्य्‌ मिस्कर्न्दे मृगीव॑ । कृत्या कर्तार॑म्च्छतु ॥११॥ 
इष्वा ऋजींयः पततु द्यार्वापृथिवी त॑ प्रति 


सा तं मृगमिव UI कृत्या कृत्याकृतं पुन॑ः ॥१२॥ 
सुखो रथ॑ एव वर्ततां कृत्याकृतं पुनः ॥१३॥ 


उत्‌ | एणी5ईव | वारणी | अभिऽस्कन्दैम्‌ । BIS । कृत्या । कुसीरम्‌ । ऋण्छतु ॥११॥ 
ral: | ऋजीयः | पतत । द्यावापषिवी इति । तम्‌ । प्रतिं । 

सा | तम्‌ । मृगम्‌ऽईव । गृहातु । कृत्या । कृत्याऽङृत॑म्‌ । पुर्न: ॥ १२ ॥ 

अग्निःऽईव । एतु । ASEA | ROAS । उद॒कम्‌ | 

goa: | TES । वर्तताम्‌ । कृत्या 1 कुत्याऽकृत॑म्‌। पुनः ॥ १३ ॥ 





( १५ ) nad सूक्तम्‌ 
(१-११) प्फाइधार्चस्यास्प सूत्तस्य दिश्वामिभ फ्रषिः । agita | (१-३ ६, १०-११) एयमादि- 
तृपस्प षदीदराम्पेफादशीाश्चामनूषुष्‌ , (४) चतुर्प्याः पुरस्तादृहती, (५, ७-१) Tera 
सपतम्पादितषस्य ध भुरिगणुषुप्‌ एन्दांति 


एकां च मे ag व मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥१॥ 
हे च॑ मे विंश॒तिश्च॑ मेपव॒क्तारं ओषधे । 
adaa ऋतावरि ag मे मधुळा करः ॥२॥ 


एका । च । में | दर्श । च॒ । में । अपऽव॒क्तारंः | ओषधे | 
ऋत5जांते | ASR । मु । मे । मधुला । कूरः ॥ १ ॥ 
वे इतिं । च । मे । Rae । च॒ | ० ॥ 


V.14.11 


V.14.12 


V.14.13 


V.15.1 
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Up like a she-deer or timid antelope, like a she cow elephant 
(virani) or like a leaping hind, may this fatal contrivance go 
to its applier. 


O heaven and earth, may this fatal contrivance fly straighter 
than an arrow towards him; may it (she) catch that applier of 
the fatal contrivance again just like a beast of chase. 


Like fire towards an adversary, and like water towards a 
favourably inclined friend, like a pleasure-giving chariot, 
may the fatal contrivance go back to the applier of the fatal 
contrivance again. 


Madhuta herb (Sweet) 


One (female) of mine and ten of mine are averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet. yoursdf, may you create sweetness for me. (1-->10) 


V.15.2 Two (females} of mine and twenty of mine are averters of 


disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yoursdf, may you create sweetness for me. (2-->20) 
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तिखश्व मे Gere मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋतंजात ऋतावरि मधुं मे मधुला करः ॥३॥ 






adaa मे चत्वारिंशर्च मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि ag मे Ager करः ॥४॥ 
पञ्च च॑ मे qa मेपवक्तार॑ ओषधे | 
ऋतजात ऋतांवरि ag करः ॥५॥ 
षट्‌ 4 मे geg ओषधे। | 
ऋतजात ऋतावरि मधु Rr ATS करः ॥६॥ 
सप्त च॑ मे सप्ततिक्षं : ओषधे 





ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः ॥७॥ 
ae च॑ मेशीतिश्व॑ मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि ad मे मधुला क॑रः ॥८॥ 


faa: | च । में त्रिंशत्‌ । च । ० ॥ 
चतस्तः । च । मे । चत्वारिंशत्‌ । च | ०॥ 
पञ्च॑ । च । मे । पञ्चाशत्‌ । च॒ loll 
पटू | च । में षष्टिः। । च | off 
स॒प्त। च । में स॒प्ततिः। च oll 


अष्ट । च । मे । अशीतिः | च । ० ॥ 


V.15.3 


V.15.4 


V,15.5 


V.15.6 


V.15.7 


V.15.8 
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Three (females) of mine and thirty of mine are averters of 


disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (3-->30) 


Four (females) of mine and forty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you Create sweetness for me. (4-->40) 


Five (females) of mine and fifty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (5-->50) 


Six (females) of mine and sixty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of night and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (6-->60) 


Seven (females) of mine and seventy of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right-and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (7-->70) 


Eight (females) of mine and eighty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (8-->80) 
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नव॑ च मे नवतिश्च मेपवक्तार॑ ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥९॥ 
दश च मे ad च॑ मेपवक्तारं ओषधे । 
ऋर्तजात ऋतावरि Ke मे करः ॥१०॥ 
श॒तं 4 मे सहस्र st ` ओषधे । 


ऋतंजात ऋतावरि मधुं मे मधुला करः ॥3१॥ 
नव॑ | च | मे aaa: । च । ० l 
दश । च । में श॒तम्‌ । च॒ | ०० ॥ १० II 


तम्‌ । च॒ । में । सहस्तम । च॒ । अपडवक्तारः | ओषधे | 
ऋतैऽजाते | ऋत॑ऽत्ररि । मर्धु | में मधुला । कर्‌ः ॥ ११ ॥ 


( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-११) पढ़ाइशर्घस्पास्य सूतस्य विश्वामिम ऋषिः! ai देवता । (१, ४-५, ७-१०) प्रयमा- 
सप्तस्पादिषतसणाआ साम्म्युण्णिक्‌ , (२-६, ६) द्विती घादतीयाषषहीनामा 
TINT, (११) एकादशयाश्भासुरी गायती छम्बांसि । सर्वा एकायसानाः ॥ 


aga सृजारसो|सि ॥१॥ aft दिवृषोसि सृजारसो[सि ॥२॥ 
यदि त्रिवृषोसिं सृजारसो/सि nan यदि चतुबृषोसिं सूजार॒सो|सि ॥४॥ 


यदि । एकुऽवृषः। असिं । सृजा अरसः । असि ॥ १॥ 
यदि। Rsa: 1 असिं। ०० ॥ 
यदि । SJN: । आसे । ०० ॥३॥ 


यदि । चतुः$्वुष: । असिं | ०० ॥ ४ ॥ 


Kanda-V 581 


V.15.9 Nine (females) of mine and ninety of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right. being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (9-->90) 


V.15.10 Ten (females) of mine and a hundred of mine are averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (10-->100) 


‘V-15.11 A hundred of mine and a Thousand of mine are averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of nght, being 
sweet yourself, may you create swectness for me. (100--> 
1000) 


Eka = Vrsah 


V.16.1 If you have one power, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.2 If you have two powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.3 If you have three powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


V.16.4 If you have four powers, then create (more powers). You are 
powerless. 
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यदि पञ्चृषोसि सृजारसो[सि ॥५॥ यदि sae सृजारसो[सि ॥६॥ 
यदि स्तवृषोसि सृजारसो[सि ॥७॥ adaa सृजारसो/सि ॥८॥ 
यदि नववृषोसि सृजारसो/सि ॥९॥ यदि दझावृषोऽसिं सूजारसो[सि ॥१०॥ 
यद्येकादृशोसि सोपॉदकोसि ॥११॥ 


यदि | ASIT: | असिं | ०० ॥५॥ 

यदि । षट्ऽवृषः । असिं। ००॥ ६ ॥ 

यदि.। TASTE । असि । ०० ॥ ७ ॥ 

याद्‌ । ESS: | असिं । ०० ॥ ८ ॥ 

यदि । न॒वऽवृषः। असिं। ०० ॥ ९ ॥ 

यदि | द॒शऽवृषः | असिं | ०० ॥ १०॥ 

यदि । एकादश: । आसें । सः । अप॑ंऽउदकः । असि ॥ ११ ॥ 


V.16.5 


V.16.6 


V.16.7 


V.16.8 


V.16.9 


V.16.10 


V.16.11 


Kanda-V 583 


If you have five powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have six powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have seven powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


If you have eight powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


If you have nine powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have ten powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have eleven powers, then you are out of water. 
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( १७) ange धकम्‌ 
(1-१८) महादशार्यत्मास्प तूकस्य मयोभूकषिः । प्रहजाया देवता । (१-६) प्रपमादि- 
egui FRET, (७-१८) साउम्यादि्ाएहामा आनुष्टुप्‌ एन्दुसी 3 
तृविदन्प्रथमा न्रह्मकिस्विषेकृपारः सलिलो मातरिश्वा । 
वीडु्हरास्तप॑ उदं म॑योभूरापों देवीः प्र॑थम॒जा क्रतर्स्य ॥१॥ 





सोमो राजा प्रथमो बरह्मजायां पुनः प्राय॑च्छुद्ह्टणीयमान 
अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदर्भिहोता eager निनाय ॥२॥ 
हस्तेनेव ग्राह्य आधिरस्या ब्रह्ममायेत्ति चेदवोंचत्‌ । 
न दूतां stat तस्य एषा तथां राष्ट्र शुंपितं क्षत्रिय॑स्प ॥३॥ 
यामाहुस्तारकेपा विकेशीति दुच्छुनां ग्रार्ममवपद्य॑मानास्‌ । 
सा जंहझाजाया वि दुनोति राष्ट्र यत्र प्रापादि ger उंल्कुपीमांन ॥४॥ 
amit चरति fika: स देवान भवसेकुमङ्गम्‌ । 
तेन॑ जायामन्व॑यिन्दृद्हस्पतिः सोमेन नीतां qe) न देवाः ॥५॥ 
देवा वा एतस्यामवदन्त पूर्व सप्तऋषयस्तपंसा ये निषेदुः । 
मीमा जाया ब्रांझणस्यापंनीता gat दधाति परमे व्योमिन्‌ ॥६॥ 


ते । MITT) प्रयमाः । ब्रह्मऽकिस्तरिषे | अकूपारः | सलिल: । मातरिर्ता | 

ZET: | तप॑ः । उग्रम्‌ । RES । आर्षः | देवीः । प्रयम्‌ऽजाः । ऋतस्य ॥ १ ॥ 
सोम॑ः | राज । प्रथमः । masa । पुनः । प्र । अयच्छत्‌ | अर्हुणीयमानः | 
अनुऽअर्तिता | वरणः | मित्रः । आर्सात्‌ | अग्निः | होतां | हुस्तऽगृल्लं । आ । निनाय ॥ 
हस्तेन | एव | ma: । ३ाऽयिः | अस्याः | अक्मडजाया ! इति । ध । इत्‌। अवॉचत | 
न । दूतार्य | प्रव्हेया | तस्ये । एपा । तथ! ! राष्ट्रम्‌ । गुपितम्‌ । क्षतरिय॑स्य ॥ ३ ॥ 

` याग । आहु: | तारका । एपा । विज्केशी | इतिं | दुच्छुनांम । ग्राम॑म्‌ । अय5पर्यमानामू | 
सा । ब्रझऽजाया । वि । दुनोति । राम्ट्म्‌ । यत्र॑ । प्र5अर्पादि । शश: । उल्कुपी मान ॥४॥ 
ब्रझ5चारी | चरति । वेबिंपत । विरः | सः । देवानाम्‌ । भवति । एवम्‌ | अङ्गम्‌ । तेन॑ । 
जायाम्‌। अनुं | aera) वृहस्पतिः | सोमेन । नीताम्‌ | qefa । न (ear: ॥ 
देवाः । चै । एतस्याम्‌ । अवदन्त । रै । स॒प्त5ऋषयः | adar । ये | निऽसेदुः । 

भामा | जाया | बराह्मणस्य | अर्पऽनीता | दुः5धाम्‌ | दधाति | परमे। बिऽओमन्‌ ॥६॥' 


V.17.1 


V.17.2 


V.17.3 


V.17.4 


V.17.5 


V.17.6 


Kiinda-V 585 
Brahma - Jaya 


They were the first to denounce the outrage of the 
intellectual - the boundless ocean, the wind, the one of fierce 
rage (fire), the one emitting intense heat (sun), benign 
heavenly waters, first born of the eternal law. 


The Lord of devotional bliss (Soma) is the first to give back 
the wife of the intellectual without cherishing any malice. 
There the venerable Lord and the friendly Lord are the 
followers and the invoker fire-divine leads her seizing by 
hand. 


She is to be led by hand to her place, of some one says that 
she is an intellectual's wife (brahma-jaya). She is not fit to 
be sent with a messenger. In this manner the kingdom of a 
warrior prince is saved. 


She, whom they call a meteor with dishevelled-hair (५1६८७) 
falling upon the village with misfortune, is indeed the wife 
of an intellectual (brahma-jay4). She disturbs the kingdom, 
where a hare (£252) with meteors (ulkusi) arrives. 


The seeker of knowledge moves about serving the people. As 
such he becomes a part of the enlightened ones. By him, the 
supreme Lord obtains a procreating wife led away by the 
devotional bliss (somena), just as the enlightened ones get a 
ladieful of Soma. 


The enlightened ones of old have said about her, even the 


seven sages, who sit for austere penance terrible is an 
intellectual’s wife abducted away. She causes discomfort 
even in the highest places. 


586 agente 





नह्मजाया कृत्वा वेवेनिकिल्यिपस । 





पृथिव्या भक्तोरगायसुर्पासत or NII 
नास्य॑ जाया झौतवाष्दी कल्याणी तल्प॒मा इयि । 
यसिंद्रष्टरे निरुध्यते नह्मजायाचिंत्या ॥१२॥ 


ये । गर्मी: | अवऽपच॑न्ते । ज़गत्‌ । यत्‌ । च॒ । अप॒डळुप्यते । 
वीराः । ये । gered | मियः । ब्रझऽजाया । हिनस्ति | तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उत | यत्‌ । पत॑यः । दर्श । स्त्रियाः। पूव । aate: । 


ब्रह्मा । च॒ । इत्‌ । हस्तम्‌ | अग्रहीत्‌ | सः । एव । प्तिः । एकवा ॥ ८ ॥ 


ब्राह्मण: | एव । पतिः । न । राजन्य]: । न । वैश्य: । 

तत्‌ । सूर्य: | प्रजुबन्‌ । एति । प॒ञ्चऽम्यंः । मानवेम्यः ॥ ९ ॥ 
पुर्न: । चै । देवाः | अददः । पुन॑ः । मनुष्याः । अददुः । 

राजानः | स॒त्यम्‌ । गृह्णानाः । AASTA । पुनः । ददुः ॥ १० ॥ 
पुनःऽदाय ।ब्रह्मऽजञायाम्‌। कुत्वा । देयैः | निऽकिल्बिषम्‌ | 
HHT | पुथिव्या: | मत्तवा । SESMAR | उप॑ | आसते ॥११॥ 
न । अस्य | जाय। । ASTET | कल्याणी । तल्पम्‌ । आ । झगे । 
यस्मिन्‌ । राष्टे । निऽर्व्यते | ब्रहमऽञाया | अचित्त्या ॥ १२ ॥ 
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V.17.7 The embryos that abort, the cattle that perish; and the 
warriors that strike each other, it is the wife of the 
intellectual that destroys them. 


V.17.8 Even if there have been ten non-intellectual (४७11113031), 
husbands of a women previously, and latter an intellectual 
seizes her hand, then he alone is her husband. 


V.17.9 Only the intellectual is her husband, not the warrior prince 
and nor the businessman (vai§ya) - thus the sun comes 
proclaiming to five types of men (paficabhyo manavebhyah). 


V,17.10 Surely the enlightened ones restored her again; again the 
men restored. The princes, realizing the truth restored the 
wife of the intellectual again. 


V.17.11 Restoring back the wife of the intellectual, having become 
free from sin through the enlightened ones, sharing the 
vigour of earth, they occupy wide-extending realms. 


V.17.12 Not on his bed lies his wedded good wife, who has brought 
a hundred (SatavahT) dowers, in whose domain (rastre) an 
intellectual's wife is detained thoughtlessly. 


SAE 


न । अस्मै । पिम्‌ । वि । दुहन्ति । ये । अस्याः । दोह॑म्‌। उपऽआसते | ARATO off 8 wl 


अवर्षवैदः 





amare «= निरुध्यते नझजायाचिंत्या ॥१३॥ 
नास्य॑ क्षत्ता निप्कम्रींचः सूनानमित्यग्रतः । 
यसिन्राष्रे निरुष्यतें मह्मजायाचित्या ॥१४॥ 
नास्य॑ श्वेतः Hor धुरि युक्तो महीयते । 
यसित्राट्रे निरुध्यते जायाचित्त्या ॥१५॥ 
नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीक जायते बिस॑म्‌ । 
यसिंग्राष्रे निरुध्यते मह्माजायाचित्या ॥१६॥ 
नासे fa वि cea यृस्पि दोहमुपासते । 
aga fread नकजायाचिस्या ॥१७॥ 
नास्य॑ धेनुः कल्याणी नानडान्त्सइते घुरंम्‌ । 
विर्जानिर्यत्र॑ me रात्रिं वस॑ति पाप्या ॥१८॥ 





न । विञ्कर्णः | पुधुऽसिराः । तस्मिन्‌ । वेश्मनि | जायते । यरस्मिंनू००॥ १३ ॥ 


it = गहाळ 


न | अस्य॒ | क्षत्ता । निष्कःप्रींवः । सुनानाम्‌। एति । ama: । यस्मिनू००॥ १४॥ 
न । अस्य॒ । Ra: । कृष्णऽकर्णः । धरि | युक्तः । महीयते 1 यस्मिन्‌ू० ०॥ १५॥ 
न । अस्य । क्षेत्रे । प॒ष्करिणी | न । आण्डीकंम्‌ | जायते । विसम्‌ । यस्मिन्‌००॥१६॥ 


न । अस्य धनुः । कुल्याणी | न | अनडवान्‌ | सहते । धुरम्‌ । 
Asaif: । यत्र । ब्राह्मण: । रात्रिम्‌ । वस॑ति । पापयां | १८॥ 


V.17.13 


V.I7.14 


V.17.15 


V.17.16 


V.17.17 


V.17.18 
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Not a big-eared and large-headed son is born in his house, in 
whose domain an intellectual’s wife is detained 
thoughtlessly, 


Not his warrior adorning his neck with a golden ornament 
(niska) goes before young girls, in whose domain an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. 


Not his black-eared white horse shows off when harnessed 
to the chariot, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


Not in his land is a lotus-pond, nor the lotus-seeds as large 
as an egg grow, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


Not for him they, who look after her milking, milk the 
Spotted cow nicely, in whose domain an intellectual’s wife 
is detained thoughtlessly. 


Not his milch-cow brings any profit, nor his draft-ox bears 
the yoke, where an intellectual, separated from wife, spends 
3 night mtserably. 
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( १८) SUN धक्तम्‌ 
(१-१५) पञ्यदशार्थस्यास्य शक्तस्य मयो मूर्ककिः । इञ्ञगपी MEAN देवते । ((-३, १-७, १०-१३, १४-१५) 
परयमादितृषस्प प्ठीसमम्योफेचोईगाम्यादितृचप्य यतुईशीपथरश्यो आयजुहुप्‌ , (४) यतुर्प्पा 
भुरिक्यिष्टुपू , (५, ८-९, ११) पंशम्प्टमीगएमीबयोदशीमसाश firey छन्दासि ॥ 


नेतां ते देवा अंददस्तुभ्यं नृपते अर्त्तवे । 

मा माझणस्य॑ राजन्य गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌ ॥१॥ 

FAN राजन्याः पाप आत्मपराजितः | 

स alors गाम॑थादय जींवानि मा श्वः ॥२॥ 

आविंटिताघविंषा yaga चर्भणा । 

सा जअश्विणस्य॑राजन्य तृष्टेषा गोर॑नाद्या ॥३॥ 
निर्वे wat नयंति इन्ति वर्चोक्‍्निरिवार॑ब्धोे वि इनोति ada 
यो aie ada adda a विपस्य॑ पिवति सैमातर्स्य ॥४॥ 
य एनं हन्ति ag मन्य॑मानो देवपीयुर्धनंकामो न चित्तात । 
सं तसमेन्ट्रो हृदयेप्रिमिन्ध उभे da हिष्टो नर्मसी चर॑न्तम्‌ ॥५॥ 





न । एताम । ते । देवाः । अददः । तुर्म्यम्‌ । ASR । अवे । 

मा | ब्राह्मणस्य | राजन्य॒ | गाम्‌ । जिघःसः । अनाद्याम्‌ ॥ १ ॥ 

spasdea: | राजन्य्‌ |: । पापः । आम्मःपराजितः | 

सः । ग्राह्मणस्यं । गाम्‌ | अदात्‌ । अद्य | जीवानि । मा । इतः ॥ २ ॥ 

arsim । amsa | पुदाकूःऽईव । चर्मणा । 

सा । ग्राद्मणर्स्यं | राजन्य । तणा । एषा । गौः। अनाद्या ॥ ३ ॥ 

निः | वै । क्षत्रम्‌ । नर्यति । हन्ति । वर्षः । अग्निःऽई॑व | आऽर॑ब्धः । वि | ठुनोति । 

समम्‌ । यः । ब्राह्मणम्‌ | मर्न्यते | अन्न॑म्‌ | एव | सः | विषर्यं । पित्रति । तैमातस्य en 
। एनम्‌ | हन्ति | मदुम्‌ । मन्य॑मानः | देव5पीयुः । धन॑डकामः । न । चित्तात्‌ | 

सम्‌ । तस्य | इन्द्रः | हृद॑ये | अग्निम्‌ । इन्धे । उभे इतिं। एनम्‌ । द्विष्टः | नभ॑सी इतिं । 

चर॑न्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


V.18.1 


V.18.2 


V.18.3 


V.18.4 


V.18.5 
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Brahma - Gavi 


O lord of men, the bounties of nature have not given you 
this (cow) to eat. O prince, do not desire to eat, an 
intellectual’s cow (brahma-gavi), which indeed is not 
eatable. 


If a prince, spoiled at dice, miserable and self-defeated, eats 
up an intellectual’s cow, may he, living today, not be living 
tomorrow. 


Like a deadly poisonous snake covered with cow-hide, this 
cow of the intellectual, O prince, is bitter to taste. Verily, it 
15 not eatable. 


She (the intellectual’s cow) takes away the fighting spirit, 
destroys the valour, and like fire enkindled, she burns up 
everything. Whosoever thinks an intellectual to be just his 
food, surely he drinks the deadly adder’s poison. 


Whoever a divider of the enlightened ones smites him (the 
intellectual) thoughtlessly, thinking him to be feeble, with a 
desire to grab money, the resplendent Lord makes fire burn 
in his heart and both heaven and earth, hate him as he moves 
about. 
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न मांझणो हिँसितऱ्योईै मिः Radika । 

सोमो हास्य दायाद wal अस्याभिशस्तिपाः ॥६॥ 

शतापाष्ठा नि गिरति तां न शक्रोति निःखिदेन्‌ । 

अन्नं यो ब्रह्मणां मल्वः स्वार$श्रीति मन्य॑ते wou 
जिह्ला ज्या भ्वति sede वाड्रांडीका दन्तास्तर्पसामिर्दिग्धाः । 
तेमिब्रेक्षा विष्यति देवपीयून्छंरेर्धनु्भिदवजृतेः hc 
तीकषणेर्षवो aren हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांई न सा मषा । 
अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दुरादव॑भिन्दन्येनम्‌ ॥९॥ 

ये स॒हख्तमराजन्नासन्दशशता उत 

ते नहिणस्य गां जग्ध्वा dager: पराभवन्‌ ॥१०॥ 

गोरेव areata वेतहन्याँ अवातिरत्‌ । 

ये केसरआवन्धायाभरमाजामर्पेंचिरन्‌ ॥११॥ 


न । ब्राह्मणः | हिंसितर्ब्या: | अग्नि: । प्रियतनोःऽदब | 
सोमः । हि । अस्य । दायादः । इन्द्रः । अस्य॒ । अभिञस्तिऽपाः ॥ ६ ॥ 


शतऽअपाष्ठाम्‌ | नि । गिरति | ताम्‌ | न । शक्नोति | निःऽखिद॑म्‌ । 

अन्नम्‌ | यः | ब्रह्मणाम्‌ । मल्वः | स्वादु । अग्नि | इति | मर्न्यते ॥ ७ ॥ 

ज़िहा | ज्या । भव॑ति । कुल्मठम्‌ | वाक्‌ | नाड़ीकाः । दन्ताः | तर्पसा | आभिऽदि्धाः | 
तेभिः । ब्रह्मा । विध्यृति kasga, । हृत्‌ऽ्ैः.। धनुंःऽभिः । Passi: ॥८॥ 
तीक्ष्णऽईषवः । ब्राह्मणाः | हेतिऽमन्तंः । याम्‌ । अस्य॑न्ति | शरव्या |: म्‌। न । सा।मृषां | 
अनुष्हाय | तप॑सा । मन्युनां । च । उत । दूरात्‌ । अर्व | भिन्दन्ति । एनम्‌ ॥ ९ ॥ 
ये । सुहर्तम्‌ । अराजन्‌ | आसन्‌ | TASTE: | उत । 

ते | ब्रह्मणस्य | गाम्‌ | जग्था | वेतऽहुन्याः । परौ । अभवन्‌ ॥ १० ॥ 

गौः | एव | तान्‌ । हन्यर्माना | वैतः्हन्यान्‌ | अर्व । अतिरत्‌ | 

ये । केसरऽप्राबन्धायाः । चरम5अर्जांम्‌ । अपेचिरन्‌ ॥ ११ ॥ 


V.18.6 


V.18.7 


V.18.8 


V.18.9 


V.18.10 


V.18.11 
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An intellectual should not be harmed, like fire of one’s own 
beloved body. The blissful Lord is his close relation and the 
resplendent Lord is his protector from curses. 


He swallows it (the speech) with a hundred barbs 
(Satapastham); though suffering intense pain he is unable to 
ensure it, who, the fool, while eating the food of the 
intellectuals, thinks it to be very tasty. (or can not digest the 
cow that bristles with a hundred barbs=Satapasthim ni 
girati) 


The tongue becomes the bow-string, the speech the arrow’s 
neck, and the teeth sharpened with heat becomes arrow- 
heads; with those bows, strengthened with spirit and sped by 
the enlightened ones, an intellectual pierces the abusers of 
the enlightened ones. 


The shower of arrows, which the intellectuals, equipped with 
sharp arrows and missiles, discharge, never fails. Pursuing 
with heat and zeal, they pierce him through even from a 
distance, 


Those a thousand, who behaved as kings, or who were ten 
2hundred, they misappropriators of the sacrificial offerings, 
having devoured the intellectual’s cow, suffered defeat 
inconceivably. 


The cow herself, while being slaughtered, destroyed those 
misappropriators of sacrificial offerings, who cooked even 
the last she-goat of kesarprabandha. 
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एकशतं ता जनता या मूमिर्न्यधूनुत । 
प्रजां हिंसित्वा नाझणीमसंभन्ये पराभवन्‌ ॥१२॥ 
देवपीयुश्वरति adg गरगीर्णा म॑वत्यस्थिभूयान्‌ l 
यो ब्ंह्रणं देवब॑न्धुं हिनस्ति न स पितृयाणमप्येति लोकम्‌ ॥१३॥ 
अभिर्वे न॑ः पदवायः सोमो दायाद उच्यते । 
हुन्तामिशस्ेन्द्रस्तथा तद्देधसों विदुः ॥१४॥ 
Ra दिग्धा पते प्रदाकूरिंव गोपते । 
सा माडाणस्यषुर्घोरा तयां विध्यति पीर्यतः ॥१५॥ 


एकऽश्तम्‌ | ता; । जनता: । याः | मूमिंः। विऽअंधूनुत । 
प्रऽजाम्‌। हिंसित्वा । ्राह्॑णीम्‌ | असम5मन्यम्‌ | परां । अभवन्‌ ॥ १२ ॥ 


देवऽपीयुः । चरति । मत्यषु । गर्‌ऽगीर्णः | भवति । अस्िऽभूयान्‌ । 

यः । ब्राहमणम्‌ | देवऽ्नधुम्‌ | हिनस्ति । न । सः । पितृऽयारनम्‌। अपिं। एति। लोकम्‌ ॥ 
अग्निः | वै । नः । पद5वायः । सोमः | दायादः | उच्यते । 

हन्ता | अभिऽशरता । इन्द्रः । तर्या | तत्‌ । वेधसः | बिदुः 1 १४ ॥ 

gia । दिग्धा । नृऽपते | पृदाकूःऽईव । गोडपते । 

सा । म्राह्मणरय॑ | इईः । धोरा । तयां | विध्यति । पीय॑तः ॥ १५ ॥ 


( १६ ) पकोनर्षिशं सूक्तम्‌ 
(१-१५) पयदशर्थस्यास्य सूक्तस्य मयोमूर्कचिः । अहागवी आह्मणथच देवते । (१, ३-९, ८-१५) प्रपमरचंस्वृतीपादि 
बतख़णामहम्थाधहानाआवह॒प्‌ , (२) दितीयाया विराट पुरस्तादृदटी, (७) स्ष्तम्पाध्योपरिष्टाहृइती 





अतिऽमात्रम्‌ | अवधैन्त | न । उत्‌ व | दिव॑म्‌ । अस्पुशन्‌ | 


भृगुम्‌ | हिंसित्वा | Gastar: | Fase: । पर | अभवन्‌ ॥ १ ॥ 


ये | वहत्‌ ऽसमानम्‌ । आङ्गिरसम्‌ । आयन्‌ । ब्राह्मणम्‌ | जनाः | 
ted: | तेषांम । उभयाद॑म्‌ | अविं | तोकानि | आवयत्‌ || २ ॥ 


m म कळ, 


V.18.12 


V.18.13 


V.18.14 


V.18.15 
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Hundred and one were the folk, whom the earth shook uff. 
Having violated their intellectual subjects, they were defeated 
inconceivably. 


A derider of the enlightened ones moves about among men, 
as if, he has swallowed poison. He becomes composed 
mostly of bones. Who-so smites an intellectual, the kin of 
the enlightened ones, he does not reach even the sphere of 
the elders. 


The fire-divine is, verily, our guide. The devotional bliss is 
called our heir. The resplendent Lord is the slayer and curser 
on our behalf - so the wise ones know. 


O Lord of men, full of poison like an arrow, and like an 
adder, O lord of kine, she (the speech) is.a terrible arrow of 
the intellectual, with which he pierces the abuser. 


Brahma-Gavi 


V.19.1 The conquerors by aggression grew exceedingly strong. As 


V.19.2 


if, they touched even the sky. Having done harm to the 
shining intellectual (bhrgu), the misappropriators of 
sacrificial offerings suffered defeat. 


Whosoever scathed the great Sama singer, the intellectual, 
shining like burning coal, the wild beast consumed their 
infants with his two rows of teeth. 
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ये बराह्मणं भत्यष्ठीवन्ये 

अस्ते मध्ये कुल्याया Nos ॥३॥ 

ब्रह्मगवी पच्यर्माना यावत्साभि विजङ्गहे । 

तेजो wee निर्हन्ति न वीरो जायते gat ॥४॥ 

poet mm तृष्टं पिश्चितम॑स्पते । 

कीरं agen: पीयते तरे flay किरििषम्‌ ॥५॥ 

उभो राजा मन्य॑मानो set यो जिघत्सति । 

परा तत्िच्यते राष्ट्र नाझणो यत्र॑ जीयते ॥६॥ 
अष्टापदी घतुरक्षी चतुःश्रोत्रा चतुर्हनु 
यास्या दिजिंड्ला भूत्वा सा राष्ट्रमव धूनुते ब्रह्मज्यस्य ॥७॥ 

तहे राष्ट्रमा Safa नाव भिन्नार्मिवोदकम । 

ब्रह्माणं यत्र हिंस॑न्ति aang न्ति दुच्छुनां ॥८॥ 





ये | ब्राहमणम्‌ । प्रतिऽअष्ठींबन्‌ । ये । वा । अस्मिन्‌ । झाल्कम्‌ । $षिरे । 
अस्नः | ते । मध्यें । कुल्यायाः । केशान्‌ | खादन्तः | आसते ॥ ३ ॥ 


mee । पच्यमाना । याव॑त्‌ | सा । अभि । Asoke | 

ast: । राष्ट्स्य | निः | हन्ति । न । वीरः । जायते । घूर्षा ॥ ४ ॥ 

ऋरम्‌ | अस्याः | आऽशस॑नम्‌ । TET | पिशितम्‌ | अस्यते.1 

क्षीरम्‌ | यत्‌ । अस्याः | पीयतें । तत्‌ । वै । पितृषु | किल्पिषम्‌ ॥ ५ Il 

उम्र: | राजी । मर्न्यमागः । गाह्मणम्‌ । यः | जिध॑त्साति । 

परा । तत्‌ । सिच्यते । राष्ट्‌ । ब्राह्मणः । यत्र॑ । जीयते ॥ ६ ॥ 

अाऽपदी | चतुःऽअक्षी । चतुःऽश्रोत्रा । चतःऽदनुः | 

essen । RSET | मृत्टा | सा । राष्टूमु । अर्व । धृते । ब्रह्मऽय्यरस्यं ॥ ७ ॥ 
तत्‌ । वै । राष्ट्म्‌ | आ । श्रवति | नार्वम्‌ | भिन्नाम्‌ऽईत्र | उदकम्‌ | 

प्रक्षाणम्‌ | यत्न | हिंसैन्ति | तत्‌ । राष्ट्रम । हन्ति । दुच्छुना ॥ ८ ॥ 
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V.19.3 Whosoever spit on (insult) an intellectual, or who seek to 


impose taxes on him, they sit in the middle of a stream of 
blood chewing hair. 


V.19.4 So long as the afflicted speech of an intellectual quivers in 


throes, it destroys the vital spint of the nation and no 
powerful hero is born there. 


V.19.5 Terrible is her cutting into pieces, her bitter flesh is fit to be 


thrown away. Whatever her milk is drunk, that 1s considered 
a sin by the elders. 


V.19.6 An arrogant tormidable king, who wants to devour an 


intellectual, and the country, where an intellectual suffers 
defeat, is completely drained out. 


V.19.7 Becoming eight-footed, four-eyed, four-eared, four-jawed, 


two-mouthed and two-tongued, she shatters down his 
kingdom, whoever does wrong to an intellectual. 


V.19.8 That verily springs a leak in the kingdom just as water in a 


broken boat. That smites with misfortune the kingdom, 
where they do harm to any intellectual. 
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तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति छायां नो मोप॑गा इतिं । 
यो algo सदनंममि नारद्‌ मर्न्यते ॥९॥ 
Aaka å राजा वर॑णोत्रवीत्‌ | 
न मांझणस्य गां जग्धवा राष्ट्रे जांगार कश्चन ॥१०॥ 
नवेव ता न॑व॒ृतयो या भूमिर्व्यधूनुत । 
प्र॒जां शिँसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्य परांमवन्‌ ॥११॥ 
यां मृतायानुब॒धन्ति gaf पदृयोप॑नीम्‌ । 
सहै aera ते देवा उपस्तर॑णमब्रुवनं ॥१२॥ 
अश्रूणि कृपमाणस्य यानि जीतस्य॑ वावृतुः । 
ते वे dara ते देवा अपां भागमंधारयन्‌ ॥१३॥ 
येनं मृतं ज्पयन्ति इ्मश्रृणि येनोन्दते ॥ 
तं वे dea ते देवा अपां भागमंधारयन्‌ ॥१४॥ 


तम्‌ । वृक्षाः । अपं । सेधन्ति | छायाम्‌। नः । मा । उप | गाः । इतिं । 
यः । ब्राह्म॒णस्य॑ | सत्‌ । धन॑म्‌ । अभि । नारद । मन्य॑ते ॥ ९ ॥ 
विषम्‌ । एतत्‌ । देव5कतम्‌ । राजा । वरुणः । अब्रवीत्‌ । 


न । ब्राह्मस्य । गाम्‌ | जग्ध्वा .। राष्ट्रे । जागार | कः | चन ॥ १० N 


नरव । एव | ताः । न॒व॒तय॑ः | या । भूमिः । विऽअधूनुत । 
प्रऽजाम्‌ | हिंसित्वा | ब्राह्मणीम्‌ । अस॒म्‌ऽमव्यम्‌ | परां | अभवन्‌ ॥ ११ ॥ 


याम्‌ । मृतार्य | अनुख््र्नन्ति । कृय [म्‌ | TESA | 

तत्‌ । वे । ब्रह्मऽज्य्‌ । ते । देवाः | उपऽस्तर॑णम्‌ | अन्नुवन्‌ ॥ १२ ॥ 
अश्रूणि । कृपमाणस्य | यानि । जीतस्यं । aga: । 

तम्‌ । वे । ASST । ते । देवाः । अपाम्‌ | भागम्‌ | अधारयन्‌ ॥ १३ ॥ 
येन॑ । मृतम्‌ । स्नपर्यन्ति । इमश्रूणि । येन॑ । उन्दते । 

तम्‌ । वै I RASI । ते । देवाः | अपाम्‌ । भागम्‌ । अधारयन्‌ ॥ १४ N 


आ = नान्न 


V.19.9 


V.19.10 


V.19.11 


V.19.12 


V.19,13 


V.19.14 
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Even the trees repel him saying, “do not come to our shade” 
O Narada, who appropriates arrogantly the good wealth of an 
intellectual. 


This is the poison prepared by the bounties of Nature, so has 
proclaimed the venerable king. Having devoured the cow of 
an intellectual no one wakes up in the kingdom. 


Verily they were nine ninety, whom the earth shook off. 
Having violated their intellectual subjects, they suffered 
defeat inconceivably. 


The track-effacing broom, which they tie to a dead person, 
that, O scatter of intellectuals, will be your bedding, so the 
enlightened ones have decreed. 


The tears of the person being wronged, which flow when he 
is defeated, O scather of intellectuals, are your share of 
water, that the bounties of Nature have fixed. 


Where-with they bathe the dead, and where-with they 
moisten beards, that, O scather of intellectuals, is your share 
of water, that the bounties of Nature have fixed. 


600 अधर्ववेदः 


न वर्ष Haaai Harai वर्षति । 
are समितिः कल्पते न मित्रं न॑यते वर्शम ॥१५॥ 


न । वर्षम्‌ | मैत्रावरुणम्‌ | ब्र्मऽज्यम्‌। अभि । वर्षति । 
न । अस्मे | सम्‌ऽईतिः । कल्पते । न । मित्रम्‌ | नयते | वम्‌ ॥ १५ ॥ 


(२० ) feat शक्तम्‌ 
(१०१२) धादशर्षस्यास्य सूतस्य मझा ऋषिः। बानस्पत्पदुन्दु मिर्देवता । (१) भ्रपपर्चा 
यगती, (२-१२) दितीयाधेकादसानाख figy छन्दसी ॥ 


sia इन्दुभिः संत्वनायर्न्वांनस्पत्यः ada उस्तियांभिः । 
वार्च क्लुणुवानो दूमय॑न्त्सपत्नान्त्सिह इव जेष्यन्नमि तैस्तनीदि ॥१॥ 
सिंह इंवास्तानीहुवयो विव॑द्वोमिकरन्द॑न्ृपभो वासितामिंव । 
वृषा त्वं वध्र॑यस्ते aval ऐन्द्रस्ते शुष्मो अभिमातिषाहः ॥२॥ 
वृषेव यूथे सह॑सा विदानो ग्यन्नभि रव संधनाजित्‌ । 
शुचा विंध्य edd परेषां fier आमान्प्च्युंता यन्तु झात्र॑वः ॥३॥ 
संजयन्पृतंना sanda wert dem वि dea 
at वाचं gga आ dea वेधाः adored भरख वेदश nen 
SAST: । दुन्दुभिः । स॒नाऽयन्‌ | वानस्प॒त्यः । asda: | RAN: । 


वाच॑म्‌ | क्षुणुत्रानः | दमर्य॑न्‌ | ESTAT । सिंहःऽईव | जेष्यन्‌ । अभि | तंस्तनीदि ॥१॥ 


farsa । अस्तानीत्‌ | gadri Aste: । अभिऽञ्रन्दन्‌ | ऋष॒भः । वासिताम्‌ऽर॑न | 
वृष | त्वम्‌ wa: । ते । सऽपत्नाः । ऐन्द्र: ते । झुष्म: । अभिमातिऽसहः ॥ २ ॥ 
TUSA | युये । सह॑सा । प्रिदानः । गुन्यन्‌ । अभि । oe) संधम्‌ऽजित्‌ | 

शुचा । विध्य॒ । हृदयम्‌ | परेषाम्‌ । हित्वा । ग्रामान्‌ । प्रऽच्युताः । यन्त॒ | शत्र॑वः ॥ R M 
समजयन्‌ । पृत॑नाः | EIST: | युर्याः | ग्लानः । बुहुऽधा । वि । चुक्ष्वु । 

देवम्‌ । वाच॑म्‌ दुन्दुभे । आ | गुरस्व । वेधाः । शंत्रूणाम । उप॑ । भरस्व । वेर्दः ॥ ४ ॥ 


V.19.15 


V.20.1 


V.260.2 


V.20.3 


V.20.4 
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The rain caused by sun and ocean does not fall छा (the 
domain of) the scather of intellectuals. The war-council 
(samiti) does not favour him, nor can he bring the friends 
under his control (win the support of his friends). 


Wood-carved War-drum 


Carved out of wood and held tight with leather straps, loud- 
noised is the war-drum (dundubhi), augmentor of strength; 
whetting your voice, subduing the rivals, seeking victory, 
may you roar all around like a lion. 


Made of wood and fastened skillfully, (the war-drum) roars 
like a lion, like a bull bellowing for a cow; (O war-drum) 
you are powerful; your rivals are impotent; your foe- 
conquering might ts indeed that of the resplendent Lord. 


O winner of plentiful booty amiving suddenly, like a mighty 
bull seeking cows, may you roar all around. May you pierce 
the heart of our enemies with grief. Having been dislodged 
may our enemies flee leaving their villages. 


Conquering the invading hordes, loud-roarer, capturing those 
who deserve to be captured, may you look around in many 
ways. O war-drum, being pious, may you utter the divine 
speech. May you fetch the enemy’s wealth to us, 


60? अथर्ववेद 


Spa what वर्दन्तीमाश्शष्वती नांथिता घोष॑बुद्धा । 
नारी पुत्र धवितु हस्तग्रह्यांमित्री भीता संमरे वधानाम्‌ ॥५॥ 
पूर्वी दुन्दुभे प्र वैदासि वाचं भूम्याः gg वंद रोच॑मानः । 
अमित्नसेनाम॑भिजञ्ज॑भानो qada gà TAAL ॥६॥ 
अन्तरेमे नभ॑सी धोषों अस्तु पर्थक्ते ध्वनया ag शीभ॑म्‌ । 
अभि we स्तनयोस्पि्पांनः छोककृन्मित्रतूयीय exif ॥७॥ 
धीभिः कृतः प्र व॑दाति वाचसुद्र्षय सर्त्वनामायुंधानि । 
rang ada नि dae मित्रेरमित्रों अब॑जहनीहि ॥८॥ 
संक्रन्दनः प्रव॒दो धृष्णुषेणः भ्रवेदृशद्वुधा आमघोषी । 
श्रेयों वन्वानो वयुनानि विदान्कीतिं बहुभ्यो वि हर हिराजे ॥९॥ 
श्रेयःकेतो वमुजित्सहाँयान्त्संग्रामजित्संसितो ब्रह्म॑णासि । 
safa matt अद्रिर्गव्यन्ईन्दभेधि नृत्य॒ वेदैः ॥१०॥ 






ol ll =a 


दुन्दुभेः । वाचम्‌ । प्रउय॑ताम्‌ | वर्दन्तीम्‌ | आइशुप्बती | नाथिता । घोष॑डबुद्धा । 
नारी । पुत्रम | धावतु | हस्त5गृह्म । आमित्री । भीता । सम5अरे । वधानःम्‌॥ ५ ॥ 


पूर्व: | दुन्दुभे । प्र । बदासि । वाचम्‌ । भूम्याः | पृष्ठे । वद॒ | रोच॑मानः | 
अमित्रसेनाम्‌। आमिऽजञ्ज॑मानः | चुऽमत्‌ । बद । दुन्दुभे । सून्र्ता ऽत्रत्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्तरा । उमे इति | नमसी इति। घोप॑ः | अस्तु । पृथक्‌ । ते । घ्वनर्यः । यन्तु । शीर्भम्‌ । 
अभि | aq) स्तनं । उत्‌ऽपिरपानः । श्छोकुऽकृत्‌ | Pascal । सुऽअर्धी ॥-७॥ 
धीभिः । कृतः | प्र । वदाति । वाच॑म्‌ । उत्‌ । हर्षय | सत्व॑नाम्‌ | आयुधानि । 
PKSR । सवनः । नि । यस्त॒ । मित्रैः | अमित्रान्‌ । अशे | जङ्घनीहि || ८ ॥ 


HASRAT: | ISIR: | ध॒ष्णुऽसेनः | प्रवेदकृत | AEST ! प्रामध्घोषी | 

रयः | बन्वानः | ब॒युर्नानि | विद्वान्‌ । कीर्तिम्‌ | FES: | वि । हर । द्विञाजे ॥ ९॥ 
श्रेय:5केतः | व॒सुऽजित्‌ | सहीयान्‌ । संप्रामऽजित्‌ | esha: । ब्रह्म॑णा | आसि | 
अंशूनूईव  प्रार्वा | अविऽसतने । अदिः | गुब्यन्‌ । दुन्दुभे । अधि । नृत्य । वेद: ॥ १०॥ 
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V.20.5 Hearing all around, the loudly spoken voice of the war-drum, 
let the woman of the enemy, frightened, suppliant, wakened 
by. the roar, flee seizing her son by hand, in the clash of 
deadly weapons. हा 


V.20.6 O war-drum, you utter your voice first. Speak on the surface 
of earth shining brightly. Crushing the enemy’s army on all 
the sides, O war-drum, may you speak loudly and pleasantly. 


V.20.7 May there be loud noise between these two firmaments. May 
your sounds spread quickly in all directions. Growing in 
vehemence and earning glory, may you roar and thunder, so 
that the victory for friends may be achieved (assured). 


V.20.8 Made with ski'ls, the drum utters cieariy a speech. (O drum), 
raise up the weapons of powerful warriors. Gladdener of the 
army chief, call up the powerful warriors and with the help 
of the friends crush down the enemies. 


¥.20.9 Resonant, loud-speaking, accompamed by a conquenng 
army, rouser, making proclaimations in villages for various 
purposes, winning real happiness, knowing all the ways, (O 
drum), may you distribute glory to many ın the battle of two 
kings. 


V.20.10 O ensign of real happiness, winner of treasures, mighty, 
winner of battle, you have been whetted by the intellectual; 
as at the time of pressing out the crushing stones dance on 
the stalks of same plant, so, O war-drum, may you dance 
upon our enemy's possessions. 


604 अथर्ववैदः 


्रपाप्नीपाडभिमातिपाहो गवेर्षणः सह॑मान उद्वित्‌ । 
aia ast प्र ka वाचं सांग्रामजित्यायेषसुरदेह ॥११॥ 
अच्युतच्युत्समदी गमिष्ठो wa जेतां पुरएतायोध्य । 
इन्द्रेण गसो विदर्था निचिक्यंडद्दयोतंनो हिपतां यांहि शीभम्‌ ॥१२॥ 


mane | नीपाट | अभिमातिञहः । गोडएपणः | सह॑मानः | उत्‌ मित्‌ | 

थाग्वी5ईव | मन्तम्‌ । प्र । भरस्व॒ । वा्चम । सांप्राम5जित्याय । इषम्‌ । उत्‌ । वद! इह ॥ ११॥ 
अच्युतऽच्युत्‌ | सञमर्दः । गर्मिष्ठः । र्थ: । जेर्ता । पूरःऽएता । अयोष्यः | 

न्द्रेण । गुप्तः (aul | निऽचिक्य॑त्‌। हतू5योतन: । द्विप॒ताम्‌। याहि । शीभ॑म्‌ ॥१२॥ 


( २१ ) पकर्षिषां सूतम्‌ 
(१-१३) दादशखस्यात्य सूतस्य ब्रह्मा ऋपिः । (१-९) प्रथमाद्नवचा बानस्पत्पदुन्दुमिः, (( ७-१२) द्मम्यावि- 
तृपस्प चारित्याइपो देवताः 1 (१९, ४-५) प्रषभाणतुर्भीएणमीनां पप्यापङ्किः, (2-2, ७-१०) 
दितीयाठृतीयपोः समम्यादिचतसृणाशादुष्टुप्‌ , (६) बष्टपा जगती, (११) पकाद्शया ˆ 
हृदतीग भा Frey, (१३) area fact पवमल्या गायत्री छन्दांसि ॥ 


faded वेमन॒स्यं पदामित्रेषु इुन्दृमे 

विद्वेषं ara भयममित्रेंप नि द॑भ्मस्यवैनान्दुन्दुभे जहि ॥१॥ 
उद्देपंमाना मन॑सा चक्षुपा Edda च । 
धार्वन्तु विभ्यतोमित्राः परत्रासेनाञ्यें हुते ॥२॥ 
ama: ada उस्तिरयामिर्विश्वगोंत्र्यः । 
प॒त्रासममित्रेंभ्यो वदाज्येनामिघारितः wan 


विऽईदयम्‌ | वैमनस्यम्‌ | वद॑ | अमित्रेषु । दुन्दुभे । 

ASTA | कश्मशाम्‌ । भयम्‌ । अमित्रेषु । नि। दुध्मसि। अत्रं | एनान्‌ । दुन्दुभे। जहि ॥ 
JAYAN: | मन॑सा । चक्षुषा । हृदयेन । च । 

धायैन्तु । freda: | अमित्राः । प्रञ्ञासेन॑ । आञ्यें । हुते ॥ २ ॥ 


वानस्पत्यः | aasa: | उल्लियाभिः । aasia: | 
saad | अमित्रॅम्यः । वद । आञ्येन | अभिऽधांरितः ॥ ३ ॥ 


V.20.11 


V.20.12 


V.21.1 


V.21.3 
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Conqueror of enemy, always victorious, conqueror of 
arrogant foes, seeker of booty, overpowering and up-rooting, 
O druim, as an orator speaks his counsel, so may you speak 
vigour to us here for winning the battle. 


Overthrower of unoverthrown, always ready to join the 
battle, conqueror of foes, moving in forefront, irresistible, 
protected by the resplendent Lord, knowing well the skills of 
war, buming hearts of our malicious enemies. (O drum), may 
ycu move (towards them) quickly. 


Wood-carved War-drum 


O war-drum, may you utter disheartening (noise). and 
estrangement of minds among our enemies. We put in our 
enemies malice, discord and fear, May you, O drum, smite 
them down, 


Trembling badly in their mind, eye and heart, terrified, may 
the enemies flee out of fear as soon as the purified butter is 
poured (into sacrificial fire). 


Made out of wood, kept ught with leather straps, common to 
all clans, smeared with purified butter, may you utter terror 
for our enemies. 


606 अधर्ववैदः 


यर्थां मृगाः संविजन्तं आरण्याः पुरुषादधि 

एवा त्व॑ दुन्दुभेमित्रांनमि wan tandi चित्तानि मोहय ॥४॥ 

यथा वृर्कादजावयो धावन्ति बहु विर्म्यती 

एवा तवं दुन्दभेमित्रानमि te प्र त्रांसयाथों चित्तानि मोहय ॥५॥ 

यर्था य्येनात्पतत्रिणैः संविजन्ते अहर्दिवि eet स्तनथोर्ययां । 

एवा तवं दुन्दुभेमित्रानमि we प्र त्रांसयाथो चित्तानिं मोहय ॥६॥ 
परामित्रान्दुन्दुभिनां हरिणस्याजिनेन च । ad देवा अंतित्रसन्ये सँग्रामस्पेशति ॥७॥ 
Aiea: प्रक्रीर्डते पद्मोपेइ्छाययां सह । तेरमित्रांखसन्तु नोमी ये यन्त्यनीकरा! ॥८॥ 


ज्याघोषा इन्दुभयोभि acne या feat: । 
सेनाः पराजिता यतीरमित्राणामनीकदाः ॥९॥ 


ययौ । म॒गाः | सुम्‌ऽविजन्ते | आरण्याः | पुरुषात्‌ । अधि । एवं त्वम्‌ । 

दुन्दुभे । अमित्रान्‌ । अभि । are । प्र । त्रासय । अयो इतिं । चित्तानि । मोहय ॥ ४ ॥ 
यर्था | वृकात्‌ | अज5अवर्यः | धार्वन्ति | ag | Briet: । एव० ॥ ५ ॥ 

यया । श्येनात्‌ । पतत्रिण॑ः। सम्‌ऽमिजन्ते । अर्ह:5दिवि। सिंह्यं । स्तनयोः । यर्था | एव०॥ 
परां | अमित्रान्‌ । दुन्दुभिनां । हरिणस्य । अजिनेन । च । 

सेव । देवाः | अतित्रस॒न्‌ । ये । समझग्रामस्यं | ईते ॥ ७ ॥ 

वै: | इन्रः । प्रऽक्रीडते । casa: | छायया | सह । 

तैः । अमित्राः । त्रसन्त । नः । अमी इतिं । ये । यन्ति | अनीकुऽशः ॥ ८॥ 

ISAT: । दुन्दुभ्यः | आमि । क्रोशन्त । याः | दिशः । 

सेना: । पराऽजिताः । य॒तीः | अमित्राणाम्‌ । अनीकुऽशः ॥ ९॥ 


V.21.4 


V.21.5 


V.21.6 


V.21.7 


V.21.8 


V.21.9 
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As the beasts of the forest run away in terror from man, even 
so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thoroughly and then confuse their minds. 


Just as goats and sheep run away in great fear from the wolf, 
even so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thoroughly and then confuse their minds. 


As the birds fly away in terror from a hawk day by day, as 
from a lion’s roar, even so, O drum, may you roar towards 
the enemies, frighten them thoroughly and then confuse their 
minds. 


With the drum and with the skin of the dear, may all the 
enlightened ones, who are masters of the battle, frighten the 
enemies away. 


With the resounding noises of foot-steps, with which the 
army chief plays his game along with the shadow, may our 
enemies get frightened, who move forth in troops. 


O sun, may you take away their vision. O beams of light, 
run after them. The power of arms having gone, let the 
fetters be tied on (their feet). 


608 अथर्ववेद! 


आदित्य चक्रा dea मरीचयोली धावत । 

पत्सङ्गिनीरा drg विगते बाहुवीर्ये| ॥१०॥ 
यूयमु मरुतः पृ्मिमातर इन्द्रेण युजा भ सणीत शातून । 
सोमो राजा वरुणो राजा महादेव उत मृत्युरिन्द्र! ॥११॥ 
पुता देवसेनाः सूर्यकेतवः सचेतसः । अभिन्रन्नो जयन्तु स्वाहां ॥१२॥ 


आदित्य | चक्षुः | आ । are | मरी'वय | अनु । धावत | 

प॒त्‌ऽसङ्गिनीः | आ | aaa | बिरति | ame sata | | ॥ १०॥ 

युयम्‌ | उम्राः । मरुतः । पृर्निष्मातरः । इन्द्रेण । युजा । प्र । मरणात । शरन्‌ । 
सोमः । राजा । वरुण: । राजा | महाडदेवः | उत । मृत्युः । इन्रः ॥ ११ ॥ 


एताः। देवसेनाः । सूर्यैऽकेतवः । सऽचेतसः | अमित्रान्‌। नः | जयन्तु । स्वाह ॥ १२। 


( २२ ) दारिशं सूतम्‌ 
(१-९४) चतुर्दशर्स्पास्य सूक्तस्य शृग्वह्रिरा कपिः । तएयतारानो देवता । (१) प्रथम्चों भुरिक्बिुत्‌ , (९) दितीपावा 
Fg (१-४, ६-१४) दृतीयापतुर्थ्या' षहपादिनपानाम हुप , (५) arene विराट्‌ conga छन्दासि ॥ 


अभिस्तक्मानमप॑ बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुणः पृतद॑क्षा। । 
वेदिवहिं: समिधः शोशुंचाना अप tega भ॑वन्तु ॥१॥ 
अयं यो न र्ष्युच् 

अधा हि त॑क्मन्नरसो हि भूया अघा न्य|कुःघराद जा परेहि ॥२॥ 


अग्निः । तक्मानम्‌ । अर्प । बाधताम्‌ । इतः । सोम॑ः | ग्रावा | वर॑णः । पृतऽदक्षाः । 
वेदि: । ब॒र्हिः । सम्‌ऽद्धः | शोशुचानाः । अरप । द्वेषांसि । अमुया । भवन्तु ॥ १॥ 
अयम्‌ । यः | विश्वान्‌ | हरितान्‌ | कृणोषि । उत्‌ऽशोचर्य॑न्‌ । fasta । भुभिऽदुन्वन्‌ | 
ond | हि। तक्मन्‌ । अर॒सः। हि। मूयाः। अर्थ । न्य्‌ [ढ । अधराङ्‌ । वा । परर इहि ॥ २॥ 


so 
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O sun, may you take away their vision. Beams of light, may 
you run close after them. The power of arms having been 
subdued, may the foot-binding ropes be bound around. 


O formidable storm-troopers, sons of mother-carth, may you 
crush the enemies with the resplendent Lord as your ally. 
The shining (raja) blissful Lord, the shining venerable Lord, 
the great enlightened one, the death and also the resplendent 
Lord. 


May these hosts divine, having sun on their banners (surya- 
ketavah), one minded, conquer our enemies. Svaha. (hail). 


Cure for fever 


May the sacrificial fire, Soma herb, the crushing stone, the 
venerable Lord skilled in purifying, the sacrificial altar, the 
sacred grass and brightly glowing fuel sticks (samidhah) 
drive the fever away from here. May the malignancies keep 
at a distance away yonder. 


O fever, may you, who make all the persons yellow, heating 
them up and causing pain all over like fire, now become 
powerless (weak); now may ycu go down or vanish far 
below. 


610 अवर्ववेदः 


यः प॑रुषः पारुषेयोविध्वंस इवारुणः । 
तक्मानं विश्वघावीर्याधराश्चं परां सुव ॥३॥ 
mr प्र हिणोमि नम॑ः कुत्वा तक्मने । 
शुकम्भरस्य॑ gea पुर्नरेतु महावृषान्‌ ॥४॥ 
ओकों अस्य॒ मूज॑वन्त॒ ओको अस्य महावृषाः 
याव॑खातस्तंक्मंस्तावांनसि वलिहिकेषु न्योचरः ॥५॥ 
तक्मन्ज्यालि वि गंद afg भूरिं यावय । 
दासी निष्टक॑रीमिच्छ तां वज्रेण adda ngn 
तक्मन्मूर्जवतो गच्छ॒ बरिंहकान्वा पररतराम्‌ | 
शुद्रामिच्छ TH तां त्॑मन्वीवि धूनुहि ॥७॥ 
महावृषान्मूज॑वतो ardix परेत्य 
प्रेतानि तृक्मनें ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥८॥ 





यः | परुषः | पारुषेयः । अवध्बंसः5ईव | अरुण: | 
तक्मार्नम्‌ | विस्वधाऽवीर्यं । अधराञ्नचम्‌ । परा | सुव॒ ॥ ३ ॥ 
अधुराञ्चम्‌ । प्र । हिनोमि । नम॑ः । कृत्वा | तक्मने ¦ 


शकुम्‌ऽभररस्यं । मुष्टिऊडा । पुन॑ः । एतु । महाऽवुषान्‌ ॥ ४ ॥ 

ओके: | अस्य । मूंज॑ऽवन्तः | ओकः | अस्य | महाऽवृषाः । 

यावत्‌ | जातः | तक्मन्‌ | तावान्‌ । असि | बल्हिकेषु । निऽओचरः ॥ ५ tt 
arig | निऽआँल । वि । az । विऽअङ्ग । भूरि’ । agaa । 

दासीम्‌ | निःऽतकरीम्‌ | इच्छ । ताम्‌ | THT । सम्‌ । अपय ॥ ६॥ 
तक्मन्‌ | ASST: | गुच्छ | बल्दिकान्‌ । वा | परःऽतराम्‌ | 

TAME | इच्छ | qse [म्‌ । तान्‌ | aT | विऽइव | धनुहि ॥७॥ 


महऽवृषान्‌ । मूर्जवतः | बन्धुं । अद्धि । पराउइत्य । 
प्र । एताने | तकसनें | त्रमः | अन्यञक्षेत्राणे । चै । इमा ॥ ८॥ 
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May you, O potent in all aspects, send away downwards the 
fever, which is violent, affecting the joints and is ruddy like 
dust. 


Having bowed in reverence to the fever, I send it 
downwards. May this boxer killer of vegetable growers go 
again to the regions of much rain-fall. 


Its abode is where the mūñja grass grows; its abode is the 
region of much rain-fall; O fever, as soon as you were born, 
you have been visible among the Balhikas. 


O fever, vicious, much poisonous, distorter of limbs, may 
you go far away. Seek her, who does not move about, as 
your maid-servant and strike her with your adamantine 
weapon. 


O fever, may you go to the region, where the muñja grass 
grows; or may you go even farther to Balhikas. Seek there 
some wanton (prapharvya) maid-servant and shake her 
severely. 


Having gone far away, may you eat up the regions of much 
rain-fall and the regions, where the muñja grass grows, your 
own kins. We allow these regions to fever or other regions 
even farther than these. 


61? अवर्ववेदः 


अन्यक्षेत्रे न र॑मसे वशी सन्मंडयासि नः | 
ange प्राथैस्तक्मा स ग॑मिष्यति वल्दिकान ॥९॥ 
ae शीतोथों रूरः सह कासावेंपयः | 
मीमास्ते तक्मन्हेतयस्ताभिः स्म पारि पृश नः ॥१०॥ 
मा स्मेतान्त्सखीन्कुरुया वलास re | 

मा स्मातोर्वाठेः पुनस्तर्त्वा तक्म॒प्नुप नुवे ॥११॥ 
TAAA बलासेन सस्रा फार्सिकया सह । 
पाप्मा MII सुह गच्छासुमरंणं जनंम्‌ ॥१२॥ 
giak विठृतीयं सदुन्दिमुत शारदम । 
Tre शीतं St प्रेष्म नाइाय वार्षिकम्‌ ॥१३॥ 
गन्धारिम्यो मूज॑वद्भथङ्गे्यो मगधेंम्यः। 
प्रेष्यन्जन॑मिव शेवधिं तक्मानं परि दद्मसि ॥१४॥ 


अन्यक्षेत्रे । न । रमसे । वर्शी । सन्‌ gea । नः । 

अभूत्‌ । ऊं इतिं । asard: । तक्मा । सः । गमिष्यति | बहिंकान्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्‌ । त्वम्‌ । शातः । अयो इतिं | रूरः | सह । कासा | अवेपयः | 

भीमाः । ते । तक्मन्‌ | Baa: | ताभिः । स्मृ | परिं aR । नः Noll 
मा । स्म॒ | एतान्‌ । सखीन्‌ । FEAT: | बुलास॑म्‌ | कासम्‌ । जत युगम्‌ | 

मा । स्म॒ | अतः । TANS | आ | ऐेः । पुनः । तत्‌ । त्वा । तक्मन्‌ ot । बरुवे ॥१ १। 
तक्मन्‌ । भ्रात्रा । बलासेन | erat | कासिकया । सुह । 

पाप्मा | श्राठृव्येण । सह । गच्छं | अमुम्‌ | अरणम्‌ | जन॑म्‌ ॥१२॥ 
तृतीयकम्‌ | विऽतृतीयम्‌ | HASRA | उत । झारुदम्‌ । 

तक्मान॑म्‌ | शीतम्‌ । रूरम्‌ । Aaka | नाशय । वार्षिकम्‌ ॥ १३ ॥ 
गन्धारिँऽम्यः । मूर्जनत्‌ऽम्यः | अङ्गेम्यः | मगधेम्यः | 

प्रऽएष्यन्‌ | TASTE | शेव5धिम्‌ | तकमान॑म्‌ | परे | दग्मसि ॥ १४॥ 
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You do not delight in other's region. Being under control, 
you bring happiness to us. The fever has agreed to our 
reqnest and to Balhikas it will go. 


You, that come with shivering, or with aching, and that 
shake the patient with cough, O fever, terrible are your 
weapons; with them may you keep away from us. 


May you not these your companions - the wasting diseas* 
(balasa), the cough and collapse (udyuga). Do not come 
nearer than this to us, this I request you once again. 


O fever, along with your brother, the wasting disease 
(balisa), with your nephew, the eruption (pipmi), may you 
go to so and so stranger people. 


May you drive away all types of fevers enlisted below : 

(i) trtiyakam - tertian, (ii) vitrtiyam-intermittent, (iii)! 
Sadamdim - constant, (iv) §irdam-autumnal, (v) taxmanam - 
pertaining to skin eruptions, (vi) Sitam - in cold, (vii) rūram 
- that comes in §iSira (cold winters), (viii) graismam - in 
summers, (ix) varsikam - during rains. 


To those of Ganahir, to those of Moojvan, those of Angas, 
and to those of Magadha, we hereby send fever, as one sends 
a treasure to another person. 


bla अधर्ववेदः 


( २३ ) त्रयोषिएं सूक्तम्‌ 
(१-१ ३) घयोददार्षस्यास्य सूक्तस्य wey ऋषिः । इन्द्रादयों देवा देवताः । (१-१२) प्रथमादि- 
दादशर्षामदुप्‌, (१३) प्रयोदश्याश्व पिराववृष्ठुप्‌ उन्युसी ॥ 


ओतें मे द्यावांपूथिवी ओता देवी सर॑स्वती । 
ओतो म॒ इन्द्रंथामिश्व क्रिमिं जम्भयतामितिं ॥१॥ 
अस्ेन्द्र॑फुमारस्य॒फिमीन्धनपते जहि । 
इता विश्वा अरातय उग्रेण वच॑सा मर्म ॥२॥ 
यो अक्ष्यो| परिसर्पति यो नासे परिसर्पति । 
दृतां यो मध्यं गर्च्छति त॑ किमिं जम्भयामसि ॥३॥ 
सरूपौ ही विरूपो हो कृष्णो हो रोहिंतो ही । 
Tae बसुरकंणश्व ay: कोक॑श्च ते हता: ॥ए॥ 
ये Pada: शितिकक्षा ये कृष्णाः शितिवाहंचः । 
ये के च॑ ee ॥५॥ 
उत्पुरस्तात्यूय॑ एति विश्वईष्टो अदृष्टहा । 
ceia wach सवश्व प्रमृणन्क्रिमीन्‌ ॥६॥ 


ओते asset | मे । दयावापृथित्री इतिं । आऽउ॑ता । देवी | सरस्वती | 
आऽउतौ । मे । इनदरः । च॒ । आग्निः । च॒ । निमिम्‌ । जम्भयताम्‌ । इतिं ॥ १ ॥ 
अस्य । इन्दर । कुमारस्य॑ | क्रिमीन्‌ | धन5पते । जहि । 

हृताः | विश्वाः | अरातयः | उम्रेण | वर्चसा । मर्म | y 

यः । अक्यौ| । परिऽसर्पति । यः । नासे इति । परिऽसर्पति । 

दताम्‌ | यः | मध्य॑म्‌ । गच्छति | तम्‌ | क्रिमिंम्‌ । जम्भयामसि ॥ ३ ॥ 
स5रूपी । दौ । विउरूपौ द्वौ । कृष्णौ । दौ । रोहितो । हो । 

बभुः | च | बश्चुधकर्ण: । च । गृधः । कोर्कः । च । ते' । हता: ॥ ४ ॥ 

ये | Pada: | झिलिऽकक्षाः । ये । कृष्णा: । शितिऽबाह॑वः । 

ये । के । च RASET: । तान्‌ । क्रिमींन्‌ | जम्भयामसि ॥ ५ ॥ 

उत्‌ । पुरस्तात्‌ । सूर्य: | एति | erste: | अदृष्ट5हा | 

EET । च । भन अदर्टान्‌ । न॒ । सर्वान्‌ । च । प्रऽमृणन्‌ । क्रिमीन्‌ ॥ ६ ॥ 
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Heaven and earth are gracious to me, the learning divine is 
gracious, and the lightning and fire, both are gracious to me. 
May they destroy the worm. 


O resplendent Lord, master of riches, may you kill the 
worms of this boy. All the distressing worms have been 
destroyed by my formidable utterance (or vacasi herb - 
Acours colamus). 


The one, that moves about in his two eyes, the one that 
moves into his nose and the one that goes to the midst of his 
teeth, that worm, we hereby destroy completely. 


Two of the same form, two of different forms, two black, 
two red, the brown and the brown-eared, the vulture and the 
wolf, these have been killed, 


The worms that have white sides, or that are black with 
white arms, and whosoever are of various shapes and forms, 
all those worms we hereby utterly destroy. 


There in the east up rises the sun, seen by all and killer of 
the unseen, killing the seen as well as the unseen, and 
crushing all sorts of worms. 


616 अथर्ववेदः 


येचांषासः कष्कंपास एजत्काः उिपविलुकाः । 
tea हन्यतां किमिरुतारष्टंश्च हन्यताम्‌ ॥७॥ 
हुतो येवांपः क्रिमीणां हुतो नैदनिमोत । 
aaa म॑प्मपाकर॑ दृषदा खल्व इव ॥८॥ 
ER त्रिककुदं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ । 
pra पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥९॥ 
wad: क्रिमयो हन्मि कण्व॒वस॑मदप्षियत्‌ । 
अगस्त्यस्य नह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥9०॥ 
हुतो राजा क्रिमींणामुतेषाँ स्थपतिईतः । 
हुतो हतमांता क्रिमिईतस्रांता हतस्बंसा ॥११॥ 
हुतासो अस्य वेशास हतासः परिवेशसः । 
अथो ये ggm da सर्वे ते क्रिमंयो हृताः ॥१२॥ 


येवांधासः | कप्कंपासः | एजत्‌ऽकाः | शिपृवित्नुकाः | 

दृटः | च । हन्यताम्‌ | क्रिमिं: । उत | अदृष्टः | च । हन्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
हतः । येत्राषः | करिमींणाम्‌ | हुतः | नदनिमा । उत । 

सर्मीन्‌ | नि । मप्मषा । अक्रम । दृषदां | खब्बांनूऽइव ॥ ८ ॥ 
न्िऽशी्षा्णम्‌ | त्रिऽककुद॑म्‌ । क्रिम्‌ | सारङ्गम्‌ | अर्जुनम्‌ | 

ami । अस्य । पृष्टीः । अपि । वृश्चामि । यत्‌ । शिरः ॥ ९ ॥ 
अलिज्ञत्‌ | वः | क्रिमयः । हन्मि । कुण्ब॒ऽत्रत्‌ । अभदृग्निऽयत्‌ | 
अगस्त्यस्य | ब्र्॑णा | सम्‌ । पिनष्मि । अहम | क्रिमीन्‌ ॥ १० ॥ 
हतः | राजा | क्रिमीणान्‌ | उत्त | एषाम्‌ । स्यपतिंः | हतः | 

हत; | हतमाता । किर. | हतऽश्रौता | sascha ॥ ११ ॥ 

हताः | अस्य | Bara: | हतास: । पररिंऽ्वेशसः | 

अथो इति । ये | क्षल्ठका:5ईव । सं । ते । fda: । हता: ॥ १२ ॥ 


V.23.7 


V.23.8 


V.23.9 


V.23.10 


V.23.11 


V.23.12 
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Yavasa, kaskasa, ejatka and Sipavitnuka, are the various 
kinds of worms. Let such a worm be killed when seen; even 
when unseen let it be killed. (worms : yevasasah, kaskasah, 
Sipavintukih-visible to eyes and non-visible) 


Among the worms the yevasah have been killed; nadaniman 
also has been killed. I have crushed all of them to pieces, 
just as grains (grams) with stones. 


I hereby kill the worm having three heads and three humps, 
veriegated and white-coloured. I break its ribs and cutt off 
what is its head, 


I kill you worms, as old sages and seers like Atri ( free from 
triple bondage); as Kanva (seer, an embodiment of wisdom), 
and Jamadagni (flaring like fire), had kilied in the past. I 
crush the worms to a fine powder, with the same 
contrivance, once introduced by Agastya, the renowned 
physician (Also see 8५.11. 32.3) 


The king of worms; - the most prominent one, has been 
destroyed; the one who was the Lord of them has been slain. 
Also that worm has been slain whose mother, brother and 
sister-- the whole family, has been annihilated. (Also Av. 
(1.32.4) 


His dependents have also been destroyed; all his neighbours 
around him are destroyed. His little-ont progeny also does 
not exist; it is all dead. (Also Av. II.32.5) 
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dagi घ क्रिमीणां सर्वीसां च क्रिमीर्णांम । 
मिनइयर्मना शिरो दर्दाम्यमिना सुखंम्‌॥१३॥ 


Saar । च। क्रिमींगाम्‌। सर्वाताम्‌ । च । क्रिमी्णाम्‌ । 
Brae | raa । शिर॑ः । दहामि । अग्निनां । मुख॑म्‌ ॥ १३ ॥ 


( २४ ) यतुर्षिशं पूतःम्‌ 
(९-१७) सतदशर्यस्पास्य तूक्तस्यापर्वा षिः । gerd: सबिता, (२) दितीयादा aftr, (६) ठृतीयाया agii, 
(४) बदु्ण्या मरक, (५) पञ्चम्या मिघायस्मौ, (६) पहया मरतः, (७) समम्पाः सोमः, (2) भ्या पापः, (९) 
नवम्याः सूर्य, (१०) REAN, (११) एफादश्या इनः, (१२) दाद्या मक्ता पिता, (१३) प्रयोद्श्पा 
TEs (१४) AGT यमः, (१५) sagem पितर, (१६) पोडऱ्या भवरे ताः, (१७) TRIN 
ततस्ततामद्ष देवताः । (१-१०, १२-१४) प्रषमादिदशानां दादश्यादित्पस्य wired, 
(११) TEER: EÑ, (१५-१६) क्यदशीभोडस्पोतिपदा भुरिगतिबगती, 
(१७) ततदस्पाथ मिपदा विषद सकरी छन्दांसि ॥ 


सविता प्रसवानामधिपतिः स॒ मांवतु | 
पुरोघार्यांमस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 


| स्यामाझिष्यस्यां Rader स्वाहा ॥१॥ 










ते मांवताम्‌ | 
"न्मद्षण्यास्मन्कमण्यस्त्य पुरोधार्यामस्यां प्रतिष्ठायांमरयां 
चित्यांमस्यामाकूतामस्पामाझिष्यस्यां देवहूत्या स्वाहां ॥३॥ 
सविता । प्रऽ॒त्रार्नाम्‌ | अधिंऽपतिः । सः । मा । अवतु | अस्मिन्‌ । त्रह्म॑णि | अस्मिन्‌ | 
कर्मणि | अस्याम्‌ | प्रःऽधायांम्‌ | अस्याम्‌ | प्रतिऽस्यायांम्‌ । अस्याम्‌ | चित्याम्‌ | 
अस्याम्‌ | आ$्कूत्याम्‌ | अस्याम्‌ | आउशियें | अस्याम्‌ | देव5$त्याम । स्वाहा ॥ १ I 
अग्निः | बनुस्पतीनाम्‌ | अघिंऽपतिः | सः । मा | aag | ०० ॥ २ ॥ 


aati इतिं | दावृणाम्‌ | अधिफली इत्यधिं$पत्नी | ते इतिं । मा | अवताम्‌ |०॥ 


V.23.13 


V.24.1 


V.24.2 


V.24.3 
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Of all the male worms and of all the female worms including 
insects, I hereby crush the head with a stone and burn their 
mouth with fire. 


Divinities - numerous 


The inspirer Lord (Savitr) is the Lord of imulses 
(prasavdnamdhipatih) may he favour me in this prayer 
(brahmini); in this rite (karmani); in this priestly 
representation (asyam purodhayim); in firm standing 
(pratisthiyém); in this intent (asyam chittaydm); in this 
design (asyam akiityaim); in this benediction (a§isi) in this 
invocation of the divinities (devadiityam). Svahi (hail). 


The fire (Agni) is the lord of vegetation; may he favour me 
in this prayer, in this rite, in this priestly representation, in 
this firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svahi. 


Heaven and earth (dyava-prthivt) are the queens of donors; 
may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature, Svahi. 






= शिष्यस्मां yei स्वाहां niet 
मित्रावरुणी वृष्टयाधिपती ती मांवताम्‌ >. eia 


अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिम्कमंण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांम 
चित््यामस्यामाकत्यामस्पामाडिप्यस्पां देवहूत्यां स्वाहां ॥५॥ 









चत्त्यांम [माशिष्य॒स्यां देवहूत्या स्वाहा ॥६॥ 
सोमा वीरुधामर्भिपतिः स aag | 
आस्मिन्नक्षण्यस्मिन्कमेण्यस्या युंरोधायांमस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 

| ami k zara ॥७॥ 
| 








gga स्वाहां nen 


वरुण: | अपाम्‌ | aisa । सः । मा । अवतु । ० ॥ ४ ॥ 

मित्रावरणी | geen: । अर्धिपत्ती इत्यघिंऽपती | तौ । मा । अ्॒ताम्‌। ० ॥ ५ ॥ 
मरुत॑ः | पर्बेतानाम्‌ | आविंऽपतयः । ते । मा । अवन्तु | ० ॥ " | 

ard: | वीरुधाम्‌ | अर्थिऽपतिः । सः | मा । अवतु । ० ॥ ७ ॥ 


वायुः | अन्तरिक्षस्य | आधेऽपातिः । सः । मा । अवतु । ० ॥ ८ ॥ 


V.24.4 


V.24.5 


V.24.6 


V.24.7 


V.24.8 
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The ocean (Varuna) is the Lord of waters; may he favour me 
in this prayer. in: this rite, in this priestly representation, in 
this firm standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction, and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svahi. 


The sun and the ocean (Mitra and Varuna) are the lords of 
rain; may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svihi. 


The cloud-bearing winds (Maruts) are the lords of 
mountains; may they favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm standing, in this 
intent (òr idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svahi. 


The king of medicinal herbs (Soma) is the lord of plants; 
may he favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svahi. 


The cosmic wind (Vayu) is the lord of the midspace; may he 
favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature, Sviha. 
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सूर्यक्षक्नुषामधिपतिः स मावतु 
अस्मिन्ब्रह्म॑प्यस्मिन्कम॑ण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां तिष्ठायांमस्यां 
चत््वामस्यामाकूंत्याम॒स्यामाशिप्यस्यां देवहंत्यां स्वाहां ॥९॥ 
चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामधिपतिः स aag । 
Gels यस्मिन्कमण्यस्या पुरोधार्यामस्यां ऑंतिष्ठार्यामस्यां 
चत्त्यामस्यामाकृत्यामस्थामाशिष्यस्यां. देवहूँत्यां. स्वाहा ॥१०॥ 
इन्द्रो दिवोधिपतिः स मावतु l 
mabaa gaiei पतिम 
चत्त्यांमस्यामाकृत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहंत्यां स्वाहां ॥११॥ 
मरुतं पिता पशूनामधिपतिः स मावतु l 
अस्मिन्‍्व्रह्म॑ण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रंतिष्ठार्यामस्यां 
वर्त्यांमस्यामाकत्यामस्यामाशिष्यस्यां' देवहुंत्यां स्वाहां ॥१२॥ 











मृत्युः प्रजानामधिपति स मात 
अस्मिन््रहम॑ण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्य॒स्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥१३॥ 


=a — gee = 


सूर्य: । चक्षुंषाम्‌ । अधिंडपतिः । सः | मा । अवत । ० ॥ ९ ॥ 

चन्द्रमाः । नक्षत्राणाम्‌) अघिंऽपतिः | स: । मा । अवत 1० ॥ १० ॥ 
ad: । Raa अधिऽपतिः । सः । मा। अवत । ० ॥ ११॥ 

मरुताम्‌ । पिता-। पशनाम्‌ । अर्धिऽपतिः | सः । मा । अवत o ०॥ १२ ॥ 


— Te 


त्युः । प्रजानांम्‌ | अधिपतिः । सः । मा । अवतु। ० ॥ १३॥ 


V.24,9 


V.24.10 


V.24.11 


V,24.12 


V.24.13 
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The Sun (Sürya) is lord of the eye; may he favour me in this 
prayer, in this rite, in this priestly representation, in this 
firm-standisig, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
svaha. 


The moon (Candrama) is the lord of asterisms; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svähā. 


The resplendént Lord (Indra) is the lord of heaven; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


The father of cloud-bearing winds (Marutim-pita) is the lord 
of animals; may he favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm-standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svāhā. 


Death (Mrtyu) is the lord of creatures; may he favour me in 
this prayer, in this rite,in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Sviha, 
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: पिंतृणामधिंपतिः स मावतु i 
अस्मिन्नद्वाण्यस्मिन्कर्मण्यस्पा पुंरोधायांमस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
यामाऊंत्यामस्पामाशिष्यस्यां. देवर्हुत्या स्वाहां ॥१४९॥ 


ंण्यस्मिन्कमॅण्यस्या पुरोधायाम॒स्यां प्रतिष्ठायाम॒स्यां 
गमाक॑त्यामस्थामाशिष्यस्यां. ai स्वाहां ॥१५॥ 
| 
इण्यस्मिन्कमंण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्रतिष्ठायाम॒स्यां 
पामाशिष्यस्यां. gi स्वाहा ॥१६॥ 





ततस्ततानह्वास्ते | मावन्तु | 
अस्सिन्नक्षण्यस्मिन्कमेण्यस्या पुरोधार्यांमस्यां प्रेतिष्ठार्यामस्यां 





| gai स्वाहां ॥१७॥ 
यमः | पितृणाम्‌ | अधिऽपतिः । स: | मा | अवत । ० ॥ १४ ॥ 
पितर: । परें। ते । मा | अवन्त । ० ॥ १५ || 


— a "l 


तताः । अर्वरे ते । मा । अवन्तु । ० ॥ १६ ॥ 


ie दी 


ततः | ततामहाः । त । मा | अवन्त lo off Fe ll 


(au ) qafi 
(१-१६) ieie {कस्य ग्र्या ऋषिः । योनिर्गभों मस्पोक्ता a देवता! । (१-१२) प्रपमादि 
AIAT: (१३, प्रयोदस्याश्च 
पर्वंताहिवो योनेरङ।ंदङ्गात्समा-तम्‌। शोषो गर्भस्य रेतोधाः सरो पर्णमिवा द॑धत्‌ ॥१॥ 


पर्वतात्‌ Ra: । योने: । अङ्गांत्‌ऽअङ्गःत्‌ | सम्‌डआरईतम | 
शेष॑ः | गर्भस्य । रेतःऽघाः । aad | ५गम्‌ऽरत्र | आ। दघत) १ ॥ 


V.24.14 


V.24.15 


V.24.16 


V.24.17 


V.25.1 
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The ordainer Lord (Yama) is the lord of elders; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


Elders (Pity) are seniors (pare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
Standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svahi. 


Fathers (tatab) are junior (avare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature, 
Svaha. 


Fathers become grand fathers (tatas-tatimahab); may they 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svahi. 
(Each verse devoted to a separate Divinity - From Şavitr to 
Tatémahab) 


Yoni, Garbha and Earth etc. 


Brought from the mountain (or from clouds), from the womb 
of the sky, and from each and every part of the body, the 
germ of an embryo is laid by the male organ just like a 
feather on an arrow. [Cloud and mountain both) 
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यथेयं पृथिवी मही भूतानां गभैमादृधे। एवा द॑धामि ते गर्भ तसे त्वामवसे हुवे ॥२॥ 
गर्भ घेहि सिनीवालि गभे धेहि सरस्वति | 
गर ते अश्विनोभा dat RA ॥३॥ 
गभ ते मित्रावरुंणी गर्म देवो gge: । 
गर्भ त॒ इन्त्र्ामिश्च॒ गर्भै घाता दंघातु ते ॥४॥ 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु । 
आ Aag प्रजार्पतिधांता गभे दधातु ते ॥५॥ 
यरेद राजा वरुणो यहां देवी सर॑स्वती । 
यदिन्द्रो gamer वेद तद्व्भकरंणं पिय ॥६॥ 
Tat अस्योष॑धीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । 
गर्म faster भूतत्य सो अग्ने गर्भमेह घाः ॥७॥ 


यथौ । इयम्‌ | पृथिवी । मही | मृतानाम्‌ । गर्भम्‌। आऽद॒धे । 

एच । आ । दधामि । ते । nia | तस्मै । स्वाम्‌ । अवस | हवे ॥ २॥ 
ग्रम्‌ | येहि । सिनीवालि । गर्भम्‌ । येहि । सरस्वति | 

ग्मम्‌ । ते aaah | उभा । आ | धत्ताम्‌ । पुष्करूखजा || ३ ॥ 
गर्भम्‌ । ते । मित्रावर॑णौ । गर्भम्‌। देवः । बृहस्पतिः | 

` गर्भैम्‌ । ते । इन्द्रैः । च॒ । अग्निः । च । गर्भम्‌ ¦ घाता । द॒धातु । ते ॥ ४ ॥ 
विष्णुः | योनिम्‌ | कल्पयतु । at | खूपाणिं । पिंशतु । 

आ | सिश्चतु । प्रजाऽप॑तिः | धाता गर्भम्‌ । दुषातु । ते ॥ ५ ॥ 

यत्‌ । वेदै । राजौ । वरणः । यत्‌ । वा । देवी । सर॑स्वती । 

यत्‌ । इन्द्रः । TASET । वेदै । तत्‌ । Tse । पिय ॥ ६ ॥ 

गई: | असि । ओष॑धीनाम्‌ । गर्भैः । वनस्पतीनाम्‌ । 

गरम: । विश्व॑स्य । भूतस्य॑ । सः । अग्ने । गर्भम्‌ । आ । इह । धाः ॥ ७ ॥ 


V.25.2 


V.25.3 


V.25.4 


V.25.5 


V.25.6 


V.25.7 
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As this great earth receives the germ of all the beings, so I 
set the germ in you. I call upon you for protection of that 
embryo. 


May you set the embryo, O night of new moon (Sinivali); 
may you set the embryo O learning divine (Sarasvati). May 
both the healers (Afvinau), adorned with blue lotus-garlands, 
set the embryo within you. 


May the sun and the ocean (mitra-varuna pair) set the 
embryo within you; may the supreme Lord divine 
(Brhaspati) set the embryo; may the Lord resplendent (Indra) 
and adorable (Agni) set the embryo in you; may the sustainer 
Lord (dhati) set the embryo within you. 


May the omnipresent lord (Visnu) prepare the womb (for 
pregnancy); may the supreme architect (Tvasy) make 
proper forms; may the Lord of creatures (Prajapati) pour it 
well; may the sustainer (dhiti) Lord set your embryo. 


Drink this embryo-stabilizing portion (beverage), which is 
the sovereign venerable Lord (Raja Varuna), which is known 
to the learning divine (Sarasvati) and which is known to the 
resplendent Lord (Indra), the destroyer of nescience (vrtraha) 


O bivlogical fire (Agni), you are the embryo of medicinal 
herbs; you are the embryo of trees; you are the embryo of all 
the existence; as such may you set the embryo here. 
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अधि स्कन्द dete गर्ममा धेहि योन्याम्‌ । 
gaifa वृष्ण्यावन्प्रजाये त्वा न॑यामसि ॥८॥ 
वि जिंहीष्व बाहत्सामे गर्भेस्ते योनिमा इयाम्‌ | 
अदृष्टे देवाः पुत्रं सोमपा उंमयाविन॑म्‌ ॥९॥ 
घातः AMA रूपेणास्या नायी गवीन्योः | 
पुमांसं पुत्रमा घेंहि दशमे मासि सूतवे ॥१०॥ 
त्वष्टः Sa रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
पुमां पुत्रमा fe दशमे मासि सतवे ॥११॥ 
सवितः श्रेष्ठेंन रूपेणास्या नायां गवीन्योः । 
पुमां पुत्रमा घेंहि दशमे मासि सूतवे ॥१२॥ 
प्रजापते Ata रूपेणास्या नायी गवीन्योः । 
पुमांसं पुत्रमा घेंहि दुमे मासि सूतवे ॥१३॥ 


अधिं । स्कन्द । वाररय॑स्व । गर्मैम्‌। आ | धेहि । योन्यांम्‌ । 

qat । असि | JOASA । प्रऽजायैं । ला | आ। नयामसि ॥ ८॥ 
वि | जिहीष्व । बाईत्‌ऽसामे । गर्भ: | ते । योनिंम्‌। आ । झयाम्‌ । 
ad: । ते । देवा: । पत्रम्‌ | सोमऽपाः | उभयाविनंम्‌ ॥ ९ ॥ 

धातः । श्रेष्ठेन | रूपेणं । अस्याः । नायाः । ग॒त्रीन्योः । 

पुमांसम्‌ । पुत्रम्‌ । आ । धेहि । दशमे । मासि । सूतवे ॥ १० ॥ 
ae: | श्रेष्ठेन । ०० ॥ ११॥ 

सवितः । श्रेष्ठेन । ०० ॥ १२ ॥ 


प्रज पते । श्रेष्ठेन । ०० ॥ १३॥ 
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V.25.8 Get up. Move vigorously, Set the embryo well in the womb. 
O virile one, you are full of manly vigour. We have brought 
you here for progeny’s sake. 


¥.25.9 O woman, skilled in recitation of bfhat-sdman, be fully 
prepared; let an embryo set in your womb. The enlightened 
ones, the enjoyers of devotional bliss (the Soma-drinkers), 
have blessed you with a son that will partake of both (i.e., he 
would be a protector of both) 


V.25.10 O sustainer Lord (dhatr), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.11 O supreme architect (Tvastr), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.12 O inspirer Lord (Savit), within the two groins of this 
woman, may you place 5 male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.13 O Lord of creatures (Prajapati), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
duc to be borm in the tenth month. 
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( २६) षश सूतम्‌ 
(१-१३) दादशर्यस्यास्य सूक्तस्य बहा ऋषिः । वाम्तोष्पतिर्षइपोः मन्त्रोक्ता बा देरताः। (१, ५) प्रपमापयस्योर्फयो- 
दिपदार्ष्युण्णिक्‌ , (२, ४, ६-८, १०-११) दितीयाबतुर््योः पहपादितृधस्प वशम्पेकादश्योष्य पिपया 
प्राथापत्या Peat, (१) ठतीयायास्िपदा विराज्ञायप्री, (९) नवम्याखिपदा पिपीठिरुमण्या पुर 
aferg ( एता पफावसानाः ), (१२) दावश्याच्य पाातिशफरी चतुष्पदा घगती एन्यासि ॥ 


यजूषि यज्ञे समिधः स्वाहाभिः प्रंविद्वानिह वो युनक्तु ॥१॥ 
युनक्तु देवः सविता भजानज्ञस्मिन्य्ते महिषः स्वाहा ॥२॥ 
इन्द्र॑ उक्यामदान्यस्मिन्यत्ञे sree स जः स्वाहां ॥३॥ 
Se य॒ज्ञे निविदः स्वाहां fer: तेह युक्ताः ॥४॥ 
छन्दाँसि य॒ज्ञे dea: स्वाह मातेव पुत्रं .पिंपृतेह युक्ताः ॥५॥ 
एयम॑गन्बर्हिषा प्रोक्ष॑णीभिर्यत्तं तंन्वानादितिः स्वाहां ॥६॥ 
fuking बहुधा तपाँस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाह ॥७॥ 


qif । यज्ञे । सम षइर्व: | स्वाहा । अग्नि: । प्रऽविद्वान्‌। इह । वः | युनक्तु ॥ १॥ 
युनक्त । देयः । सविता । प्रऽजानन्‌। अस्मिन्‌ | य॒ज्ञ । मिषः । स्वाहा ॥ २॥ 

इन्द्र: | SAISTA । अस्मिन्‌ | यज्ञे । प्रडविद्वान्‌। युनक्तु | सुऽयुजः | स्वाह ॥ ३ ॥ 
प्रऽएषाः | यज्ञे | निऽविदः । स्वाहां | शिष्टाः । पत्नीभिः । वत्‌ | इह्‌ | युक्ताः ॥ ४ ॥ 
छन्दासि । यज्ञे | मर्तः । eared । माताऽईंव । पुत्रम्‌ । पिपत्‌ । इह । युक्ताः ॥ ५ || 

आ | STL | अगन्‌ | बर्हिषां | प्र5उक्षणीभिः । यज्ञम्‌ | तन्वाना । अर्दितिः। स्वाहा ॥ ६ || 


विष्णुः | युनक्तु । बुहुऽधा ! तपौसि । अरिमन्‌। य॒ज्ञे । सुज्युज: | स्वाहां ॥ ७॥ 


V.26.1 


V.26.2 


V.26.3 


V.26.4 


V.26.5 


V.26.6 


V.26.7 
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Divinities - Agni to Brhaspatih 


O sacrificial hymns (yajus) and sacrificial fuel wood 
(samidha), may you be used in sacrifice. Svaha. May the 
fore-knowing fire divine (pra-vidvdn) use you here. 


May the divine inspirer lord (savitr). knowing everything, 
use important things (mahisah) in this sacrifice. Svähä. 


May the resplendent self, fore-knowing use appropriate 
delighting praise-songs (luktha) in this sacrifice. 


O servants appointed in this sacrifice, knowing (your work 
well), carry out your duties along with your wives 85 
directed (instructed). 


O cloud-bearing winds (maruts), may you perfect the sacred 
verses; just as a mother makes her son perfect. Sviiha. 


This mother, eternity (aditi) has come here extending the 
sacrifice with sacred grass and sprinklings (of water). Svaha. 


May the omnipresent lord (४1४1५) use appropriate heating 
processes in various ways in this sacrifice. Svaha. 
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ताए युनकु बहुधा नु रूपा असिन्यत्ञे gga: स्वाहां ॥८॥ 
भगों युनक्ताशिपो न्वशस्मा अस्मिन्यज्ञे पविहान्युंनक्त सुयुजः स्वाहां ॥९॥ 
सोमो युनक्तु बहुधा पयांस्यस्मिन्य्े gaa: स्वाहा ॥१०॥ 
wal युनक्तु बहुधा वीर्याण्यिसिन्ये gga: स्वाहां ॥११॥ 
अश्विना बरह्मणा यांतमर्वाशें वषद्वारेणं य॒ज्ञं वर्घर्यन्ती । 

Teed बरह्मणा यादय्वाद्‌ यज्ञो अयं स्व/रिदं यज॑मानाय॒ स्वाहां ॥१२॥ 


वशं | युनक्तु । बहुड्या । नु | ख्या: । अस्मिन्‌ । यज्ञे । asad: | eat ॥ ८॥ 
मर्गः। FART | ASRM: | नु । अस्मै | अस्मिन्‌ | ag | प्रऽविद्वन्‌। युनक्तु । सुऽयुर्जः | रवाह] | 
सोम॑ः | युन॒क्तु । ARST | पासि । अस्मिन्‌ । यग । सुध्युज: । राह ॥ १०॥ 
PRI युनक्तु । वहुऽवा । sal] णि । भरिमन्‌ । य॒ज्ञे । सुड्युजं: । स्वाह ॥ ११ ॥ 


RAR । ब्रह्म॑णा | आ । यातम्‌। अवीञ्चौं | वपुट्‌ऽकरेर्ण | यज्ञम्‌ । वर्धय॑न्ती | 
TTT । ब्र्मणा आ। याहि । SATS | TT: | अयम्‌। af: । इदम्‌ यज॑मानाय । स्वाहा ।१२ 


( २७ ) समगिशं तृक्तम्‌ 
(१-१२) दादशर्थस्पास्य सूक्तस्य रह्म ऋषिः । अप्निरेंगता । ९) प्रथमों शृहतीगर्भा fey, (३) दितीयाया fier 
mh भुरिगेहुष्‌ , (३) तृतीयाया दविपदाचीं इइती, (७) equal द्विपदा साप्ती भुरिग्बृहती, (५) पञ्चम्या 
दिपदा m Ag, (१) ष्पा दिपदा AA, (७) सम्पा द्विपदा साप्री इइती 
( दितीयादिषडेकाबसानाः ), (८) सहम्याः शंस्तारपह्किः, (९) een बटूपदानुहुर्णर्मा 
परातिगगती, (१०-१२) दशम्यादिद्धस्य च पुर उप्मिक्‌ छन्दासि ॥ 
wat अंस्य समिधो भनन्तूर्ध्वा शुक्रा शोचींष्यमेः । 


युमत्त॑मा सुप्रतीकः सर्सनुस्तनूनपादसुरे भूरिपाणिः ॥१॥ 





Sar: । अस्य । समर्थ: । मवन्ति । ऊर्घा । शुक्रा । शोचींषिं । अग्नः । 
युमत्‌ऽतमा । सुठप्रतींक: | asda: | तनू5नरपांत्‌ । de: । भूरिऽपाणिः ॥ १॥ 


V.26.8 


V.26.9 


V.26.10 


V.26.11 


V.26.12 
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May the supreme architect (tvastr) use appropriate forins 
also in various ways in this sacrifice, Svaha. 


May the lord of all round prosperity (bhaga) use blessings 
for this sacrificer in this sacrifice. May He, the fore-knowing 
(pra-vidvan), use them appropriately. Svaha. 


May the blissful Lord (soma) use appropriate waters (milks) 
in various ways in this sacrifice. Svaha. 


May the resplendent Lord (indra) use his appropriate vigours 
in various ways in this sacrifice. Svahii 


O two healers (agvinau), may you come hitherward with 
knowledge, augmenting this sacrifice with (४४४४६) 
utterance. O Lord supreme, may you come hither with 
knowledge. May this sacrifice be a heaven for this sacrificer. 
Svahi. 


_ Agnih 
(Apri-Hymn) 


Uplifting are the kindling woods of this fire divine; uplifting 
and most enlightening are the brilliant glows of this, who is 
of fair face, accompanied with offspring, preserver of bodies, 
bestower of life and liberal handed. (also Yv. XXVIE.11) 
(Samicha) 
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देवो देवेषु देवः पथो safe acy घृतेन ॥२॥ 
Tal यज्ञं नक्षति भैणानो नराशंसो अभिः gage: सविता विश्वर्वारः ॥३॥ 

अच्छायमेंति शवसा घृता चिदीडानो वह्लिनेमंसा ॥४॥ 

afi: स्रुचों अध्वरेषु sau स य॑क्षदस्य महिमान॑मप्तेः ॥५॥ 

तुरी wag say वस॑वश्वातिंषठन्वसुधातरश्च ॥६॥ 

हारों देवीरन्वस्य विश्वे wd रक्षन्ति विश्वहा wo 
seat पर्लमाने 
आ सुष्वर्यन्ती यज॒ते उपाके उपासानक्तेम॑ यश्षम॑वतामघ्वर न॑ः ॥८॥ 


देवः | Sag । देवः | पयः | अनक्ति । मध्वा । घृतेन॑ ॥ २ ॥ 

मध्वां | यज्ञम्‌ | नक्षति | प्रैणानः | नराशंस: । अग्निः । 

सु5कृत्‌ । देवः । सविता | farsa: | ३ ॥ 

अच्छं | जयम्‌ | एति । शवसा | घृता । चित्‌ । ईडानः । वहिः । नम॑सा ॥ ४ ॥ 
अग्निः | at: | अध्वरेषु | प्रथ्यक्षु । सः। यक्षत्‌ । अस्य । महिमानम्‌ । अग्नेः ॥ ५ ॥ 
तरी । मन्द्रार्स | asagi | वसव: ) च॒ । अतिष्ठन्‌ । व॒सुऽधार्तरः | च ॥ ६ ॥ 

वार॑ः | देवीः । अनु । अस्य॒ । RA । ब्रतम्‌ । रक्षन्ति । Bel ॥ ७ l 


उरऽच्यरचसा । अग्नेः । धाम्ना । पर्त्यमाने इति । आ । सुस्वय॑न्ती इति । यज॒ते इतिं । 
उपाके एति | उषसानक्ता । इमन्‌ । यज्ञम्‌ | अवताम्‌ | अध्वरम्‌ । नः ॥ ८ ॥ 
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V.27.4 


V.27.5 


V.27.6 


V.27.7 
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May the Lord, bounteous among the bounties of Nature, 
bedew our paths with honey and punfied butter. (Also Yv. 
XXVII.12) (Tanunapit) 


The adorable Lord, praised by men, performer of righteous 
deeds, bounteous, the inspirer, and the bestower of grace on 
all, being pleased, fills the sacrifice with sweetness. (Also 
Yv. XXVIL13) (Narisamsa) 


Having been adored with purified butter of homage, He 
comes hither well with might, the supporter of all (vahni). 
(Also Yv. XXVIL14) (Idi) 


As the ladles move in proceeding sacrifices, the sacrificer 
adores the majesty of this adorable Lord. (Also Yv. 


XXVIL14 and 15) 


(He is) a swimmer in the pleasant offerings; there stand the 
bestowers of wealth and even the bigger treasure-giver. 


All the divine doors protect in all the ways the sacred vow 
of the sacrificer. (Also Yv. XXVIL.16) (devir-dvarah) 


May dawn and night, ruling from the far extending realm of 
the adorable Lord, coming towards us, accordant with each 
other; keeping close. protect this our sacrifice which is free 
from violence. (Also Yv. XXVILIG and 17) (usasanakti) 


636 अधवविदः 


देवा होतार ऊर्घ्वमध्वर नोझेजिंद्दयाभि dora गृणतां नः स्विष्टिये । 

frat देवीबर्हिरेदं स॑दन्तामिड सर॑स्वती मही भार॑ती गृणाना ॥९॥ 
तन्न॑स्तुरीपमद्ध॑तं पुरुक्षु । देव॑ त्वष्टा रायस्पोषं वि ष्य॒ नाभिमस्य ॥१०॥ 
वर्नस्पतेव॑ खुजा रराणः । त्मना देवेम्यों अभिहब्ये शमिता स्व॑दयतु ॥११॥ 
अग्ने स्वाहां कृणुहि जातवेदः | इन्द्राय य॒ज्ञं विश्वे देवा हविरिदं जुषन्ताम्‌ ॥१२॥ 


देवाः | होतारः | ऊर्ध्वम्‌ । अध्वरम्‌ । नः । अग्नेः | feat | अभि । गुणत । गुणत॑ | 
नः । सुऽइष्ये । Ra: । देवीः । वार्हिः । आ । इदम्‌ | सदन्ताम्‌ ett सरस्वती | 
मही । भारती । गुणाना ॥ ९ ॥ 
तत्‌ । नुः । तुरौप॑म्‌ । अतउमभुतम्‌ । पुरुऽक्षु । देव॑ । ष्टः । रायः । पोष॑म्‌ । वि । 
स्य्‌ | नाभिम्‌ | अस्य ॥१०]| 
वन॑स्पते । अवं । सुज । रराणः | स्मर्ता ।देवेम्य: | अग्निः । हब्यम्‌ । शमिता । स्वदयतु ॥ 


अन्ने । स्वाह । कगुहि । जातऽवेदः । इन्द्राय । यज्ञम्‌ । विज्ञे । देवाः । ह॒विः । इदम्‌ ॥ 
जुषन्ताम्‌ | १२ ॥ 


{ २८ ) भष्टार्दिशं धूक्तम्‌ 
(१-१४) चतुईशर्चस्पास्य चक्तत्पाथबां किः । अग्न्पादयो मन्त्रोक्ता देपताः । (१-५, ८, ११, १४) मषमादि- 
पद्चर्चामष्ट्पेकादशीचतुरदशीना 1 firey, (६) षहपाः पञ्पदातिशङरी, (७, ६-१०, १२ ) सफमीनवमी- 
बशमीदादशीनां ककृम्मत्यनुष्टप्‌ , (१६) ब्रपोइस्पाश्च पुर उच्जिर्‌ छन्दांसि 1 
नव॑ प्राणाञ्चवभिः सं मिंमीते दीर्घायुत्वाय शतशारदाय । 
हरिते fifth रजते त्रीप्यर्यस्ति त्रीणि तप॒साविंधितानि ॥१॥ 
अझ्निः सूर्येशरन्द्रमा भूमिरापो द्यौरन्तरिक्षं प्रदिशो दिञश्च । 
आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृर्ता पारयन्तु ॥२॥ 


न । प्राणान्‌ । नत्रऽभिः । सम्‌ । मिमीते । दीघीयऽत्वायं । शतऽञांरदाय । 
हरित | त्रीणि । रजते । त्रीणि | अय॑सि। त्रीणिं | तर्पसा | आडर्विस्थितानि ॥ १॥ 


अग्निः । सूर्य: । चुन्द्रमा:। भूमिं: । आपे: । यौः । अन्तरिक्षम्‌ । प्रडदिशः । दिशः। च । 
आयाः । ऋतुऽभिः | समऽविदानाः । अनेन॑ । मा । smat । पारयन्तु ॥ २ ॥ 


V,27.9 


V.27.10 


V.27.11 


V.27.12 


V.28.1 


V.28.2 
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O divine priests (daivā hotardi), may you raise our this 
sacrifice to lofty heights and may you praise it with the 
tongues of sacrificial fire; praise for our successful sacrifice, 
May the three great divinities, the Sarasvati, Mahi and 
Bharati, praised by all, be seated at this sacrificer. (Also Yv. 
XXVII.18 and 19) (Tisro-devih) 


O divine universal architect (tvastr), may you pour on us 
that quick-coming and wonderful abundance of riches which 
resides in the multitude. May you release the central knot of 
this sacrificer. (Also Yv. XXVIL20) (Tvastr) 


O Lord of forests (vanaspati), rejoicing by yourself among 
the bounties of Nature, grant us those sacrificial provisions, 
which the soothing fire makes tasty. (Also Yv. XXVIL21) 


(vanaspati) 


O adorable Lord, knower of ali beings, may make the 
sacrifice dedicated (svaha-krnu) to the resplendent Lord 
May all the enlightened ones enjoy these offerings. (Also 
Yv. XXVIL22) (४५६६-००) 


Tri-vrt and Agni 


He combines nine vital breaths with nine (sense organs) for 
lengthening the life up to a hundred autumns. Three in gold, 
three in silver and three in iron (copper) have been enclosed 
by heat. 


May fire, sun, moon, earth, waters, sky, midspace, 
intermediate quarters and quarters, parts of the year, 
accordant with seasons, carry me across with this triple (tn- 
vrta) combination. 


038 अथर्ववेद 


प्रयः पोर्पाखिवृति श्रयन्तामनर्क्तु gar पय॑सा घृतेन॑ । 
अन्न॑स्य भूमा पुरुपस्य भूमा भूमा पंशूना त इह AFATA ॥३॥ 
इममादित्या वर्सुना समुक्षतेममंप्ते वर्धय वावृधानः | 
इममिन्द्र सं da वीर्य णास्मित्मिवृच्छ॑यता पोषयिष्णु ॥४॥ 
qig og ia विश्वभ्रदृप्तिः पिपर्त्वर्यसा सजोषाः । 
dee अर्जुन संबिवानं दक्ष॑ दधातु सुमनस्यमांनम ॥५॥ 
प्रैधा जातं aad हिर॑ण्यमभनेरेकॅ शियत॑मं बभूव सोमस्पेके हिंसितस्य परापतत्‌ । 
अपामेकँ वेधसां रेत॑ आहुसतत्ते हिर॑ण्यं म्रिवृदस्त्वायुपे ॥६॥ 
त्र्यायुषं जमदभेः RU त्र्यायुषम्‌ 
Tada चक्ष॑णं ग्रीण्यार्युपि तेकरम्‌ ॥७॥ 
मर्यः सुपर्णास्तिवृता यदायक्रिकाक्षरमभिसंभूय॑ झक्राः । 
प्रत्योहन्मृत्यूममृतेन साकम॑न्तर्दधाना दुरितानि विश्वां ॥८॥ 


त्रयः | drat: | asa । श्रयन्ताम्‌ । अनक्तु | पपा । पयसा t । 

अन्न॑स्य | भूमा | JETE 1 भूमा | भूमा | पशनाम्‌ | ते | इद । श्रथन्ताम | ३ ॥ 
१मम्‌ | आदित्या: । बुना | सम । उक्षत । इमम्‌ । अग्ने । वर्धय । ववधान: । 

इमम्‌ इन्द्र । सम्‌। सुज । वीर्य [ण । अस्मिन्‌ । तरिऽबृत्‌ । श्रयताम्‌ । पोषयिष्णु ॥ ४ ॥ 
भूमिः | त्वा 1 पातु | हरितेन | बिश्वऽश्त्‌ । अग्निः । पिपुतु | order । स5जोर्पाः । 
गीरुत्‌ऽभिः । ते । अर्जुनम्‌ सम्‌ऽविदानम्‌। दक्ष॑म्‌। द धातु | सुञ्मनस्यमांनम्‌ || ५॥ 
रथा । जातम्‌। जन्मना । इदम्‌ हिरण्यम्‌ । अग्ने: | एकम्‌ | प्रियऽत॑मम्‌। वभूव । सोमस्य | 
एकंम्‌। हिंसितस्प | परा । अपतत्‌। अपाम्‌। एकम | Talay रेत: । आहुः। तत्‌। ते। 
दिरिण्पम्‌ । त्रिव्ववत । अस्तु | आयुष ॥ ६ ॥ 

ASIT | जमत्‌ऽअग्नेः | याश्यप॑स्य | Asmara [ 

रधा । अमृतस्य | चक्ष॑णम्‌ | त्रीणि । आयूंपि । ते । अक्रम ॥ ७ || 

ad: | सऽपृणीः | Asgat । यत्‌ | MALL एकऽअङ्जरम्‌। अभिष्संभूर्य । शुक्राः । 
र्ति । औदन | मृत्युम्‌ | अमृतेन । साकम्‌। अन्तःऽदधौनाः | gssai । विश्वां ॥८॥ 


V.28.3 


V.28.4 


V.28.5 


V.28.6 


V.28.7 


V.28.8 
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May the tee prosperitics (bhūmā) lie in this triple 
combination (tri-vrti). May the nourisher Lord enrich you 
with milk and purified butter. May opulence of food 
(annasya-bhuma), opulence of men (purusasya-bhiima), and 
opulence of cattle (pasiinam-bhiima) be at this place of 
yours. 


O suns (of twelve months), may you sprinkle this person 
with riches. O sacrificial fire, growing yourself, may you 
exalt this person. O resplendent Lord, may you infuse him 
with manly vigour. May this nourishing triple combination 
(tri-vrta) be (well) established. 


May earth, the supporter of all protect you with the yellow 
(gold), may the sacrificial fire, in concord, enrich you with 
iron, and your white one (silver), obtained from the plants, 
put strength in you, giving pleasure. 


This gold is of three types (tredhā jitam) due to methods of 
its production. One of them has become dearest to the fire: 
the other one comes out of the crushed soma plant; the other 
one is said to be the seed of pious waters (deeds); may that 
gold, worn three-fold, bring you a long life. 


Men full of vital heat (jamdagneh); live three spans of life 
(trya-yusam); men of vision (kaSyapasya); also live three 
Spans of life. This is the three-fold taste (view) of 
immortality (amrtasya caksanam). I have made three spans 
of life for you. 


When the three mighty eagles come in the form of the triple 
thread joining in one single letter, they dispel the death away 
with ambrosia, making all the evils vanish. 
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दिवस्ता पानु हरितं मध्यांत्वा पालर्जैनम | 


yal अयस्मयं पातु प्रागद्दिषपुरा अयम्‌ ॥९॥ 
इमास्तिस्रो देवपुरास्तास्त्वा रक्षन्तु aad: 
तास्त्वं hiep दिपतां भ॑व ॥१०॥ 


पुरं देवानांममत हिर॑ण्यं य aft प्रथमो देवो अग्रे । 
तस्मे नमो दश sri: कृणोम्यनु मन्यतां fread मे ॥११॥ 
आ त्वा SAT पपा बृहस्पति: | 
अहजातस्य॒ यन्नाम तेन afd तामस ॥१ २॥ 
ऋतुमिट्ठार्तविरायुपे वर्चसे त्या 
daa तेज॑सा तेन संहनु कृण्मसि EEU 
घृताइलुप्त मधुंना सम॑क्तं भूमिरंहमच्युंते पारयिष्णु । 
भिन्दत्सपत्नानध॑रांश्व॒ pag मां रोह महते सोभ॑गाय nyn 


दिवः । त्वा । पातु । हरितम्‌ । मध्यांत्‌ । ला । पातु । अर्जुनम्‌ | 

भूम्याः | अयस्मय॑म | पातु | प्र । अगात्‌ | ISTE: । अयम्‌ ॥ ९ ॥ 

इमाः । तित्तः | देवऽपुराः | ताः । त्या । रक्षन्त । सवतः । 

ता; । त्वम्‌ । वित्‌ । वर्चस्वी । उत्त॑रः | द्विषताम्‌ । भव | १० ॥| 

पुर॑म्‌ | देवानाम्‌ । अमृतम्‌ । हिर॑ण्यम्‌। यः | आक्षे | NIA: | देवः | अभ्रे | 
तस्मै | नम॑ः। दर्श । प्राचीः | कृणोमि । अनु । मन्यताम्‌ | निऽृत्‌ | आज्बर्धे | मे॥ १६॥ 
आ । त्वा । चृततु । अयमा | आ | पपा । आ बृहस्पति: | 

अर्हःऽजातस्य | यत्‌ । नाम॑ । तेन॑ । त्वा । अर्ति । चतामसि॥ १९॥ 

ऋतुऽभिंः । त्वा । आतैः | आर्दुपे । वर्चसे । त्वा । 

TASTER | तेज॑सा । तेन॑ | समऽ्नु । कुष्मप्ति ॥ १३ ॥ 

घृतात्‌ | SESTA । मधुना | सम्‌5अंकम्‌ | aster । अच्युतम्‌ । पारयिष्णु | 


A S 


मिन्दत्‌ LATA अर्थरान्‌। च । GAA । आ । मा | रोह॒ । महते। सौभंगाय || १४॥ 


=i = ew 
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¥.28.10 


V.28.11 


V.28.12 
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V.28.14 
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May the yellow one (gold) protect you from sky; may the 
white one (silver) protect you from the midspace, may the 
one made of iron protect you from the earth. This person has 
reached the fortress of the enlightened ones. 


These are three fortresses of the enlightened ones. May those 
defend you from all the sides. Holding those, may you 
become glorious and superior to malicious enemies. 


This golden (thread) 15 the immortal stronghold of the 
enlightened ones. To that enlightened one, who fastened it in 
the beginning, I pay my homage joining all the ten fingers. 
May he approve this triple-fastening of mine. 


May the ordainer Lord, the nourisher Lord and the Lord 
supreme fasten you. Whichever is the name of the day-born, 
with that we fasten you securely (carefully). 


With the seasons, with the parts of the seasons, and with the 
splendour of the whole year, we hereby unite you for long 
life and lustre. 


Taken out of purified butter, anointed with honey, firm as 
earth, unshaken and triumphant, battering the enemies and 
putting them down, may you ascend me for bringing all 
round great prosperity. 


642 अयर्ववेदः 


(२९ ) Ri सूक्तम्‌ 

(१-१५) पञ्चद्ार्षस्यास्य धूतस्य चातन ऋषिः | यातभेदा wetter था देषताः । (१-२, ४, ६-। t) 

प्रपमादितीधाचतुर्थीमापचां eam firey, (६) दृतीपापाशिपदा विश्वापभी, 

(G): पुरोतिवगती Rogi, (१२) दाइइया मुरिगनहुपू , 
(१३, १५) भयोदशीपरशंदपबो एजुह्रए (१४) चतुर्दश्या च 
यतुन्पदा पराहइती ककुम्मत्पतेष्टप्‌ छन्दांसि ४ 

पुरस्तांयुक्तो वह जातवेदोमें विद्धि क्रियमांणं यथेदम्‌ । 

तव॑ भिषग्भेंषजस्यासि कर्ता त्वया गामश्वं पुरुषं सनेम ॥१॥ 
तथा wat wy जातवेदो RARE: स॒ह संविदानः । 
यो नों दिदेव॑ यतमो जघास यथा सो अस्य परिधिष्पताति ॥२॥ 
यथा सो अस्य परिधिष्पर्ताति तथा adh कृणु जातवेदः । 
RARE]: सह संविदानः TEU 
अक्ष्यी$ नि विंध्य eda नि विंध्य जिह्वं नि न्द्‌ प्र दतो मणीहि । 
पिशाचों अस्य यतमो जघासाझें यविष्ठ॒ प्रति तं difè ॥४॥ 
यद॑स्य हृतं fied यत्पराश्तमात्मनों aad य॑तमत्पिशानेः । 
ay विदान्युनरा भर त्वं रीर मांसमसुमेर॑यामः ॥५॥ 


पुरस्तात्‌ । युक्त: । वह । जात्बेद: । अग्न | विदद । क्रियमाणम्‌ । यथा । इदम्‌ । 

त्यम्‌ । भिषक्‌ । भेपजर्स्य । असि | कुर्ता | रया । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । पुरंपम्‌ । सनेम ॥ १॥ 
तर्या | तत्‌ । अग्ने | कुणु | जातऽ्ेदः । EA: । देवैः । सह | सम5विदान: । 

यः । नः | दिदेव | युतमः | जघास | यर्था | सः। अस्य । परिऽधिः | पताति ॥ २॥ 
यर्या | सः t अस्य | GSAT: | पताति । तर्या । तत्‌ । अग्ने | कुणु | जातज्वेदः | 
RAR: | देवैः | संह | सम्‌ऽविदानः ॥ ३ II 

अक्ष्यौ | नि। विष्य | हई॑यम्‌। नि । विष्य। जिह्वाम। नि। तन्द्रि | प्र] दतः | मृणीहि । 
RNE: अस्य । यतमः । जघास | अग्ने । यविष्ठ* | प्रति तम्‌ । झुणीहि ॥ ४॥ 
यत्‌ । अस्य॒ । हृतम्‌ | RSE । यत्‌ । RSL । आत्मनः | जग्धम्‌ । यमत्‌ । पिशाचै: | 
तत्‌ | अग्ने । विद्वान्‌ | पुर्न: | आ । भर | लमू। शरीरे मांसम्‌ । असुंम्‌। आ। ईरयाम:॥ ५॥ 


V.29.1 


¥.29.2 


V.29.3 


V.29.4 


V.29.5 
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O biological fire, knower of all the born organisms, having 
been taken care of in advance, may you undertake this. May 
you know how all this is being done. You are the healer and 
maker of the curing remedy. Through you, may we get our 
cow, horse and man (healthy). 


O biological fire, knower of all the bom organisms, 
accordant with all the bounties of Nature, may you manage 
it so, that whosoever consumes us, let its protective 
enclosure fall down. 


That its protective enclosure falls down, may you manage it 
so, O biological fire, knower of all the born organisms, being 
accordant with all the bounties of Nature. 


Pierce its both the eyes; pierce its heart; cut off its tongue, 
and crush its teeth, O biological fire, the most youthful, 
whosoever blood-sucker has consumed this man, may you 
destroy him completely. 


Whatever of his body has been robbed, plundered, whatever 
is taken away and devoured by blood-suckers, may you O 
biological fire, knowing well, put flesh again on his body. 
We hereby infuse life in him. 
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mA aie sae विपे यो at पिशाचो अइनि gars 
तदात्मनां प्रजर्या पिशाचा वि यांतयन्तामगदोई यर्मस्तु ॥६॥ 
कीरे मां मन्ये यंतमो दुदम्भांकृष्टपच्ये अइनि धान्येड यः | 
तदात्मनां प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगवोई यर्मस्तु ॥७॥ 
अपां मा पानें यतमो gard नां i शयानम्‌ । 
तदात्मनां saat पिशाचा वि यातयन्तामगढ़ोओ यर्मस्तु ॥८॥ 
दिवा मा नकं यतमो gard mearaiqal दार्यते शार्यानम । 
तदात्मना saat पिशाचा वि यांतचन्तामगदो$ यर्मस्तु ॥९॥ 
कन्यादमभे रुधिरे पिशाचै मनोहनं जहि जातवेदः | 
तमिन्त्रों वाजी ain हन्तु च्छिनत्तु सोमः झिरो अस्प धृष्णुः ॥१०॥ 
सनाद॑भे मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षाँसि पृतनासु जिय्युः । 
सहद्मूरानन॑ ae कन्यादो मा तें हेलया सुक्षत Beater: ॥११॥ 









आमे | सुऽपैक्ते | झबलें । विऽप॑कवे । यः मा । पिशाच: । असने | ददम्म | 

तत्‌ । आत्मनौ | saat | ferret: । बि । यातयन्ताम्‌ । अगदः । अयम्‌। अस्तु ॥ ६॥ 
क्षीरे । मा । मन्ये । यत॒मः | ददम्भ | अकृष्ट5पच्ये | arty | mafi यः ।०॥७॥ 
अपाम्‌ । मा । पाने । युतमः | ददम्म | ऋव्य5अत्‌ | यातनाम्‌ । शर्य॑ने । शर्यानम्‌ 1०॥८॥ 
दिवा । मा । नक्तम्‌ । यतम: | द॒दम्भ॑ । ऋल्य॒5अतू | यातनाम्‌ । शयने | शर्यानम्‌ ।०॥|९॥ 
PUSH | अग्ने | रुधिरम्‌ । पिशाचम्‌ । मनःउहन॑म्‌ । जि । जातुः | 

तम्‌ | इन्दर: | वाजी | वजरैण । हन्तु । छिनत्तु । सोम॑ः । शिर॑ः । अस्य॒ । पष्णुः ॥१०॥ 


स॒नात्‌ | अग्ने | मर्णसि । यातुऽवानान्‌ । न । ला । रक्षाँसि । एरतनासु । जिग्युः । 
सहऽमरान्‌ | अनु । दहृ । FASE: । मा । ते । हेत्याः । मुक्षत । दैव्यायाः ॥ ११ ॥ 


V.29.6 


V.29.7 


V.29.8 


V.29.9 


V.29,10 


V.29.11 
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Whosoever 8 blood-sucker injures me through my unripe, 
well riped, half-ripe, or over-riped food, let those blood- 
suckers themselves along with their progeny be removed. 
May this person be free trom disease. 


Whosoever injures me through milk, through butter-milk and 
who through the consumption of food-grains growing without 
cultivation, fet those blocd-suckers themselves along with 
their progeny be removed. May this person be free from 
disease. 


Whosoever a flesh-eater injures me through drinking waters 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
along with their progeny be removed. May this person be 
free from disease. 


Whosoever a flesh-eater injures me in the day or at night 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
themselves along with their progeny be removed. May this 
person be free from disease. 


O biciogical fire, knowing all the bom organisms, may you 
kill the flesh-eating, red blood-sucker, that destroys will- 
power. May the mighty resplendent Lord slay it with 
thunderbolt; may the courageous blissful Lord chop off 15 
head. 


O biological fire, you have always been crushing the pain- 
Causing viruses; the germs cannot conquer you in struggles. 
May you burn the flesh-eaters down to their roots. May they 
not escape your divine weapon. 


(व्हि serie: 


समार्ईर जातवेदो यदुत॑ यत्पराश्तम । 
गात्राण्यस्य वर्घन्तामंशुरिवा प्यांयतामयम ॥१ २॥ 
सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यायतामयम्‌ । 
aN विरप्दानं Adaa ay जीव॑तु ॥१३॥ 
एतास्ते अमे स॒मिध॑ः पिश्ञाचजम्म॑नीः | 
तास्त्वं जुंषस प्रतिं चेना ग्रहाण जातवेदः ॥१७॥ 
ाष्टाधीरमे समिधः प्रतिं गृह्णह्मसिपां | 
जहातु क्रव्याद्रप॑ यो अस्य मांसं जिहीर्षति ॥१५॥ 


PSM | जात्येदः । यत्‌ । हृतम्‌ | यत्‌ ST | 

गात्राणि । अस्य्‌ । वर्षन्ताम | अंशुःऽईव 1 आ | प्यायताम्‌ | अयम्‌ || || 
सोम॑स्यऽहव | ASAE: | अंशु: | आ | प्यायताम्‌ | अयम्‌ | 

अग्ने । विडरप्टानंम्‌ । मेध्यम्‌ | अयक्ष्मम्‌ | RT । जीर ॥ १३ ॥ 

एताः । ते | अग्ने । arsed: | पिझाचऽजम्मनीः | 

ताः । त्वम्‌ । जुषस्व॒ । प्रतिं | च | एनाः । गृहाण । जातऽवेदः ॥ १४ ॥ 
TESA: | अग्ने । arsed: | प्रतिं । Tene । afia । 

जहातु | FASA । रूपम्‌ । यः । अस्य | भासम्‌ | जिहींपंति ॥ १५ ॥ 


( ३० ) भिं सूतम्‌ 
(१-१७) साइशर्षस्पास्य सूकस्योस्मोचन maf aote आए देवताः। (१) werk पथ्यापक्लिर, 
(१-८ १०-११, १३, १५-१३) दितीपादिसप्तानां दृशाम्पेकादशीमपोदशीपथशशीषोडसीनाशायूहप्‌ , 
(४) मदम्या भुरिगमृहुप्‌ , (१९) धादबया छतुभ्पता विरादुगती, (१४) चस्या विराट veneer, 
(१७) ससइस्पाथ् स्यपत्ताना पट्पदा बगती एनदांसि ॥ 


आवतंस्त mad: परावतंस्त आवतः | 
इहेव da मा नु गा मा qad गाः पितृनसुं बप्तामि ते इृढम्‌ ॥१॥ 


आवतः । ते । STA: । ISTA: । ते । आर्यः | इह | एव | मव | मा । नु। 


गाः । मा । पूर्वीन्‌ । अनु । गाः । पितृन्‌ । असुम्‌ । बध्नामि । ते । दृढम्‌ ॥ १ tt 


V.29.12 


¥.29.13 


V.29.14 


V.29.15 


V.30.1 
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O knower of all the born organisms, may you bring (gather), 
again what has been robbed and what has been taken away. 
May the limbs of this person grow and may this person swell 
like a tendril of Soma plant (or the rays of moon). (Soma = 
moon, also a rare herb or creeper) 


O knower of all the born organisms, may this person swell 
like a tendril of Soma plant (like the rays of moon). O 
biological fire, may you make this person powerful, discrete, 
and free from consumption, May he live. 


O biological fire, these are your fuel-sticks, killer of blood- 
suckers. May you accept these and consume them, O knower 
of all. 


O biological fire, may you accept these thirst-increasing fuel- 
sticks with your heat. May the flesh-eater, that wants to grab 
the flesh of this person, quit his body. 


Ayuh - span of life 


From proximity to your proximity, from far distance to your 
proximity, I bind your life fast. Stay just here, Do not depart. 
Do not go after your earlier ancestors. 
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यत्त्वांभिचेरुः पुरपः स्वो यदरणे जन॑ः | 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते ॥२॥ 
यहुद्रोहिथ शेपिषि fea पुंसे अचित्या । 
उन्मोचनप्रमोचने उभे बाचा व॑दामि ते ॥३॥ 
यदेन॑ंसो मातर्कृताच्छेषे fags यत्‌ । 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा darker ते ॥४॥ 
aa माता यत्ते पिता जामिता च सर्जतः । 
प्रत्यक्सेंवस्व भेषजं जरद॑टिं कृणोमि त्वा ॥५॥ 
इहेधि पुरुष संपण मन॑सा सह । 
दतो यमस्य॒मानुं गा अधि जीवपुरा इहि nen 


saga: पुनरेहिं rer t पथः। 
आरोहणमाकर्मणं व्‌ ५.३ 


यत्‌ । दा । अभिऽचेरः । पुरुपः | स्वः । यत्‌ । अर॑णः | ज्मः | 
उन्मोचनप्रमोचने इत्युन्मो चनऽप्रमोचने | उभे इति । वाचा । दामि । ते ॥ २ ॥ 
यत्‌ । दुद्दोहिय | शेपिय । स्त्रिये । पसे । अचित्त्या ।० ॥३॥ 
यत्‌ । एन॑सः । मालृऽक्रेतात्‌ । शेषे | पितृ5ईतात । च । यत्‌ lo ॥४॥ 
थत । ते । माता । यत्‌ । ते । पिता । जामिः | भ्राता । च । सर्जतः । 
प्रत्यक्‌ | E । भपभन्‌ | जरत्‌ऽअटिम्‌ | कणोमि । त्वा ॥ ५ ॥ 
zg | एथि | पुरुप । संबंग | गर्लसा । स॒ह । 

= x का अनु ft P = 
दती | यमस्य । मा । अर्यु | गाः | अधि | जीवऽपुराः । इहि ॥ ६ ॥ 
अ्नुऽतः | पुर्न: । आ । इहि । RETA । उत्‌डअय॑नम । पृथः | 
आउरोहणग्‌ | आ5करमंणन्‌ | जीर्वतःऽजीवतः | अर्यनम्‌ | ७ ॥ 


V.30.3 


V.30.4 


V.30.5 


V.30.6 


V.30.7 
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If any man, whether your kinsman or a stranger, has made 
some fatal application on you, for that I tell you ways of 
both release and deliverance in my words. 


If you have acted with malice or cursed a woman or a man 
thoughtlessly, for that I tell you ways of both release and 
deliverance in my words. 


If you are lying in bed due to any sin committed by your 
mother or by your father, for that I tell you ways of both 
release and deliverance in my words. 


What medicines your mother, your father, your sister and 
your brother prepare, take that carefully. 1 make you above 
to reach old age. 


O man, stay here with all your spirit. Do not follow the two 
messengers of death (the ordainer Lord). Come unto the 
fortress of the living. 


Being called back and knowing the ascent of the path, may 
you come again, Moving upward (arohanam) moving 
forward (akramanam) (ascent and agression) is the way of 
each and every living being. 
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मा Aaa मरिष्यसि जरद॑हिं कृणोमि त्वा । 
निरवोचमहं यद्ममद्रेम्यो अङ्गञ्चरं तव॑ ॥८॥ 
अङ्घभेदो seat यश्व॑ते हृदयामयः । 
यक्ष्मः FAA इंच भाप॑हाचा साढः परस्तराम्‌ ॥९॥ 
ऋषी वोधप्रतीबोधाव॑सप्रो यश्च जागंविः । 
तो तें घ्राणसप॑ गोप्तारी दिवा नक्तं च जाताम्‌ ॥१०॥ 
अयमभिरुप॒सर्य॑ इह सूर्य उदेंतु ते । 
उदेहिं मत्योमैम्भीरात्तण्णाच्चि परि ॥११॥ 
नमों यमाय नमो अस्तु मृलवे' नम॑: पितृभ्य उत ये नय॑न्ति । 
उत्पारंणस्य यो वेद्‌ तमभिं पुरो द॑धेस्मा अरिष्टतातये ॥ १२॥ 
td प्राण ऐवु मन ty syed बल॑म्‌ । 
aima सं विदां तत्पद्भयां प्रति तिष्ठतु ॥१३॥ 








मा । विभेः । न । मरिष्याप्ति । rasan । कणोमि । त्या । 

निः | अयोच॒म्‌ । अहम्‌ । यक्ष्मम्‌ | अङ्गेभ्यः | अङ्रऽञ्चरम्‌ | तर्व || ८॥ 
SSNS! | SASAE | यः । च॒ । ते । दुय॒ऽआाम॒यः | 

यदं: ATSA । प्र | अपप्तत्‌ । वाचा । साढः । प्रःऽतराम्‌ ॥ ९, | 

ऋषी इतिं | बोधऽप्रतीवोधौ | अस्वप्नः । यः । च । जारिः | 

ती । ते । प्राणस्य । गोप्तारँ । दिवा । नक्तम्‌ । च । जागृताम्‌ ॥ १० N 

अयम्‌ । अग्निः | ISEA: । इह । सूर्य: | उत्‌ । एत्‌ । ते। 

sai । मृत्योः । गम्भीरात्‌ । कृष्णात्‌ | चित्त । तम॑सः । परि ॥ ११॥ 

नम॑ः | यमार्य, | नमः । अस्तु । मृत्यवें | नमः । Based: । उत । ये । नयैन्ति । 
उतूऽपारंणस्य । यः । वेद॑ । तम्‌ । अग्निम्‌ । पुरः । दघे। अस्मै | अरिष्टऽतांतये ॥१२॥ 
आ | एतु । प्राणः | आ । एतु । मर्नः | आ । एतु । चक्षुः । अथो इति | बल॑म्‌ | 
शरीरम्‌ । अस्य॒ । सम्‌ । विदाम्‌ । तत्‌ | प॒त्‌ऽम्याम्‌ | प्रतिं । तिष्ठत ॥ १३ ॥ 
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V.30.8 Do not be afraid. (Fear not). You will not die. I make you 
able to reach old age. I have driven consumption, waster of 
limbs, out of your limbs with my words. (nirvocam aham) 


V.30.9 Aching in the limbs, wasting of the limbs, the pain in the 
heart you were suffering from, and the consumption, has 
flown far away like a falcon forced by my potent words. 
(prapap-tad vaca) 


V.30.10 Apprehension (bodha) and recognition (prati-bodha) are the 
two seers, never-sleeping and always awake. May those two, 
protectors of your life, keep awake day and night. 


| V.30.11 This sacrificial fire deserves sitting by (worship). Here may 
the sun rise for you. May you come up out of the deep black 
darkness of death. 


V.30.12 Homage be to the ordainer Lord (Yama). Homage be to the 
elders also who guide. I have honoured first the adorable 
Lord, who knows how to get across, for safe preservation of 
this man. 


30.13 May the vital breath come to him, may the mind come, may 
the sight and the strength also come to him. May his body 
get restored and may that stand on its two feet. 


652 अयथवविदः 


पराणिनाम चक्ष॑पा से Bont समीरय तन्वार से बलेन । 
aada मा नु गान्मा सु मूमिग्रहो शुवत्‌ ॥१४॥ 
मा ते प्राण उप॑ दसन्मो अंपानोपि धायि ते । 
सूर्यस्त्याधिपतिर्मुत्योरुदायच्छतु tha: ॥१५॥ 
इयमन्तवंदति जङ्घा m पंनिष्पदा। 
am at ftir gd tla aAA: ॥१६॥ 
अयं लेकः ग्रियत॑मो देवानामर्पराजितः । 
यस्मे त्वमिह gad fe: पुरुष N । 
aaa कृयामसि मा पुरा जरसों रथा: ॥१७॥ 


प्राणेनै | अग्ने । चक्षुपा | सम्‌ । सुगर । इमम्‌ । सम्‌ | ईरय | तन्वा [। सम्‌ । बलेंन | 
tah । अमृतस्य । मा । नु । गात्‌ । मा । चु । भूमिंऽगृहः | भुवत्‌ ॥ १४ ॥ 

मा । ते । प्राणः । उप । दसत्‌ । मो इति | अपानः । अपि । धायि । ते । 

र्य: । तया । अ्िऽपतिः । मृत्योः । उतडआर्यच्छतु । रस्मिभिः ॥ १५ ॥ 

इयम्‌ | अन्तः | acta | जिह्वा | बद्धा । पनिष्प॒दा | 

cat ! यक्षम्‌ । निः । अवोचम्‌ | शतम्‌ । रोपी. । च । तक्‍मर्न: ॥ १६ ॥ 

अयन । लोकः | Rasan: | देवानाम | अपराऽमितः | यस्मै | त्वम । इह । मृत्येत्र | 
दि: । परुष । TT । सः। च । त्वा। अनु | हयामसि| मा । पुरा । AG: | पथा: ॥ 


( ३१ ) पकमिंर सूक्तम्‌ 
(१-1३) दादप्ायस्यास्य पूतस्य शुक्त ऋषिः। हत्यादूषण देवता । (१-१७) प्रपमादिवदार्यामनुहृप्‌ , 
{1 १) पकादरपा हृइतीगर्भानुहुप्‌ , (१३) दादस्याध qaei छन्दांसि ॥ 


याँ ते चक्रुरामे पात्रे यां चकुर्मिश्रधन्यि । 
आमे मांसे कृत्यं यां चक्रुः पुन! प्रति हरामि ताम्‌ ॥१॥ 


याम्‌ | ते । चक्रः । आमे । पात्रे | याम्‌ | चत्नुः । Asay | 
आमे | मांसे । कुत्पाम्‌। याम्‌ TE । पुर्न: | प्रतिं । हरामि । लाम्‌ ॥ १ ॥ 


V.30.14 


V.30.15 


V.30.16 


¥.30.17 


V.31.1 
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O adorable Lord, may you unite dus man with vital breath 
and with sight. Unite him with body and strength, (O man), 
now you have attained immortality. Do not depart. Do not 
become a dweller of the house under earth. 


May your in-breath (prina) not come to a stop. Mav your 
out-breath (apana) not become covered (obstructed). May the 
sun, the overlord, raise you up out of death with his rays 


This tongue, utterer of words, even though tied down, speaks 
within, With my words I have driven the consumption and 
a hundred aches of fever out of you. 


This world, the unconquered one, is dearest to the 
enlightened ones. O man, from the sure death, destined for 
which you were born here, we call you back. May you not 
die before reaching old age (pura jarasah). 


Fatal Contrivance and taking it away 


What fatal contrivance they have put for you in unbaked 
vessel, what they‘have put in the mixed food-grains, and 
what they have put in raw meat, that I hereby take away and 
send it back again. 
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यां ते चक्रुः Hansa वा यां कुरीरिणि। 
अव्या ते कृत्यां यां चकुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥२॥ 
यां तें चकुरेकशफे पशूनासंभयादंति | 
गर्दृमे कृत्या यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥३॥ 
यां ते weet वलगं at नराच्याम्‌ । 
क्षेत्रे ते कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥४॥ 
यां ते apil पूर्वाभावुत giad: । 
शालायां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥५॥ 
यां तें चक्रुः समायां यां चकुरंधिदेवने । 
IAY कृत्यां यां TP: पुनः भतिं हरामि ताम्‌ ॥६॥ 
यां तें चक्रुः सेनायां यां चक्रुरिष्वायुधे । 
दुन्दुभी Fat यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥७॥ 


याम्‌ । ते । चक्रु: | कुकबाकों । अजे | वा | याम्‌ । कुरीरिगें | 
अर्ब्यम्‌ | ते | कुत्याम्‌ loll २ ॥ 

याम्‌ । ते । चरुः । MSTA | पशनाम्‌ | उभयादाति । 

TA । कृत्याम्‌ । ० ॥ ३ ॥ 

याम्‌ । ते । चक्रु; । अमूछायाम्‌ । घटगम्‌ | वा | नराच्याम्‌ | 
क्षेत्रं । ते । कृत्याम्‌ । ० ॥ ४ ॥ 

याम्‌। ते । चक्रुः । ESTÀ | पर्व अग्नी | उत । दुः5चिर्तः | 
MAT | कृत्याम्‌ । ० ॥ ५॥ 

याम्‌ | ते । चक्रुः । सभायाम्‌ । याम्‌ । चक्रुः | अधिददेव॑ने । 
अक्षेषु | कृत्याम्‌ । ० ॥ ६ ॥ 

याम्‌ । ते । चक्रुः | सेनायाम्‌ । याम्‌ । TA: | उमुऽआयुधे | 
दुन्दुभौ । कृत्याम्‌ । ० ॥ ७॥ 


V.31L2 


V.31.3 


V.31.4 


V.3L.5 


V.31.6 


V.31.7 
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What fatal contrivance they have put for you in a peacock, 
in 8 goat or in a horned ram, and what they have put in 
sheep, that I hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in one-hoofed 
animal, in cattle that have two sets of teeth, and what they 
have put in a donkey, that I hereby take away and send it 
back again. 


What fatal contrivance they have put for you in a rootless 
herb (amulayam) a hidden contrivance in narācī (a plant), 
and what they have put in your field, that I hereby take away 
and send it back again. 


What fatal contrivance those evil-minded put for you in your 
house-hold (girhapatya) fire, in the eastern fire (purvigni) 
and what they have put in the half ($414) of sacrifice, that | 
hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in the assembly 
hall (sabha), what they have put in the gambling board 
(adhidevane) and what they have put in the dice (aksesu), 
that 1 hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in your army, 
what they have put in arrows (isu) and weapons (iyudha) 
and what they have put in your war drum (dundubhau), that 
I hereby take away and send it back again. 
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यां तें कृत्यां Bagg: इर्मशाने at निचख्नुः । 
ada कुलां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥८॥ 
यां तें चकुः पुरुपास्पे अशो संक॑सुके च याम्‌ । 
ज्रोर्क निर्वाह कण्याद पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥९॥ 
adam जंमारेणां तां waa: प्र हिंण्मसि । 
अर्धारो मर्याधीरॅभ्यः सं ज॑भाराचित्त्या ॥१०॥ 
यश्चकार न शशाक कतुं JA maria । 
यकारं भद्रमस्मभ्य॑मभगो भर्गवद्धय: ॥११॥ 
pama Fah मूलिम॑ गशपथेय्यूमि । 
इन्द्रस्तं हन्तु महता वघेनाभिर्विध्यत्वस्तयां ॥१२॥ 


याम्‌ । ते । कुत्याम्‌ । कूपे । अवऽद॒धुः | इमाने । वा । ASSER: | 
सनि । कुत्याम्‌ । याम्‌ । चक्रुः । पुनः । प्रति। हरामि । ताम्‌ ॥ ८॥ 
याम्‌ । ते । चक्रुः | पुरुषडअस्थे अग्नौ | समूज्कसुके । च । याम्‌ । 
म्रोकम्‌ | निःऽदाहम्‌ TASI । पुनः । प्रति । हरामि । ताम्‌ ॥ ९ || 
अपयेन | आ | अभार्‌ | एनाम्‌ । ताम्‌ | पथा ¦ इतः । प्र । हिण्मसि । 
अधीरः । मर्याऽधीरेभ्यः | सम्‌ । जभार । अचित्त्या ॥ १०॥ 
यः । च॒कार । न | झ॒शाकं । क्म्‌ | शश्रे । पार्दम्‌ | अइगुरिप । 
चकार | भद्रम्‌ | अस्मभ्य॑म्‌ | अभगः | भगयत्‌ऽम्यः ॥ ११ Il 

| गिर्न fear rr 
कृत्याऽङृतंम्‌ | Feira | मुलिन॑म्‌ । श॒पयेय्य मि । 
इन्द्रः । तमू । हन्तु । महता । व॒धेन॑ । अग्निः | विष्यतु । अस्तां ॥ १२ || 


॥ इति पञ्चमं काण्डम्‌ ॥ 
[amem सुखानि ३१, चः ३५६ ] 


ea 


V.31.8 


V.31.9 


V.31.10 


V.3L11 


V.3L D2 
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What fatal contrivance they have placed for you in the well 
(kiipe) or what they have burried in the cremation ground 
(śmaśāne}, and what they have put in your. dwelling place 
(sadmani), that I hereby take away and send back again. 


What fatal contrivance they have put for you in human bone 
(purusisthe) and what they have put in the destructive 
(samkasuke) fire, this destroying, causing violent burning and 
flesh-eating (kravyidam) one, that I hereby take away and 
send it back again. 


He brought this fatal contrivance in a wrong way. We 
despatch it from here in a proper way. That unwise man 
brought it unwisely for the wise one. 


He, who did it, could not accomplish it, He has injured only 
a quarter of a finger. That fortunate one has done good for 
us, the fortunate ones. 


The maker of fatal contrivance, intlicter of secret violence, 
applier of herbal roots, and imposer cursing, may the king 
kill him with his great weapon and may the commander of 
the army pierce him with his missile 


Here ends kinda ४ 
Hymns 31, Verses 376 


प भा ee ee लाता तता बा 
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सह्रधामम्विशिखान्विग्रीचां छायया त्वम्‌ । 
प्रति स्स चक्रुषे कृत्यां Brat प्रियावत्ति हर nen 
अनयाहमोषध्या सवाः कृत्या अंदूदुषम्‌ । 
यां क्षेत्रे agh गोषु यां at ते पुरुषेषु ॥५॥ 
यश्चकार न झाक कतुं शश्रे पादमङ्गुरिम्‌ । 
चकारं मद्रम॒स्मभ्य॑मात्मने तपनं तु सः ॥६॥ 
अपामार्गोप॑ माई क्षेत्रियं mja यः । 
amé यातुधानीरप सवी aaf wit 
ATTY यातुधानानए सवी अराय्यु[ः । 
अपामार्ग त्वया अयं सर्वं agd TRÈ licl 


WASTAT | वि5शिखान्‌ | वि$ग्रींवान्‌ | शायय । स्वम्‌ | 

प्रतिं | स्म॒ । Fat । कृत्याम्‌ । ग्रियाम्‌ | प्रियडर्वते । हर ॥ ४ ॥ 
अनया । अहम्‌ | adden | सर्वी: । कृत्याः | अदूदुषम्‌ | 
याम्‌ । क्षेत्रे । चक्रुः । याम्‌ | गो । याम्‌ । वा । ते । पुरुषेषु ॥ ५ ॥ 
यः | च॒कार॑ । न । श॒शाक | ATL शश्रे । पादम्‌ | अङ्गुरिम्‌ । 
च॒कार॑ | भद्रम्‌ | अस्मभ्यंम्‌ | आत्मने | तर्प॑नम्‌ | दु। सः॥ ६ ॥ 
अपामार्गः | अपं । माष्ट | क्षोत्रेयम्‌ | शपर्थः | च । यः। 
अर्प | अह | यातुऽधानीः | अर्प । सतरः | agaf: ॥ ७ ॥ 


अपडमूर्ज्ये | यातु5धानांन्‌ | अप । सर्वी: । araf: | 
अपामाग | त्वया । बयम्‌ । स्म्‌ । तत्‌ । अप॑ । मज्महे ॥ ८ ॥ 


( १९ ) एकोनविंदां सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचंस्यास्प सूक्तस्य शुक्र ऋषिः। अपामागपनस्पतिदेवता । (१, ३-८) प्रयमर्थ- 
स्दृतीयादिषण्णाओआनुष्टप्‌ , (2) दितीयायाध पथ्यापङ्किइछम्दी ॥ 


उतो aaga असि नु जामिकृत्‌ | 
उतो tarpa: प्रजां नडमिवा छिन्धि वार्षिकम्‌ ॥ १॥ 


उतो इतिं । असि । अत्र॑न्धुऽङ्गत्‌ । उतो इतिं। आसि । नु । जामिऽङ्गत्‌। 
उतो इतिं | HSH: | प्रऽजाम्‌। ASASI । आ | छिन्धि । वार्षिकम्‌ ॥ १ ॥ 


Kanda VI 
TE काण्डम्‌ 
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अथ षष्ठं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथम सूक्तम्‌ 
(1-६) वृचस्पास्प सूर्तस्यायदा कपिः । सयिता देवता । (!) प्रथमयेत्तिपदा पिपीलिकमथ्या 
सान्नी जगती, (२-३) दितीयातूतीययोश्व पिपीलिकमध्या पूर उष्णिक एन्दसी ॥ 


दोषो गाय बृहद्रांय gadle । आथर्वण स्तुहि देवं स॑वितार॑म्‌ ॥१॥ 
ad ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौ सूनुः | सस्य युवानमब्रे|घवाचं सुशेवम्‌ ॥२॥ 
स था नो देवः संबिता सांविपद्रुतानि भूरि । उभे ge सुगातवे ॥३॥ 


दोपो इतिं । गाय | बहत्‌ । गाय । asa, | ale । 

आयण | wale । देवम | सवितारम tee Ul 

तम्‌ । ऊं इति । स्तुहि । यः | अन्तः । सिन्धौ | सूनुः । 
gret । galas | अद्रोधऽत्राचम्‌ | सुळोबम्‌ ॥ २ ॥ 

सः । घ । नः । देवः | सविता । साविपत्‌ | अमृतानि | भूरि । 
उभे इतिं । सुस्तुती इति सुऽस्तृती | सुऽगातवे ॥ ३ ॥ 


(२) दितीपं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृषस्पास्य धूत्तस्यायवा ऋषि! । सोमो वनस्पतिर्देयता । परोष्णिक्‌ छन्दः ४ 


wala सोम॑ग्त्विजः सुनोता च॑ धावत । स्तोतु्यो वचः शृणवद्धवं च मे ॥१॥ 
न्द्राय । सोम॑म्‌ | ऋत्विज: | सुनोत॑ । आ । च॒ । धावत 
स्तोतुः | यः । वचः । झाणत्‌ । हम्‌ । च । मे ॥ १ ॥ 


VILLI 


VI.1.2 


VI.1.3 


VI2.1 
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Savita 


Sing in the evening (dosah); sing loudly for long; adopt the 
shining one. O persevering devotee, praise the divine inspirer 
Lord. 


Praise him, who is the impeller towards truth in the midst of 
the ocean, who is young, is free from malicious speech, and 
is bestower of bliss. 


May He, the divine inspirer Lord, indeed, bestow plenty of 
ambrosia (amrtini) on us, so that we may travel along both 
the paths comfortably. 


Somah - Vanaspatth 


O performers of sacrifices according to seasons, press out 
devotional bliss and clean it carefully for the resplendent 
Lord, who will listen to the words and invocation of mine, 


an adorer, 
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आ यं विशान्तीन्दवो नल pt न वृक्षमन्धसः । विर॑प्डिन्वि anal जहि रक्षस्विनींः ॥२॥ 
सुनोता सोमपाङ्ने सोममिन्द्राय विणे । युवा जेतेशांनः स deta: nan 


आ | यम्‌ | विशन्ति । इन्द॑वः । वर्यः | न । वृक्षम्‌ । arda: | 
विऽर॑प्डिन्‌ । वि | ges । जहि । रक्षर्विनीः ॥ २ ॥ 

सुनोतं | सोमुऽपाम्ने | सोम॑म्‌ । इन्द्राय | वज्रिणे । 

युर्वा । जेता । ईशानः । सः । पुरुऽस्तुतः ॥ ३ ॥ 


( ३ ) ate सूक्तम्‌ 
(१-४) कृषस्पास्प धूक्तस्यायर्वा ऋषि! । मस्तोक्ता देषताः । (९) प्रथमर्थः 
पप्याइइती, (९-३) दितीयादतीयपो थ अगती छन्दसी ॥ 
ad न॑ इन्द्रापूषणादिंतिः पान्तुं मरुत॑ः 
अपाँ नपात्सिन्धवः स॒प्त पातन ad नो Roja द्योः ॥१॥ 
पातां नो व्यावांपूथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमा नो अंह॑सः । 
पातु मो देवी सुभगा ated पात्वप्मिः शिवा ये अस्य पायवः ngu 
पातां नों देवाश्विना red उषासानक्तोत न॑ उरुप्यताम । 


अपां नपादभिडुती fred adi सर्वतातये ॥३॥ 

पातम्‌ । नः । इन्द्रापूषणा । अर्दितिः । पान्तु । मरुतः । 

अपाम्‌ । नपात्‌ । सिन्धवः । सप्त । पातन । पातु । नः । विष्णु: । उत । द्यौः ॥ १ | 
पाताम्‌ । नः । द्यावापृथिवी इतिं | अभिष्टये । पार्त ।ग्राबां । पातु । सोम: | नः | अंहसः | 
पातु । नः। देवी । सुऽमग| । सर॑स्वती । पातु । अग्निः । शिवाः । ये । अस्य । पायः | 
पाताम्‌ । नः । देवा । अदितिं । शभः । पतो इतिं । उपसानक्ता । उत । नः | 
उरुष्यताम । अपांम्‌ । नपात्‌ । अभिंहुती इत्यभिंडहुती ! गय॑स्य । चित्‌ । देव । त्वष्टः | 
वर्षय | सुर्ऽतातये ॥ ३ ॥ 


VI.2.2 


VI.2.3 


VL3.1 


VL.3.2 


VI.3.3 
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O exuberant hero, to whom go the drops of nourishing 
devotional bliss from all around, as the birds to a tree, may 
you destroy demoniac enemies 


Press ovt devotional bliss carefully for the resplendent Lord, 
the enjoyer of devotional bliss, wielder of his adamantine 
weapon. He is young, victorious, overloarding and praised by 
all. 


Indra Pusan Pair 


May the Lord resplendent and nourisher protect us; may the 
existence indivisible (earth - aditi) and the cloud-bearing 
winds (maruts) protect. May the grandson of waters (i.e., 
apäm napat or fire) and seven rivers (sindhavah ) protect us. 
May the sacrifice (visnuh) and the sky protect us. (Yajño 
vai visnuh - visnu - yajna = sacrifice) 


May heaven and earth protect us for assistance (abhistaye); 
may the mountain (grava) protect; may the devotional bliss 
protect us from sin. May the heavenly learning divine, full 
of good fortune, protect us. May the adorable Lord, and his 
benign protecting powers preserve us. 


May the two divine healers (a§vinau) protect us. May dawn 
and night (usasa-nakta), mistresses of light, also, bring 
happiness to us. May the grand-son of waters (i.e., the fire) 
protect our house from any damage; O cosmic architect 
(tvastr), may you exalt us for our all-round expansion. 


ooh 
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{ ४ ) पतुर्प सूक्तम 
(१-१) दचस्पास्प पृक्तस्याथर्धा ऋषिः । मम्म्रोक्ता देताः । (१) प्रथमचेः पथ्याइृदती, (२) दितीदायाः 
संस्तारपङ्किः, (3) त्तीयायाध्य भिपदा बिराङ्रायत्री छन्दासि ॥ 


त्वष्टा मे दैन्यं वर्चः पर्जन्यो ब्रद्म॑णस्पतिः | 
पुश्रे््रातैमिरदिंतिर्ल पांतु नो get म्रायंमार्ण ae: ॥१॥ 
san भगो वरुणो मित्रो अर्यमादितिः पान्तु मरुतः । 
अप तस्य sat गमेदभिहुतों यावयच्छत्रुमन्तितम्‌ ॥२॥ 
धिये सम॑श्धिना प्राव॑तं न उरुष्या ण॑ उरुम्मन्न॑युच्छन्‌ । 
शो ष्पितर्यावर्यं दुच्छुना या ॥३॥ 


त्वष्टा | मे । देव्यम्‌ | बर्च: । पर्जन्य: । ब्रह्म॑णः | पातिः | 
ga: । ्रादृऽभिः। अदितिः । नु । पातु । नः । दुस्तर॑म्‌ । त्राय॑माणम्‌ । सह॑ः ॥ १ ॥ 
अझ f r 
: । भर्गः । वरुण: । मित्रः । अयमा । अदितिः । पान्तं । मरतः । 

xd rm | 
अपं | det । दर्प: । गमेत्‌ । अभिड्हु्तः | यवयत्‌ | शत्रुम' | अन्तितम्‌ ॥२॥ 
थिये । सम्‌ । अश्विना । प्र । अवतम्‌ । नः | उरुष्य । नः । 

a r 

उर्‌ऽन्म॒न्‌ । अप्र॑ऽयुच्छन्‌ । al): । पितः । यवर्य । दुच्छुनां । या ॥ ३॥ 


(५ ) Tart एकम्‌ 
(१-४) दृबस्यास्य सूक्तस्यायर्ना ऋषि! । (१, ३) प्रषमात्तीययोफ॑बोरप़ि।, (२) दितीयायाशेन्द्रो 
देवते । (१, ३) प्रपमादृतीषयोसनृहुप्‌ , (२) दितीयायाध्य भुरिगनृट्दप छन्दसी ॥ 


उ्देनसुत्तरं aa घृतेनाहुत। समेंनं वच॑सा सज प्रजयां च बहु कृधि ॥१॥ 
gad dat कधि सजातानांमसहश्ी । रायस्पोषेण सं संज जीवातवे जरसें नय ॥२॥ 
उत्‌ । एनम्‌ । ISRA | नय॒ । अग्ने । घतेन । आऽहुत । 

सम्‌ | एनम्‌ । वर्चसा । सूज | प्रउजया । च । वहुम्‌ । कुधि ॥ १ ॥ 


PR । इमम्‌ । प्रत॒रम्‌ । कृधि | सुऽज्जातानांम्‌ | असत्‌ | वशी | 
रायः । पोमेंण । सम्‌ । सूज । जीवातवे । जरसे । नय॒ ॥ २ ॥ 


VI.4.i 


VI.4.2 


VI.4.3 


VI5.1 


VI.5.2 
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Tvastr and others 


May the supreme mechanic, the Lord supreme and the Lord 
of rains listen to my godly prayers. May the indivisible one 
(aditi, the earth), along with her sons and brothers, protect 
our saving power, difficult to overcome, 


May the Lord of illumination (an§ah), the Lord of wealth 
and glory (bhagah), the venerable Lord, the friendly Lord, 
the eternal law-giver, the indivisible one (aditi) and cloud- 
bearing winds protect us. May the injuring malice of that 
(foe) be removed far and may that enemy be cast away from 
us. 


May you, O twins divine, protect us for good actions (dhiye). 
O wide-moving, may you guard us with unceasing care. O 
Heaven, our father, keep misfortunes whatsoever away from 
U५. 


Agni 


O fire divine, augmented with oblations of clarified butter, 
may you lift this (sacrificer) up higher and higher. May you 
endow him with lustre and bless him with plenty of 
offsprings 


Indra 


O resplendent Lord, may you augment this sacrificer, so that 
he may have sway over his kinsmen. May you endow him 
with riches and nourishment; lead him to ripe old age for 
(enjoyment of) long life. 
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यस्य॑ कृण्मो हविगृहे तम॑मे वर्धया त्वम्‌ । तस्मै सोमो अधि maga च जह्मणस्पर्तिः ॥३॥ 


यस्यं | कुण्मः | हविः । गृहे । तम्‌ । अग्ने । वर्धयु । त्वम्‌ । 
तस्मै । सोमः । अर्थि | ata) अयम्‌ । च । ब्रह्म॑गः । पतिः ॥ ३ ॥ 


( ६ ) षं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य तूक्तस्यायर्वा ऋषिः । (1) प्रयम्यों ब्रह्मणस्पतिः, (२-॥) दितीयाठृतीयपो ध सोमो देपते। अनुष्युप्‌ छन्दः ॥ 


योई स्मान्त्रह्णस्पतेदेवो अभिमन्यते । सर्व ते र॑न्धयासि मे यज॑मानाय सुन्वते ॥१॥ 
यो न॑ः सोम सुझांसिनों दुःशंस आदिदेशति । वर्ज्रेणास्य सुखें जहि स संपिष्टो अर्पायति॥२॥ 
यो मः सोमाभिदास॑ति सनाभिर्यश्च निष्ट्यः । अप॒ तस्य ad तिर महीव योवैधत्मना ॥३॥ 


यः | अस्मान्‌ । AAN: | पृते । अदेत्रः | आभिऽमन्य॑ते । 

aaa । तम्‌ Safa । मे । यजमानाय । सुन्य॒ते ॥ १ ॥ 

यः । नः । सोम | asii: | essere: । आऽदिदेाति | 

ast । अस्य । मुखें । ज॒हि । सः | समऽपिटः । अप । अयति ॥ २ ॥ 
यः । नः । सोम | अभिऽदासंति । asai: । यः | च॒ । निश्चय: | 
अप॑ | तस्यं । वर्लम्‌ | त्रि । महीऽईव | द्यौः | व॒ध्॒मर्ना ॥ ३ ॥ 


( ७) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृसम्याम्य सूक्तस्यायर्वा षिः । (१-२) प्रथभादितीययोर्फषोः सोमः, (३) कृतीयाया्च विशय 
देवा देवताः। (१) प्रथमाया aand, (२-३) दितीपातृतीययोश्न गापत्री एम्दसी ॥ 


येन॑ सोमादितिः प॒था मित्रा वा यन्त्यद्रह॑ः । तेना नोवसा ग॑हि ॥१॥ 


येन । सोम । अर्दितिः । पया । मित्राः । वा । यन्ति । अनुः । 
= H | rm. 
तेन [नः | अवसा | आ । गाहे ॥ १ ॥ 


VI.5.3 


VI.6.1 


VI.6.2 


VI.6.3 


VL7.1 
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Agni 


In whose house we perform sacrifice, O adorable Lord, may 
you augment him in every way. May the blissful Lord bless 
him and so also this Lord of divine knowledge 
(brahmanaspati) 


Brahmanaspati 


O lord of knowledge divine, whosoever an undivine person 
plans to harm us, may you subjugate every such person to 
one, the sacrificer, the offerer of devotional bliss. 


Soma 


Whoever a person of bad (ill) fame wants to Lord it over us, 
the persons of good fame, may you, O blissful Lord, strike 
on his face with your adamantine weapon, so that being 
crushed, he may vanish. 


O blissful Lord, whosoever a person whether a kinsman or 
a stranger, wants to enslave us, may you draw away his 
strength with your killing weapon just like the mighty sky. 


Soma 


O blissful Lord, by which path-way the earth and the suns 
(idityah of twelve months) move never hostile (to each 
other), thereby may you come to us with help. 
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येन॑ सोम साहुन्त्यासुात्रन्धर्यासि नः । तेना नो अधिं बोचत ॥२॥ 
यन॑ देवा अर्ठराणामोजांस्यवृणीप्वम । तेना नः aa यच्छत ॥३॥ 


येनं । सोम । साहन्त्य । agaa । रन्वयांसि । नः | 
तेन॑ । नः | अविं । वाचत || २ ॥ 
येनं | देवाः | अमुराणाम्‌ | ओजॉसि । अदुणाध्वम_ | 
तेन । न: | शर्म । यच्छत ॥ ३ ॥ 


(८) aed पूतम्‌ 
(१-३) वृषस्पाश्य सूर्य वसवप्रिफपिः । कामात्मा देयता । पध्यापद्भिपछर्ह। ४ 
यथा ge लिर्युजा aad प॑रिषस्मजे 
qa aft प्वजस्व मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः ॥१॥ 


यथां gmi: ध्रपत॑न्पक्षी निहन्ति भूम्याम्‌ ! 
एवा नि इन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मझापंगा असतः ॥२॥ 
यथेमे द्यावापृथिवी सथः पर्येति सूर्य 


एवा पर्यैमि ते मनो यया मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥३॥ 


wal । व॒श्वम्‌ । लिखुंजा | सुमन्तम्‌ । पीरेञसस्वजे | एव | परि । स्व॒जस्त । माम्‌। aal 
मामू । कामिनीं । असः | यथां | मत्‌ । न | अप॑ऽगाः । अस॑ः ॥ १ ॥ 

mat । asy: | asada । पक्षी । Rise । भूम्याम्‌ । 

एव । नि । हम्मि । ते । मनैः | यर्था माम्‌ । कामिनीं । अस॑ः । यर्या | 

मत्‌ । न । अर्पऽगाः । असः ॥२॥ 

एव | परि । एमि । ते a: । यथा । माम्‌ । कामिनी । अस॑ः | 

यथा | मत्‌ । न | SMT: । असः ॥ ३ ॥ 


V7.2 


V1.7.3 


VI.8.1 


V1.8.2 


V18.3 


Kdnda-V! 669 


O blissful Lord, O overpowering one, by what force you put 
the life-giving powers (asuras) under our control, thereby 
may you incite us. 


ViSvedevah 


O bounties of Nature, whereby you keep captive the vigours 
of the life-giving powers, thereby may you give us comfort. 


Kama (Love) - Atman 


As a creéper embraces a tree on all its sides, so do embrace 
me, so that you may be desirous of me, so that you may 
never be deserting (going away from) me. 


As an eagle, when taking off, strikes his wings down on the 
earth, so I strike your mind, so that you may be desirous of 
me, so that you may never be deserting (going away from) 
me. 


As the sun reaches these two, heaven and earth, at once, so 


I reach your mind, so that you may be desirous of me, so 
that you may never be deserting (going away from) me. 


GFU अयवविदः 


( % ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृयस्यास्य सूक्तस्य जमद्श्निकषिः । कामात्मा देवता । MAT छन्दः ॥ 
वाञ्छ मे तन्वं पादो वाज्छाक्ष्यी$ aed सक्थ्यो । 
अक्षयो वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन झुष्यन्तु ॥१॥ 
मम॑ त्वा दोषणिश्रिष कृणोमि हृदयश्रिष॑म्‌ । 
यथा मम॒ फ्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ॥२॥ 
यासां नाभिरारेह॑णं ee संवननं कृतम्‌ । 
गावो घृतस्थ॑मातरोमूं सं वानयन्तु मे ॥३॥ 


TS । मे । TPL पादौ । वाञ्छ । sail । वान्छं । सकय्यौ| | 
अक्ष्यौ] । gat: । केशी: । माम्‌ । ते | कामेन । शप्पन्त ॥ १ ॥ 
मर्म | त्या । दोपाणिऽश्चिप॑म्‌। कुणोभिं | हृदयडश्रिपंम | 

यथां | मर्म । क्रतौ | अस॑ः । मम | चित्तम्‌ | उपुऽआयासि ॥ २ ॥ 
यासांम्‌ | नाभें: | आऽरेहणम्‌ | हृदि । SAATA | कृतम्‌ । 

गाः । घतस्य । मातरः अमूम्‌ । सम्‌ । वनयन्त । मे ॥ ३ ॥ 


( १०) दामं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य दान्तातिर्कषिः 1 (१) प्रधमर्चो5प्रिः, (२) दितीयाया वायुः, (३) तृतीयायाश्च सूर्यो देवता! । (१) 
प्रयमायाः साप्ती भिष्ठप्‌ , (२) दितीयापाः प्रावापत्या geet, (३) ठृतीयायाश्च साप्ती इइती छन्दांसि । सर्वा दिपदाः ॥ 


पृथिव्ये श्रोत्राय वनस्पतिम्योप्रयेधिपतये स्वाह ॥१॥ 

प्राणायान्तरिक्षाय वयोभ्यो वायवेधिपतये सराहा ॥२॥ 

दिवि चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिपतये स्तां ॥३॥ 
पृथिव्ये । श्रोत्राय । बन॒स्पतिऽभ्यः | अग्नये | अधिंऽपतये । स्वाहां ॥ १ ॥ 


ms Di m ~ वां t 
प्राणार्य | अन्तरिक्षाय | ब्येः5म्यः | वायवे । अघिंऽप्रतये | स्वाहा ॥ २ ॥ 


p, *, = 
दिये | चक्षुपे | नक्षत्रेम्य: | सृर्याय | अिऽपतये | स्वाहा ॥ ३ ॥ 


VI.9.1 


VI.9.2 


VI.9.3 


VI.10.2 


VI.10.2 


"1.10.3 
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Kama (Love) - Atman 


May you long for my body, for my feet; may you long for 
my eyes and my thighs. Let eyes and hair of yours, 
passionately desirous of me, parch me (Susyantu) with an 
intense desire for you. 


I make you cling to my arms, make you cling to my heart, 
so that you will be one in desire with me and will be one in 
thought with me (shail be pleasing to my heart). 


Kissing is whose relationship (nibhih), and conciliation is in 
heart, may the cows, mothers of butter, make that maiden 
inclined towards ‘me. ( They whose navel is a licking - 
yasyém nabhih arehanam) 


Agni 
For hearing (Srotraya) to the earth, to the vegetation, and to 
the fire, their overlord, I dedicate. 
Vayu 
For breath, to the midspace, to the birds, and to the wind, 
their overlord, I dedicate. 
Aditya 


For vision to the sky, to the stars and to the sun, their 
overlord, 1 dedicate. 
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( tt ) पफादशं सूक्तम 
(१-३) दृषस्यास्य Greece प्रधापतिफरधिः । रेतो wearer पा देषता! । लगुएप्‌ एर ॥ 


शमीम॑श्वत्यथ आरूंढसतत्र Yada कृतम्‌ । तदे पत्रस्य वेद॑नं तत्लीष्या मरामसि ॥१॥ 
पुंसि ये tat भवति तत्खियामनु षिच्यते | ae पुन्नस्य वेदनं तत्मजापंतिरववीत्‌ ॥२॥ 
प्रजापंतिरनुंमतिः सिनीवाल्युिीह्लृपत्‌ | खेपूयमन्यन्र TITY दघदिष्द ॥३॥ 


शमीम्‌ | अइवत्यः | SEE: । AA । पुमऽसुत्रनम्‌ । कृतम्‌ | 

तत्‌ । ये । पुत्रस्य । वेदनम्‌ । तत्‌ । स्त्रीषु । आ । भरामसि ॥ १॥ 
पुंसि। वै । रेत॑ः । भवति । तत्‌ । स्त्रियाम्‌ । अनुं । सिच्यते । 

तत्‌ । ये । पत्रस्य । वेद॑नम्‌ । तत्‌ । प्रजाऽप॑तिः । aaa ॥ २ ॥ 
प्रजाउप॑ति: | अर्मुऽमतिः | सिनीवाडी | अचीक्छप॒त्‌ | 
स्त्रैसूयम्‌ । अन्यत्र । दध॑त्‌ । पुमॉसम्‌ । ऊं इतिं । दुध॒त्‌ । इद ३ ॥ 


( १३ ) दाइषां सनम्‌ 
(१-३) geere सूतस्य गरत्मानुष्रि । तक्षकों देषता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
परि anita सूर्योहीनां जनिमागमम्र्‌ | 
wh जगंदिवान्यइंसात्तेन ते वारये विषम ॥१॥ 
यद्रुह्मभियररषिभिर्यहेचैविदिते पुरा ः 
यसत भव्य॑मासन्वत्तेना'ं ते वारये विषम ॥२॥ 
मध्वा Ge नद्यः war गिरयो ade 
मधु wot झीपांला शमाजे अस्तु श॑ इदे ॥३॥ 


परिं | arasta | ot: । अहींनाम्‌ । जनिम । अगमम्‌ । 

रात्री । जग॑त्‌ऽइव | अन्यत्‌ । हंसात्‌ । तेनं । ते । वार्‍ये । विषम ॥ १ ॥ 
यत्‌ । ब्रह्मभिः | यत्‌ । ऋपिंऽभिः । यत्‌ । देवैः । विदितम्‌ । पुरा । 
यत्‌ | भूतम्‌ | भ्यम्‌ । आसन वत । तेन॑ । ते । वारये । विषम्‌ ॥ २ ॥ 
मध्वा | पृञ्चे । नद्य: । dar: । गिर॑ः । म्न । 

म्र । परुपणी | शीपैछा | शम्‌ । आस्ने । अस्तु । शम्‌ । हृदे ॥ ३ ॥ 


VILLA 


VI.11.2 


VI.11.3 


VL.12.1 


V1.12.2 


VL12.3 
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Retas 


Aévattha (holy fig wee) mounted on a Sami (Mimosa suma). 
There a male birth is assured. That ts certainly the 
obtainment of a son. That we administer to women. 


In the male, of course, the semen is formed. That, 
afterwards, is discharged into the female. That surely is the 
begetter of a son, so the Lord of offsprings (Prajapati) has 
proclaimed. 


As given in the Verse 


The Lord of creatures, mutual consent, (anumati) and active 
life (sinivalT) give shape (to the embryo). May they put a 
male here and the birth of girl e!sewhere. 


Cure for Poison 


As the sun reaches the sky and as the night reaches al! the 
world other than the sun, so I reach the race of snakes. With 
that (knowledge), 1 ward off your poison. 


Which was discovered by the learned, by the seers and by 
the enlightened ones in the days of old; which is of the past 
and will be in future also, with that (knowledge), O you 
having a mouth, I ward off your poison. 


I fill it with honey. Rivers, mountains and hills are sweet. 
Sweet are the parusni and the Sipali. May it be soothing to 
mouth and soothing to heart. (Rivers (nadyah) as Ganga or 
Parusni; mountains as Himalaya; Sipala as Saivala, a water 
grass; giri as the foot-hills of the mountains). (Cf. The 
nadyah hymn of the Rgveda X.75.5) 
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( 1६ ) पपोदष सूम्‌ 

(१-॥) दृष्स्पास्प तृक्तस्यापर्या षिः । Tega T GD ॥ 
नमो देववधेभ्यो ममो राजवधेम्यः । 
अयो ये विइयांनां वधास्तेम्यों मृत्यो नमोस्तुते ॥१॥ 
नम॑स्ते अधिवाकायं परावाकायं ते ad: 
gaa यो ते नमो दुर्मले त॑ इदं नम॑ः ॥२॥ 
नम॑स्ते यातुधानेंभ्यो नमस्ते मेषजेम्यः । 
नम॑स्ते मृत्यो मूलेंभ्यों बाह्मणेम्य इदं नर्मः ॥३॥ 


ag: | देवऽत्रधेम्यः | नमः | TIATA: | 

अथो इतिं । ये । विश्वांनाम्‌ । वधाः । eds । मृत्यो इतिं । नमः । अस्तु । ते ॥ १॥ 
नमै: | ते । अधिडवाकार्य । पराऽत्राकार्यं | ते । नर्मः । 

स5मत्ये । मत्यो इतिं | ते । नर्मः । दःउमत्वे । ते । इदम्‌ । नमः ॥ २॥ 


नमैः | ते | यातऽधानेभ्यः | नम: | ते । भषजेम्ये: | 
नर: । ते । मृत्यो इतिं । मूलेंम्यः । त्राह्मणेम्पः । इदम्‌ । नम॑ः ॥ ३ ॥ 


( १४ ) चतुरं सक्तम्‌ 
(१-६) तपस्पास्य सूक्तस्य RS किः । पासो देवता । अनूहुप्‌ छन्दः ॥ 


अस्थिसंर्स daak हृदयामयम्‌ । बलासं सर्प नागायाव्रेछ्ा यश्च॒ पवेसु ॥१॥ 
निर्बलासँ बटासिनः क्षिणोमिं मुष्करं यंथा | छिनइय॑स्य ada मूलंपुर्वार्वा (व ॥२॥ 
निर्षलासेतः प्र पैताशुंगः शिंशुको य॑या । अयो xd इव हायनोपं द्राष्मवीरद्दा ॥३॥ 


अस्थिऽस्ंसम्‌ | परु:5तंसम्‌ | आऽस्ितम्‌ | दृद॒य्‌ऽआमयम्‌ | 
बलार्सम्‌ | GAL । नाशय । अङ्गेऽस्याः । यः । चु । TASG ॥ १॥ 
निः | बुलार्सम्‌ | बलासिन॑ः । क्षिणोमि । मुष्करम्‌ । यथा | 
ठिनाश्रें । अस्य॒ | बन्धनम्‌ । मूटम्‌ । उर्वावी'इईव ॥ २ ॥ 

निः । बलास । इतः । प्र । पत । आशुगः । शिशुकः । यथा । 
अथो इतिं । gisa | हायनः । अप॑ । द्राहि । अवीरऽहा ॥ ३ ॥ 


१1.13.1 


VEI3.2 


VI.13.3 


VI.14.1 


VI,14.2 


VE.14.3 


कधि र Üj’ 
Mrtyu : Death 


Our homage be to the weapons of the bounties of Nature; 
our homage be to the weapon of the rulers; then to the 
weapons, that belong to common people, and to you, O 
death, let our homage be. ( deva-vadhebhyah, rājā- 
vadhebhyah and viSyaném vadhebhyah refer to the weapons 
of the three vamas.) 


Our homage be to your blessings and to your curses; let our 
homage be. O death, homage be to your good-will and to 
your ill-will, let this our homage be. (adhivaka = blessing; 
parivika = curse; sumatyai = good will; durmatyai = ill-will) 


Our homage be to your tormenting diseases and to your 
remedies; let our homage be. Our homage be, O death, to 
your root causes and to the men of knowledge; let this our 
homage be. ( yatudhina = tormenting disease; bhesaja = 
remedy or medicine] 


Bone - Weakening : Balasah 


May you remove the bone-weakening and the joint- 
weakening malady, the firmly seated heart-trouble and all the 
wasting disease, that lies in limbs and in joints. 


I destroy the consumption of the consumptive patient, as if 
it were a thief (Muskara = thief). I cut off its root like the 
stalk of a melon or gourd (urvaru). 


O wasting disease (balasa), run away fast from here, like a 
fast galloping foal (iSunga). Then like grass; growing 
annually, disappear hence without harming our men or 
children (§iSukah). 
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( १५ ) पश्चवृशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्योहालफ ऋषिः । पनस्पतिदेवता । अनुष्टुप्‌ छम्य्‌ः ॥ 

उत्तमो अस्योष॑धीनां ad वृक्षा उपस्तयः | 

es सोई स्माकं यो अस्मा अंमिदासंति॥१॥ 

सर्बन्पुश्भासबन्घुश्व यो अस्मौ अंभिदास॑ति । 

तेषां सा वृक्षाणामिवाहं मूंयाससुत्तमः ॥२॥ 

यथा सोम ओषंधीनासुत्तमो हविषाँ कृतः । 

तलाशां बृक्षार्णामिवाहं भूँयाससुत्तमः ॥३॥ 
JASTA: | असि | आघ॑धीनाम्‌ | ततरे । वृक्षाः । उप॒ऽस्तर्यः | 
उपऽस्तिः | अस्तृ । सः | AHIRA | यः | अस्मान्‌ | अभिऽदासंति ॥ १॥ 
OAT: । च । असंत्रन्धुः । च । यः । अस्मान्‌ | आभिऽदासhति । 
तेषाम्‌ । सा । वृश्षाणांम्‌ऽइव | अहम्‌ | भयासम्‌ | TASTA: ॥ २ ॥ 
यथा । सोम: । ओषधीनाम्‌ । उत्तञतमः | हविषाम्‌ । कृतः | 
तलाश! | वृक्षाणाम्‌ऽइव | अहम्‌ | भूयासम्‌ | उत्‌ऽतमः ॥ ३ ॥ 


( १६ ) पोडपां सूक्तम्‌ 
(१-४) पसा्ीचस्यास्य सूतस्य शोगफ षिः । मल्वोक्ताअन्तमा वा देवता । (१) प्रथमर्थो मिचुत्तिपदा गापप्री, (२) द्वितीयाया 
अनहुप्‌ , (६) द्तीयाया इहतीगर्मा कङममत्पतु्ुप्‌ , (७) Cates भिपदा तिष्ठा गाथधी oife ४ 


maa अनांषयो we उग्र आंबयो। आ ते करम्भमंग्रसि ॥१॥ 
Re नाम॑ ते पिता मदावंती नाम॑ ते माता । 
स हिन त्वमंसि यस्त्वमात्मानमाव॑यः ॥२॥ 


आत्र॑यो इतिं । अनांबयो इतिं । रसः । ते । उग्रः । आबयो इतिं । 
आ | ते । करम्भम्‌ । अग्नसि ॥ १ ॥ 

ASERS: । नाम॑ | ते । पिता । मदञ्यंती । नाम॑ । ते । माता । 

सः । हिन । त्वम्‌ । आसि । यः । त्वम्‌ । आत्मार्नम्‌। आवयः ॥ २ ॥ 


VI.15.1 


VE.15.2 


VLI5.3 


V1.16.1 


V1.16.2 
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Vanaspati (herb) 


You are noblest of the herbs. All the trees are subordinate to 
you. May he be subordinate to us, whosoever wants to 
enslave us. 


Whosoever, whether with kinsmen or without kinsmen, want 
to enslave us, among them, may 1 become uppermost, just as 
that herb is among the trees. 


Just as soma is made best among herbal oblations and talasa 
among trees, so may I become upper-most. 


As in the Verses 


O abayu (fit for eating), O anabayu (unfit for eating), your 


sap is strong. O dbayu, we eat your broth with relish. 


Vihalha is your father’s name; your mother’s name is 
Madivati. Surely it is he, and not you, who have let yourself 
to be consumed. 
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aed ऐलयीत aga ब॒ञ्रुकर्णृश्वापेंहि निर्राल ॥३॥ 
अलसालांसि पूर्वी सिलाझालास्पुत्त॑र । नीछागलसालां ॥४॥ 
तोबिंलिक | अत । इलय । अरब । अयम्‌ । ea: | ऐल्यीत्‌ | 

TH | च । PASH । च । अपं । इहि । निः । आठ ॥ ३ ॥ 





अळसार्ळा | असि । gal । सिलाञ्जाळा | असि । उत्त॑रा । नीछागढसाछ ॥ ४ ॥ 


( १७ ) GAT धक्तम्‌ 
(१-४) चतुकचस्यास्थ सूक्तस्याथवां ऋषिः । गर्महह्णं देवता । WALT छन्दः ॥ 


यथेयं थिवी मही भूतानां गर्भेमादुधे | 
एवा ते ध्रियतां गर्भी अनु सतं सबितवे ॥१॥ 
यथेयं पृथिवी मही दाघारेमान्वनस्पतींन | 


एवा तें प्रियतां गर्भो अनु से सवितवे ॥२॥ 
यथेयं परथिवी मही दाधार पर्ता 
एवा ते ध्रियतां गर्मो अनु सूतुं सवितवे ॥३॥ 


यथेयं पृंथिवी मही दाधार fata wta । 
एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु ag सवितवे ॥४॥ 


mat | इयम्‌ | पुथिवी | मही । भृतानाम्‌ । गर्भम्‌ । आडवे । 

एव । ते | घ्रियताम्‌ । गर्भ: | अनुं । gaal सवितवे || १ ॥ 

यर्था | इयम्‌ | पृथिवी । मही । दाधार । इमान्‌ | वनस्पतीन्‌ । एत्र ।०॥२॥ 
qat | इयम्‌ | पृथिवी | मही | दाधार | पर्वंतान्‌ । PRI । एवं [०॥२॥ 
यर्था | इयम्‌ | पुथिवी | मही । दाधार | विस्थितम्‌ | जगत्‌ । एवं lo ॥ ४ ॥ 


VL16.3 


VI.16.4 


VL.I7.1 


१1.17.2 


१1.17.3 


VI.17.4 
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O tauvilika, may you calm down (avelaya). This painful eye- 
disease, a racket (ailabah) has subsided. O powerful brown 
one and the brown-eared one, get out of here. O nirāla. 


Formerly you are alasala; later you are silanjala, and then 
niligalasala., 


Development of Garbha (Embryo) 


As this vast earth receives the germ of would-be beings, so 
may your embryo form and develop for birth under 
favourable conditions. 


As this vast earth bears these mighty trees, so may your 
embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


As this vast earth bears the hills and the mountains, so may 
your embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


As this vast earth bears the multifarious (visthitam) living 
beings, so may your embryo form and develop for birth 
under favourable conditions. 
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( te) भहादवां सूक्तम 
(१-१) ए्षस्पास्य सृक्तस्पापर्ना ऋषिः । ईष्पांविनाशन येवता । आनुष्टुप्‌ छन्द 0 


इंष्याया प्रार्जि प्रथमां प्र॑धमस्यां उतापराम । 
अमिं dei शोक तं ते निर्वीपयामसि ॥१॥ 
यथा मूर्मिमेतमना मुतान्मृतर्मनस्तरा । 
यथोत मञ्नुषो मर्न RAA मनः ॥२॥ 
अदो ad हृदि श्रितं म॑नस्कं पतयिष्णुकम्‌ । 
ततस्त ईष्यों gana निरूप्माणं रतेरिव ॥३॥ 


SHAT: | ध्राजिंम्‌ | प्रयमाम्‌ । प्रथमर्त्या: | उत । अपराम । 
अग्निम्‌ | eral | शोकम्‌ । तम्‌। ते | निः । वापयामसि ॥ १ ॥ 
mat । भूमिः | HASAT: | मतात्‌ | म॒तर्मनःऽतरा । 

यथां | उत | ward: | ad: | एव । ईर्ष्पों: । मृतम्‌ । मनैः ॥ २ ॥ 


अदः । यत्‌ । ते । हृदि । श्रितम्‌। मनःऽकम्‌ | पतायेष्णुकम्‌ | 
तत॑ः । ते । ईष्याम्‌ | मुञ्चामि । निः | ऊष्मार्णम्‌ | इतेःऽझ्व' ॥ ३ ॥ 


( १६ ) cela सूत्तम्‌ 
(१-३) दचस्यास्य सूतस्य वास्तातिकंषि! । धन्वमा मन्त्रोक्ता बा देवसाः । 
(१) प्रथमर्चोउतुधूप , (२-३) दितीयाठृतीययोश्च गायत्री छन्दसी ॥ 


पुनन्तुं मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया । 

पुनन्तु विश्वां भूतानि पव॑मानः पुनातु मा ॥१॥ 
पर्वमानः पुनातु मा क्रत्वे दक्षाय जीवसे | अथों अरिष्टतातये ॥२॥ 
उभाभ्यां देव सवितः पविश्रेंण aad च । अस्मान्पुनीहि चक्षसे ॥३॥ 


नन्तुं | मा | देव5जुना: । पुनन्तु । मन॑वः | विया । 
पुनन्तु | विद्यां । भूतानि । पर्वमानः | पुनातु । मा ॥ १॥ 


पुनातु 
पमानः । पृनातु । मा | aa | दक्षाय ! जीवसे । 
अथो इतिं । अरिएऽतातये ॥ २ 

उमाम्यांम्‌ | देव | सवितः | प॒विग्रेग | स॒वेन॑ | च । 
अस्मान्‌ । gR | चक्ष॑से ॥ ३ ॥ 


१1.18.1 


VI.18.2 


V1.18.3 


VI.19.1 


VI.19.2 


VL19.3 


Kända-VI bat 


Jealousy: its removal 


The first impulse of jealousy, and the other following the 
first one, the fire and sorrow of your heart - that we 
extinguish. 


As the earth is lifeless-minded, more lifeless — minded even 
than the dead: as is the mind of a dying person, so lifeless is 
the mind of the jealous. 


Out of that fluttering mind whjch harbours your heart, | 
relinquish your jealousy like heat out of a bellow. 


As given in the Verses 


May the enlightened persons purify me, may the meditating 
men purify me. May all the beings purify me, may the 
purifier Lord purify me. 


May the purifier Lord purify me for good actions, dexterity 
and long life as, well as for augmenting well-being. 


O impeller Lord, with both the cleansing and straining, may 
you purify us, so that we may sec. 
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(२० ) पिसं सूकम 
(१-६) तषस्यास्य ret wre षिः । ERATE Ponte देवताः । (१) sea. 
तिजगती, (२) दितीपापाः ककुम्मती rerai, (३) दृतीयापाथ सतः वाद्िस्छ्दांसि ४ 


अभेरिवास्य ata एति शुष्मिणं std मत्तो विळपन्नपायति । 
अन्यमस्मदिच्छत्रु क॑ चिंद्ब॒तस्तपुंयधाय नमो. अस्तु तुक्मनें ॥१॥ 
नमो रुद्राय नमो अस्तु तक्मने नमो ue वरुणाय स्विषीमते | 
vat fa नम॑ः पृथिव्ये नस ओष॑धीभ्यः ॥२४ 
अयं यो अ॑भिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिता कृणोषिं। 
wa md aaa नम॑ः कृणोमि वन्याय तक्मने ॥३॥ 


aS | अस्य । दर्हन: । एति । g: । gasta मत्तः t विऽलप॑न्‌ । अर्प। अयति । 
अन्यम्‌ | अस्मत्‌ | इच्छतु । कम्‌ | चित्‌ । AT: | तर्पु:$वधाय । नर्म: | अस्तु | तक्मने १॥ 
नमः | रुद्रार्य | नमः । अस्त | तक्मने | नम॑ः | राज्ञे । वईणाय । त्विपि5मते | 

TA: | दिये । नमः | gira । नम॑ः । ओष॑धीभ्यः || २ ॥ 

अयम्‌ | यः | आभेऽशोचायिष्णुः | बिश्वा । रूपार्णि । हस्ति | कुणोषिं | 

तस्मै | ते | अरुणार्यं । pat | नर्म: | कणोमि | वन्याय | तक्मने ॥ ३ ॥ 


(२१ ) पकविश सूक्तम्‌ 
(१-१) तृयर्यास्प सूक्तस्य शम्दातिर्कषिः । चन्द्रमा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द ॥ 


इमा यास्तिस्रः पथिवीस्तासा हु मूमिरुत्तमा । 
तासामधिं तचो अहं भेषजं ad जग्रमम्‌ ॥१॥ 
aaah भेपजाना afte वीरँधानाम्‌ । 
सोमो भर्गं इव यामेषु देवेषु वरुणो यथां ॥२॥ 
रेव॑तीरर्नाएपः सिषासवः सिषासथ । 
उत स्य केंडारंहंणीरयों है केशवर्धनीः ॥३॥ 
इमाः | याः। तिस्रः | पथिवीः । तासाम्‌ | हु । भूमिः | उतज्तमा । 
तासाम्‌। अधि | त्वचः | अहम्‌ | भेष॒जम्‌ | सम्‌ | ऊं इतिं । जग्रभम्‌ ॥ १ || 
श्रेष्टम्‌ । असि । भष॒जानाम्‌ । sae | वीई॑धानाम । 
सोम॑ः । भर्गः5इव | aly । देवेषु | वरुणः । य्था ॥ २ ॥ 
Hat: | अनांपूपः | सित्तासर्वः । karaa | 
उत | स्य | केश 5दंहणी: | अथो fa । हु | HASTA: ॥ ३॥ 


VL20.1 


VI20.2 


VI.20.3 


VI.21.1 


VI.21.2 


VL21.3 


Kānņda-VI 683 


Cure of Yaksma 


Like the heat of this mighty buring fire, (the fever) comes; 
and then like a mad person, crying out it goes away. May 
this unruly one, seek some one other than us for killing with 
intense heat. Our homage be to the fever. 


Our homage be to the terrible punisher, to the fever let our 
homage be; homage be to the brilliant sovereign venerable 
Lord. Homage to heaven, homage to earth, homage to 
medicinal herbs. 


You, who buming vehemently, make all the faces pale, to 
you, red and brown, the forest-fever, I bow in reverence. 
(Vanyay-takmane=forest fever) 


Candramah : Moons 


Out of these three wide-spreading realms that exist, the earth 
is certainly the best. From the skin of those (realms), I have 
picked up the remedy. 


You are the best among medicines, most desirable among 
plants; as the moon is Lord among the stars (Yama) and the 
ocean among the bounties of nature. 


O (remedies) richly endowed, never-failing, willing to cure, 
may you wish to cure (us). Surely you are strengtheners of 
hair as well as increaser of hair-growth. 


184 अधर्ववेदः 


(१५) after सूम्‌ 
(१-३) वृषस्पाश्प EET शाम्ताति्किः । भादित्यरस्मिर्नरुतो था ean । (१, ४) 
प्रधमावतीयपोर्कषोणिष्टप्‌ , (२) दितीपापाध भतुश्पदा मुरिग्यगती oe ॥ 


कृष्णं नियानं र॑यः सुपर्णा अपो वर्साना दिवमुत्पतन्ति। 

त आव॑वृप्रन्त्सद॑नाइतस्यादिदुतेन॑ पृथिवी y fg: ॥१॥ 

पय॑स्वतीः कृणुयाप ओष॑धीः शिवा यदेज॑था मरुतो रुक्मवक्षसः । 

SH च तत्र॑ सुमति चे पिन्वत यत्रा नरो मरुतः सिशथा ad ॥२॥ 

उदप्रतों मरुतस्तौ इयत वृष्टियों विश्वां निवत॑स्पृणातिं । 

एजांति wat कन्येव gaé तुन्दाना पॅच जाया ॥३॥ 
कृष्णम्‌ | STA । हर॑यः । gsi: । अपः । बसौनाः । Raq उतू । पतन्ति । 
ते | आ | ATAA, | सदनात, । ऋतरस्यं । आत्‌ । इत्‌ । घृतेन॑ । पृषित्रीम्‌। वि । ऊदुः | 
पयस्वतीः | Hart | अपः । ओष॑धीः । शवाः । यत्‌ । एजय | म॒रुतः । AAE: | 
ऊर्जम्‌ | च | तत्र॑ | सऽमतिम्‌ । च । पिन्वत । यत्न । नरः । मरुतः । सञ्चयं । मधुं ॥ 
उदुऽद्रुत॑ः | मरुत॑ः | तान्‌ । इयर्त । वृष्टिः । या । Beat । Asd: । gona । 
एज॑ति (mel । क॒न्या [ऽइव । तुन्ना । एरैम्‌। तुन्दाना । पतत्याऽइब । जाया ॥३॥ 





( २३ ) waft धूतम्‌ 
(१-1) दपस्यास्य सूक्तस्य शम्तातिेषिः । आपो देवताः । (१) प्रपमर्षोऽगृहुप्‌ , (९) दितीबायास्िपदा 
गायत्री, (३) piran परोच्जिक्‌ छन्दांसि ॥ 


सस््रुपीस्तद्पसो दिवा नक्तँ च सखुपीः । वरेंण्यक्रतुरद्दमपो वेवीरुप Ga ॥१॥ 
ओता आप॑ः कर्मण्या[ gafea: प्रणीतये । स॒द्यः gate ॥२॥ 
देवस्य सदितुः सवे कम॑ कृण्वन्तु मानुषाः । हा नों भवन्त्वप ओष॑धीः शिवाः ॥३॥ 


aadi: | तत्‌ । अपसः | दिवां । नक्तम्‌ । च aghi: । 

QUISTA: | अहम्‌ । अपः । देवी: । उप । इये ॥ १ ॥ 

asset: । आपः । mion: । मुञ्चन्तु | इतः | प्रऽनीतये । सुचः | कुखन्तु । एतवे ॥ 
देवस्य । सवितुः । संत्रे । कर्मं | कण्वन्तु । मालुंपाः । 

दाम्‌ | नः । भवन्तु । अपः | ओमधीः । शिवाः ॥ ३ ॥ 


VI.22.1 


VL22.2 


VL22.3 


V123.1 


VI.23.2 


V1.23.3 
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hair as well as increaser of hair-growth. 
Rays of the Aditya - the Sun 


The smooth-gliding waters (of the rain, the solar rays) 
Clothing the waters with a dark cloud, ascend to heaven. 
They come down again from the dwelling of the rain, and 
immediately moisten the earth with water, (Also Rg. 1.164.4 
with variation) 

Marut 


O golden-breasted cloud-bearing winds, when you move, you 
make the waters and the plants rich with sap and render 
them beneficial. O manly heroes, may you pour vigour and 
wisdom wherever you shower sweetness. 


O cloud-bearing winds, may you send the water-laiden 
clouds, the rain, that will fill all the flowing streams. Let the 
thunder rush about, like a maiden heart, to the cloud like a 
wife being beaten by a husband. {tundana patyeva Jaya) 


Apah - Waters 


Those flowing streams, and the divine waters flowing day 
and night in streams, I, of excellent actions, hereby call to 
me. 


May the waters, seeping through and fit for treatment, 
release me from this (miserable state) for recoupment. May 
they quickly make me able to move about. 


Let men perform their action at the impulsion of the impeller 
Lord. May the gracious waters become for us remedies 


686 अधर्ववेदः 


( २४ ) थतुर्षिपां सूक्तम्‌ 
(१5४) ठचस्यास्य सूक्तस्प धान्ताति्कषिः । मापो देषताः । अनुष्दपू TAD ४ 


हिमर्वतः प्र data सिन्धो समह संगमः | 
आपो हु मह्यं तदेतीर्ददन्हृहयोतमेषजम्‌ ॥१॥ 
यन्मे अक्ष्योराद्द्योत Wea: प्रपंदोश्च यत्‌ । 
आपस्तत्सवे नि्प्करन्भिषजां सुभिंषक्तमाः ॥२॥ 
सिन्धुपन्नीः सिन्धुराज्ञीः सर्वा या नद्य} स्थन॑ । 
दत्त न॒स्तस्य॑ भेषजं तेनां वो भुनजामहै ॥३॥ 





हिमऽतः । प्र । aaa । सिन्धौ । समहु | सममः | 

आप॑ः | हु । मह्य॑म्‌ । तत | देवीः | दद॑न्‌ । हृदयोतउभेपजम्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । मे । अक्ष्योः । आऽदिद्योतं | पाप्ण्यी: | प्रऽप॑दोः । च । यत्‌ | 
आपः । तत्‌ । स॒म्‌ । निः । 'क्रन्‌ | भिषजाम्‌ । सुमिंरक्‌ऽतमाः ॥ २ ॥ 


fisat: | सिन्बुंऽाज्ञीः । सर्वी: | याः । मय: । स्थन॑ । 
दत्त | नः | तस्यै । भेषजम्‌ । तेन॑ | व: | भनजामहै ॥ ३ ॥ 


ed a कका र 


( २५ ) पध्यषिंषा सूक्तम्‌ 

(१-३) वचस्यास्य धृक्तस्य शुनःशेप किः । मन्याबिनाशन देवता । भशुदुप्‌ छन्दः ॥ 
qå च याः dad संयन्ति मन्यां अभि । 
इतस्ताः सर्वी नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥१॥ 
सप्त च याः adalat संयन्ति deat अभि । 
इतस्ताः सवा नयन्तु वाका अपचितामिव wen 
नब॑ च या नंवतिश्वं संयन्ति स्कन्ध्या अभि। 
इतस्ताः सवो नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥३॥ 


परञ्च । च॒ । याः | पञ्चात्‌ | च । सुम्‌ऽयन्ति | wat: | अभि | 
इतः | ताः । सत्री: | नयन्तु । वाकाः । अप॒चिताम्‌ऽइव ॥ १ ॥ 
सप्त । च । याः । सुप्ततिः | च । सम्‌ऽयन्सि | Beat: | अभि | 
इतः । ताः । सर्वी; । नश्यन्तु । वाकाः । अपाचिताम्‌ऽइत ॥ २ ॥ 
नवै । च | याः | नवतिः । च॒ । समऽयन्ति । स्कन्ध्याः । अभि । 
इत: | ताः | सर्वी: | नयन्तु | वाकाः । अपत्रिताम्‌ऽइव ॥ ३ ॥ 


VI.24.1 


VI.24.2 


VI.24.3 


VI.25.1 


VI.25.2 


Kdnda-Vi 687 
giving relief. 


Apah - Waters 


They stream out from the snowy mountain, and meet the 
ocean some where. May those divine waters give me the 
remedy for burnings in heart. 


Whatever burning was there in my eyes and in soles of my 
feet, the waters, the best healer among healers, have removed 
all that. 


O rivers, all of you are wives and queens of ocean. May you 
five us a remedy for this disease, so that we may enjoy you. 


Cure for Many4 : Region of Napes 


The five and the fifty (pains), that go towards region of nape 
(back of neck), may all of them vanish from here like noises 
of noxious flying insects (apacitam). (5-->50) (manya-abhi- 
towards nape) 


The seven and the seventy (pains), that go towards the region 
of neck, may all of them vanish from here like noises of 
noxious flying insects. (7-->70) (graivya abhi-towards neck) 


VI25.3 The nine and the ninety (pains), that go towards the region 


of neck, may all of them vanish from here like noises of 


688 अधथर्ववेद: 


( २६ ) fii uma 

(१-४) वृचस्याभ्य पूतस्य बा ऋतिः । पाप्मा देवता | सनुदुप्‌ उतः ॥ 
ad मा पाप्मन्त्शज पच्मी सन्मंडयासि नः | 
आ मां weed ळोके पॉप्मिस्वेहविदुतम्‌ ॥१॥ 
यो नैः पाप्मन्न जहासि ad त्वा जहिमो दयम्‌ । 
पथामनु॑ व्यावतमेन्यं पाप्मान॑ पद्यताम ॥२॥ 
अन्यत्रासमन्युच्यितु सहस्राक्षो da: । 
ये रेपांम adeg aq ह्विष्मस्तमि्ञहि ॥३॥ 


AA । मा । पाप्मन्‌ । सुज । वशी । सन्‌ । मुडयासि । नः । 
प्रस्थ | ee 1 Pe ho BI Tq 
आ मा | भद्रस्य | ठोक । पाप्मन्‌ । घाहे । अविष्छुतम ॥ १ ॥ 
यः | नः । पाप्मन्‌ | न । जहासि । तम्‌। ऊ इतिं | त्वा । जटिमः | वयम्‌ | 
पथाम्‌ । अशु । Asanada । अन्यम्‌ । पाप्णा । अनु । परयताम ॥ २ II 
अन्यत्रै । अस्मत्‌ | नि । उच्यत्‌ । सहयउअक्षः । अमर्त्यः । 
यम्‌ । द्वेषाम । तम्‌ | ऋच्छुतु । यम्‌ । ऊं इतिं । द्विष्मः । तम्‌ । इत्‌ | जहि ॥ ३ ॥ 


{ २७ ) समिग ससान 


(१-४) दृचस्वास्य पतःस्प VERA । यमो निर्कतिषा देवता । (१, ३) प्रथमा- 
दूतीययोकपोर्जनती, (२) दितीयापाथ fires छन्दसी u 


देवाः कपोतं इपितो यदिच्छन्दुतो frie इदमांज॒गामं । 
तस्मा अर्चाम कृणवाम निष्कृंति झं नों अस्तु हिपदे शं चलुष्पदे ॥१॥ 
शिवः ead इषितो नो अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहं न॑ः । 
अभिर्हि fast जुपतां हविर्नः परि ह्वेतिः पक्षिणीं नो वृणक्तु ॥२॥ 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्री प॒दं ईणुते अझ्िधानें । 
झिवो गोमयं उत पुरुषेम्यो नो अस्तु मा नों देवा इह दिंसीत्कपोतः wan 


देवा: (amid: | sa: । यत्‌ । इच्छन्‌ । दूतः | निःऽऋतयाः | इदम्‌ । आउजगाम | 

Sten | अर्चाम | कृणवाम । निःउक्वतिम । दाम्‌ मः । अस्तु BST दाम्‌ । चर्तु:उपदे ॥ १॥ 
Paras | कुपोतेः । इषितः । नः । अस्तु । अनागाः । देवाः । शकुनः | गृहम्‌। नः । 

अग्निः | हि । विग्रं: । जुपतांम्‌। ह॒विः । नः । परि । हेतिः। पक्षिणी । नः। वृणक्तु ॥ २ ॥ 

हृतिः । पक्षिणीं । न । दमाति | अस्मान्‌। आष्टी इतिं । पदम । कुणुते । अग्निऽधाने | 

शिव: । गोम्यैः । उत । पुर॑पेम्यः । नः । अस्तु। मा । नः । देवाः। इद । हिंसात्‌। कपोत: ॥३॥ 


V1.26.1 


VI.26.2 


V126.3 


V127.1 


V1.27.2 


VI27.3 
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Papman (Wickedness) 


O wickedness (papman) may you leave us free. Exerting 
control over us, you make us happy. O wickedness, may you 
establish me unhanned in the world of goodness (bhadrasya 
loke). 


O wickedness (pāpman), surely we leave you, who does not 
leave us. At the turning point of the ways, may the 
wickedness follow some other one. 


May the thousand-eyed and immortal (wickedness) dwell 
somewhere else other than with us. May it go to him, whom 
we hate. May you destroy him, whom we hate. 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


O enlightened ones, this dispatched pigeon (kapota), the 
messenger of calamity, who has arrived here seeking this 
place, we look after his comforts, and remove his fatigue. 
May there be weal for our bipeds and weal for our 
quadrupeds. 


May this dispatched pigeon (kapota) be good to us, a 
harmless bird, O enlightened ones, that has come seeking our 
house. May the wise adorable Lord accept our offerings. 
May this winged weapon (hetih) leave us unharmed 


May this winged weapon not harm us. I settle on the fire 
place in the kitchen. May it be propitious to our cows and to 
our men. O enlightened ones, may this pigeon (kapota) do 
not harnn to us here. 
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{ae ) iii सूक्तात 
(१-३) दषस्पास्य घुक्तत्प WTAE । यमो निर्कतिर्षा देषता । (१) धरषमर्थक्षिह्ुप्‌ , 
(९) दितीपापा मनुष्ट्प , (६) एवीपापा धे घगती छन्दांसि ॥ 


ऋचा कपोत नुदत परणोदमिषं मर्दन्तः परि गां न॑यामः । 
संलोभय॑न्तो दुरिता पदानिं हित्वा न ऊर्जे प्र प॑वात्पर्थिष्ता ॥१॥ 
परीमे ३ झिम॑षत परीमे गामनेषत | 
देवेष्वक्रत श्रवः क gat आ द॑धर्षति ॥२॥ 
यः sem प्रवत॑माससाद॑ बहुभ्यः पन्यांमनुपस्पश्ञानः । 
योई स्पेशें हिपदी यश्वतुष्पदस्तस्मे य॒माय॒ नमो अस्तु मृत्यवे ॥३॥ 
ऋचा RATI नुदत । प्रऽनोरदम्‌ । इर्म्‌ | मदन्तः । परिं। गाम्‌। नयामः | 
समउलोमयैन्त: । दु:5इता । पदानि | हित्वा । नः । ऊर्जैम्‌ । प्र । पुदात्‌ । पर्थिष्ठः ॥ १॥ 
परि । इमे । अग्निम्‌। अर्षत | पारें । इमे | गाम्‌ । अनेषत | 
देवेषु | अत्रत । श्रर्वेः । कः । इमान्‌ । आ । दधर्षति ॥ २ ॥ 
यः । प्रथमः | ASAR | आऽप्॒साद । ESA: | पर्न्याम्‌ | अनुड्पस्पशान: | 
q: | अस्य | इशे | RST: यः । चतुंःऽपदः । तस्मै | यमार्य | नम: | अस्तु । मृते ॥ ३ ॥ 


( ६६ ) पफोगभिंशं qa 
(१-1) दुचस्पास्य घूक्तस्य शृगुर्कषिः। यमो निर्फतियाँ देवता । (१-१) प्रयमादितीपपो- 
kaama, (३) कतीपापाथ्य प्ययसाना eave पिराडशिक्न्वत्ती ॥ 


अमून्हेतिः पतत्रिणी fg ager वर्दति मोघमेतत्‌ । 


यहां कपोर्तः पदमभो कुणोति Nau 
यो ते दूती निक्त इदमेतोप्रहितो ER वा गृह नौः । 
कपोतोलुकाभ्यामप॑द॑ तर्दस्तु ॥२॥ 


अमून्‌ । हेतिः । पतत्रिणी । नि । एतु । यत्‌ । उर्डकः । वदाति ॥ मोघम्‌ । एतत्‌ । 
यत्‌ । वा । कपोतः । पदम्‌ । अग्नौ । कुणोतिं ॥ १ ॥ 

यो । ते | दूती । निः5छने । उदम्‌ । आळ: | ASRA | प्रहित । वा । गृहम्‌ नः | 
कुपोतऽउलूकार्म्याम्‌ | अर्पदम्‌ । तत्‌ | अस्तु ॥ २ ॥ 


== 4 


VI.28.1 


VI.28.2 


VI.28.3 


VI.29.1 


VI.29.2 
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Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


Send forth the pigeon, worthy for despatch, with vedic 
verses. Enjoying food, we make him go all around the earth. 
Obliterating the tracks of evil, leaving vigour for us, may 
he, the fleet-winged, fly forth. 


They have approached the adorable Lord. They have sent 
(him) around the earth. They have gained glory among the 
enlightened ones. Who can venture to assail them ? 


Who, exploring the path for many, reached the heavenly 
height first of all; who 15 the lord of all these bipeds and 
quadrupeds - to him, the controller, the death, be our homage 
(namah astu). 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


On them yonder, may this winged weapon fall. What the owl 
(ulūka) screeches, or the pigeon makes its track into the fire, 
may that be ineffective. 


These two messenger of yours, O perdition (nir-rti), whether 
sent or not sent by you, come to our house, may that house 
remain free from the tracks of the pigeon and the owl. 
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अयैरहत्यायेदमा पैपत्यात्युवीरतांया इदमा daaa | 
na परां ag परांचीमनुं dada । 
यथां यमस्य त्वा गृहेरसं प्रतिचार्कशानामूर्क भतिचाक॑शान्‌ ॥३॥ 


अयैरऽहत्यायै | इदम्‌ | आ । पपत्यात्‌ । सऽतरीरतायै । इदम्‌ । आ । BERIT, । 


ade । एव | परौ । बद । पराचीम्‌ । अमुं । समथ्व्तम | 
यया | यमस्य । त्वा । गहे । अरसम्‌ | STIS | आभूर्कम्‌ । प्रतिऽवार्कशान्‌ ॥३॥ 


(ve ) भिर्षा सृक्तम 
(१-१) दृपस्यास्य तूत्तस्योपरिषञ्नव ऋषिः । बाणी देवता । (१) प्रधमर्चो दगती, (2) दितीपापा 
fapt (1) giras erat बाहुमत्पपृष्टप छ्दाति 

देवा इमं मधुना संयतं यवं सर॑खत्यामधिं मणार्वंचईपुः | 

इन्द्र आसीत्सीरपतिः rha: कीनाशा आसन्मरुतः सुदान॑वः ॥१॥ 
यस्ते मदोंषकेशो विकेशो येनांभिहस्प॑ पुरुष कृणोषि 
आरास्वद्‌न्या वर्नानि प्रक्षि त्यं शमि gadem वि रोह ॥२॥ 
qae सुभगे adage  क्रतांवरि | 
med पुत्रेभ्यो we faba: झामि ॥३॥ 


देवा: | इंमम्‌ | मधुना । सम ्युंतम_। यव॑म्‌। सर्रस्वत्याम्‌ | अर्थि । मणौ । अचकेपुः । 

soot: | आसीत | सीर॑ऽपतिः । marsha: । कीनाशः । आसन्‌ । मरुत॑ः । सुद्दान॑वः ॥ १॥ 
यः । ते । मद॑ः । asker: । वरिञ्केशः । येन॑ । अभिऽहस्य॑म्‌। पुरुषम्‌ । ahh | 
आरात्‌ | त्वत्‌ | अन्या । चनानि । पक्षि । त्वम्‌ । शमि । शतअतत्शा' | वि । रोह ॥२॥ 
बुत्‌ ऽपलाशे* | sat | ASÈ | ऋतंऽवरि | 

माता5ईव । gae: । मड । केशेम्यः | ञमि ॥ ३ ॥ 
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VI.29.3 May it fly in here never tu (bring the rows of) slaying of our 


VI.30.1 


VI_30.2 


VL3N.3 


heroes; may it come with good (news) of our heroes. 
Unpleasant speech may you speak to the region afar towards 
the low depths, so that in the house of the controller (death), 
they see you as powerless. May they see you quite empty. 


Sami 


The enlightened ones obtained by ploughing this barley (as 
if) mixed with honey near the river Sarasvati on the land 
good as a jewel. The resplendent Lord, performer of 
hundreds of selfless actions, was the master of the plough 
and the cloud-bearing winds, the liberal bestowers of gifts, 
were the ploughmen. 


The intoxication is yours, which makes hair grow and 
increase and which enables a man to smile. 1 cut off other 
wees from your proximity. O fami, (Mimosa suma), may you 
grow up with hundreds of branches. 


O Sami, having targe leaves, fortunate one, growing mo rains, 
O righteous one, may you be pleasing to hair like a mother 
to her sous. 
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( १६) qefit सृक्तम्‌ 
(१-३) greater सू्तस्योपरिरधव क्षिः । गोरेकता । गायत्री छन्दः अ 


आयं मौः पृर्िरक्रमीदसंदन्मातरै पुरः । frat च प्रयन्त्स्व|ः ॥१॥ 
अन्तश्वरति रोचना अस्य प्राणादपानतः । व्युख्यिन्महिषः स्व ॥२॥ 
farem वि राजति वाक्पतङ्गो अंशिश्चियत्‌ । प्रति वस्तोरहर्युभिः nan 


आ । अयम्‌ । गौ; ORT: | अक्रमीत्‌ | असंदत्‌ । मातर॑म्‌ । पुरः । 
पितरम्‌ । च । प्रऽयन्‌ | स्व |: ॥ १ ॥ 
अन्तः । चरति । रोचना । अस्य । प्राणात्‌ । अपान॒तः । वि। अख्यत्‌ । महियः | स्वा; ॥ 


"pt ae सा 


त्रिंशत्‌ । धाम । वि । राजति । वाक्‌ । पतङ्गः । अशिश्रियत्‌ । 
प्रति । वस्तो: । अह॑ः | gsi: ॥ ३ ॥ 


(३२ ) दापि धतम्‌ 
(१-४) तृचस्यास्य भूतस्य (१-२) प्रधमादितीयवोफबो व्यातना, (॥) हुतीयाया थ्रापर्गा et । 
(१) शषमांया afin, (९) दितीयाचा em, (8) ठतीयापाथ fome देवताः । 
(१, ४) धवमाइतीपयोखिहुप्‌ , (२) दितीपापाथ serere ॥ 


wage जुंहुता खे३तर्थातुधानक्षयंण gad ! 
आराद्रक्षौसि प्रतिं दहु त्वर्मभे न at गृहाणासु्प तीतपासि ॥१॥ 
ext at ग्रीवा अर्शरेत्पि्याचाः पृष्टीर्वोर्षि song यातुधानाः । 
dal विश्वतोंदीयां यमेन सम॑जीगमत्‌ ॥२॥ 
adi मित्रावरुणाविहास्तुं नोर्चिषामनिणों नुदतं प्रतीचः । 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठा विदन्त मियो विघ्याना उप॑ यन्तु मृत्युम्‌ ॥३॥ 


FASA | FEA । सु । एतत्‌ | यातृधानऽक्ष्णम्‌ । तेनं । 

आरात्‌ | रक्षसि । प्रति । दह । त्वम्‌। अने | न । नः । गृहाणाम्‌ । उप। तीतपास्ति ॥ १ ॥ 
उद: । वः । ग्रीवा: | RRA । पिशाचाः | पृष्टीः । बः । अपिं । शृणातु । यातऽधानाः । 
वीरुत्‌ | a: । विश्चत॑ःऽत्रीर्यौ । यमेनं | सम्‌ | अजीगमत ॥ २ ॥ 


= à = ë महड 


अर्मयम्‌ | मित्रावरुणौ । इद । अस्तु | नः afiat afl: | नुदतम । प्रतार्चः । 
मा। ज्ञातार॑म्‌। मा | प्रतिउत्याम्‌ | विदन्त | मियः। वि$ष्नाना: | उप॑ | यन्त । मत्युम्‌ ॥ ३॥ 


= y i 


VL31.1 


VL31.2 


VL31.3 


VI.32.1 


VI.32.2 


V132.3 


Kanda-Vi r695 


Gauh - Earth 


This fire, having strange-coloured flames, moves. He sits 
down before the mother (earth) in the form of domestic fire 
and goes to the father, the sky as well (in the form of the 
sun i.e., Svah) (Also Yv. II.6) 


The radiance of this fire penetrates within just as out-breath 
comes from in-breath. Thus the great fire illuminates the sun 
(Svah). (Also Yv. HI.7) 


He resides in tkirty places, Praise goes to the fire divine 
every day in the festive morning. (Also Yv. IH.8) 


Apnih 


In the blazing fire pour this destroyer of tormenting germs 
profusely along with the purified butter. O fire, may you 
burn the germs of wasting diseases far and near. May you 
not be so hot for our houses. 


Rudrah 


O blood-suckers, the terrible punisher (rudra) has broken 
your necks. May he, O tormenting germs, crush your ribs 
also, The plant, having all sorts of power, has made you 
approach the death. 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable (Mitra- Varuna) may there be 
freedom from fear for us here. May you thrust back the 
devourers with your glare. May they not reach the wise one, 
nor the stability. Attacking each other, may they go down to 
death. 
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(३३) mofi तृक्तार 
(१-३) तृषल्यास्य सकत्य जाटिकायन ऋषिः) इन्त्रो देयता । {!, ३) ्रयमातृतीयपो- 
manic, (२) बि्तीयायाधानुष्टप्‌ एन्दसी ॥ 


यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे मना वने स्वः । इन्बस्य wel seq ॥१॥ 


mig आ दशुषते war yia gd: | 
पुरा यर्था व्यथिः श्रव इन्द्रस्थ नाईपे ad: NRN 


सनों ददातु तां रयिमुरुं पिशड्रेसंदशम । इन्द्रः पतिंत्नुवि्टमा जनेष्वा ॥३॥ 
यर्स्य । इदम्‌ | आ । रजैः | युजः । तुजे । जर्नाः । वर्नम्‌ । स्व; । इर्न्देत्य | रन्त्य॑म्‌ । 
बृहत्‌ ॥ १ ॥ 
न । MSF । आ । TIT । धृपाणः । gT: । शर्वः | 
पुरा । यर्था । व्यृधिः । श्रवः | इ्द्स्व । न । Tse | शर्व: || २ ॥ 


सः | नः | ददातु । ताम्‌ ÀT | उरुम्‌। पिशङ्गंऽसदृदाम्‌ | 
इन्रः | पति: | तुविऽत॑मः । SAE | आ ॥ ३॥ 


( ३४ ) 'पतुशिंशं पृक्तम 
(१-५) पथचर्चस्थास्प ay चातन ऋषिः । उदवता | गायत्री छन्दः ॥ 


ama वाच॑मीरय वृषमार्य क्षितीनाम । स ने पर्षदति fed: ॥१॥ 
यो रक्षोंसि निजूरवेत्यमिस्तिग्मेन शोचिषा । स न॑ः पर्षदति हिष॑ः ॥२॥ 
प्र । अग्नये | वाचम्‌ | ईरय । उपनार्य । क्षितीनाम्‌ 
सः | नः । पर्षत्‌ । अति । द्विः ॥ १ ॥ 
यः । रक्षोलि saha | अग्नि: । तिम्मेनं । शोवियां | सः । नः ।०॥ २ ॥ 


१1.33.1 


VI.33.2 


VI.33.3 


VI.34.1 


VI.34.2 
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Indrah 


Whose ‘this pleasing force is mobilized for destruction of 


“enemies, O men, worship the great and beautiful light of the 


tesplendent Lord. 


He is never dared against (nadhrsa), His daring strength 
dares against the darers. As in the old days, the tonnenting 
glorious strength of the resplendent Lord, has never been 
dared against. : 


The resplendent Lord is the mightiest (master) Lord among 
the people. May He bestow on us the vast wealth of golden 
colour (pifanga sandrsam). 


Agnih 


Direct yvur speech to the adorable Lord, showerer of 
bounties on these worlds. May He get us past our enemies 
well-protected. 


The adorable Lord, who destroys the harmful influences 
(raksas) with His intense blaze, may He get us past our 
enemies well-protected. 
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यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरों धन्वांतिरो्चते। स न॑ः पर्षदति fee: ॥३॥ 
यो विश्वाभि विपदर्यति gda सं च पद्येति । स न॑ः पर्षदति fed: ॥४॥ 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अमिरजायत । स न॑ः पर्षदति fet: ॥५॥ 


यः | पर॑स्याः । प्राऽवर्तः | तिरः । धन्व॑ | अतिऽरोऽच॑ते । सः । नः ।०॥ ३ ॥ 
यः | विज्वा । अभि । विऽपद्य॑ति । भुव॑ना । सम्‌। च । पश्य॑ति । सः । नः ।०॥ ४ ॥ 
यः । अस्य । पारे | रज॑सः । शुक्रः । अग्नेः । अर्जायत । सः । नः Lot 


( ३५) पञभिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृषस्पास्य सूतस्य कोषिक ऋषिः । वैश्वानरो देवता ! गायत्री एन्दः ४ 
वैश्वानरो न॑ ऊतय आ प्र यातु परावतः । अमिनेः सुष्टरतीरुपं ॥१॥ 
वैश्वानरो न आगमदिमं य॒ज्ञं aged । अभिरक्येष्वंहसु ॥२॥ 
वेश्वानरोङ्किरसां स्तोम॑मुक्थं च॑ चाक्ुपत्‌ । ऐप ga स्वर्यिमत्‌ wat 


AATA । नः । ऊतये | आ । प्र । यातु । पराऽवतः | 

अग्निः | नः । सुऽस्तुतीः । उर्प ॥ १॥ 

वैश्वानरः | नः। आ । अगमत्‌ | इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ । AS: | उप॑ । 
अग्निः | sg | Esg ॥ २ N 

वैश्ानरः | अङ्गिरसाम्‌ । स्तोम॑म्‌ । उक्यम्‌ । च । च॒क्छपत्‌ | 

आ । एषु । चुम्नम्‌ । स्व; । यमत्‌ ॥ ३ ॥ 
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VI.34.3 Who shines across the places remoter than remote, may He 
get us past our enemies well-protecied. 


VI.34.4 Who looks towards all carefully ana who observes all the 
beings at a time, may He get us past our enemies well- 
protected. 


VI.34.5 Who, the bright fire, appears beyond this firmament, may He 
get us past our enemies well-protected. 


Vaisvinara : Cosmic Man 


VI.35.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, come from 
afar for our succour and listen to our nice praises. 


V1.35.2 The adorable Lord, benefactor of alf men, has come to this 
sacrifice of ours with friendly feeling hearing our praise- 
songs in the time of distress. 


VI.35.3 The benefactor of all men shapes the praises and songs of 
austere wise ope (angiras), and sets shining light in them. 
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( ३६ ) ष़िश TE 
(१-३) दृयस्पास्य ae ऋषिः । अप्निरेवता । m एन्दः ॥ 


Riad वेश्वानरमृतस्य ज्योतिंपस्पर्तिम्‌ । अज॑स्रं घ॒र्ममीमहे ॥१॥ 
स विश्वा प्रति wea ऋतृंरुत्ट॑जते वशी । य॒ज्ञस्य वय॑ उत्तिरन्‌ ॥२॥ 
अभिः RY धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य । सम्राडेको वि राजति ॥३॥ 


ASMA | वैश्वानरम्‌ । wae । ज्योतिष: । पर्तिम्‌ araa, घर्मस । ईमहे ॥१॥ 
सः । विरतां । प्रति । चुक्‍्लपे । ऋतून्‌ । उत्‌ । सुजते । वशी । 

यज्ञस्य । वर्यः | उत्‌ऽतिरन्‌ ॥ २ ॥ 

अग्निः । Rg । धार्मऽसु । कामः । भृतस्य॑ | भव्यस्य । 

सम राट्‌ । एकः । वि! राजति ॥ ३॥ 


( ३७ ) सपर्मिश तुक्तम्‌ 
(१-३) वृजस्पास्थ सूक्तस्यायर्या पपिः । घन्दमा देवता । अनुष्टप्‌ एम्दः ॥ 
उप ॒प्रागात्सहस्राक्षो युक्ता शपथो रथ॑म्‌ ! 
झातार॑मन्पिच्छन्मम॒वृक॑इत्राविमतो शहम्‌ ॥१॥ 
परि णो ate ama हुदमभिरिंवा दह॑न्‌ । 
आप्तारमत्र नो जहि दियो वृक्षमिंवादानिः ॥२॥ 
यो नः शपादशंपतः शपतो set नः दापांत्‌ । 
झुने पेष्टमिवावक्षामं तं प्रत॑स्यामि मृत्यवे ॥३॥ 


उर्प । प्र । अगात्‌ | सहन्नऽअक्षः । युक्त्वा । झापर्थः | रथ॑म्‌ । 

TERA | अनुऽइच्छन्‌ | मर्म । वृ्कः5इव | अविंऽमतः | गहम्‌ ॥ १ ॥ 
परि नः । वृङ्ग्धि । शपय । हृइम्‌। अग्निःऽईंव | दह॑न्‌ । 

IRA | 34 । नः । जहि । दिवः । वृक्षम्‌ऽईंव | अशनिः ॥ २॥ 

यः । नः । शपात्‌ | अशपतः । शर्पतः | यः । च॒ । नः । शापात्‌ । 

TA | teases † अ्यऽक्षामम्‌ | तम्‌ । प्रतिं । अस्यामि । म॒त्यवें ॥ ३ ॥ 


VI.36.1 


V1.36.2 


VI.36.3 


VI.37.1 


VI.37.2 


VI.37.3 
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Agnih 


We pray to the benefactor of all men, the righteous (rtaviin), 
the lord of the light of eterna: law blazing ceaselessly. 


He hus shaped all (the «ieatures) and He the controlling one 
creates the seasons, furthering the vigour of the sacrifice. 


The adorable Lord, the desire of all the beings and would-be 
beings, shines in distant abodes as the only sovereign ruler. 


Candramah 


The thousand-eyed curse, having yoked his chariot, has come 
here seeking him, who cursed me, just as a wolf goes to the 
house of a sheep-owner. 


O curse, may you leave us unharmed, like a burning fire a 
pond. May you destroy him here, who has cursed us 
(saptaram) just as thunder-bolt of the sky destroys a tree. 


Whoever curses us while we do not curse and who curses us 
while we curse him, the base one, I throw to death like a 
bone to a dog. 
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(३८) महाशि पक्तम 
(१-४) घतुर्फमस्यास्प घतल्यायर्वा षिः । हृदस्पतिस्ट्बितियोँ देवता । fag छन्दः ॥ 


सिंहे व्याघ्र उत या पृदांकी त्विपिरमों ale सूर्ये या। 
इन्द्रे या देवी सुभगां ज॒जान सा म ऐतु वर्चेसा संविदाना ॥१॥ 
या हुस्तिनिं द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विर्पिरप्सु गोषु या gg । 
इन्द्र या देवी सुभगां ज॒जान सा न॒ पेतु वर्चसा संविदाना ॥२॥ 
रथे mmr वाजे ad पर्जन्ये वरुणस्य gN I 
इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न tg वचसा संविदाना ॥३॥ 
राजन्ये[ इुन्दुभावार्यतायामश्व॑स्य वाजे पुर॑षस्य मायो । 
इन्द्रं या देवी सुभर्गा ज॒जान सा a ty वर्च॑सा संविद्वाना ॥४॥ 


faz | व्याघ्रे | उत | या | पृर्दाको । लिपि: | अग्नौ | ब्राह्मणे | सूर्ये | या । 
न््म्‌। या | देवी । सुऽभर्गा। जजान । सा । नः । आ। एत्‌ वर्चसा । समडविदाना ॥ १ ॥ 
या । हुरितिनि । द्वीपिनि । या । हिरण्ये । Bale: | अप्‌ऽसु । गोषु । या । gàg । 
न्दरम्‌ । था | देवी । सुऽभगां । जजार्न । सा | नः । आ । एत । वच॑सा | समऽविदाना ॥ 
रथ । अक्षेषु । ऋषभरस्य॑ । वाजे । वाते । पर्जन्ये । वरणस्य । शुष्म | 

PAM । या । देवी । सुऽभगा | जजान | सा | नः | आ । एतु । वर्चा | समऽविदाना ॥३॥ 
राजन्ये] । दुन्दुभौ । आऽ्॑तायाम्‌ | अर्थस्य । वाजे | gerer । मायौ । 

FAA या। देवी | gout | जजार्न । सा । नः। आ। एतु । वर्चेसा | समऽविदाना |] 


(as) पकोनचत्वारिं सूक्तम्‌ 
1१-३) तृषम्यास्य arenai फ्रषिः। genam । (१) प्रयमर्चो 
अगती, (२) दितीयायाहिएुप्‌ , (३) तृतीयादा श्रानु्टप्‌ छन्दां ॥ 


यशां ह॒विवेर्धतामिन्द्रजूत सहस्वीय॑ gta सहस्कृतम्‌ । 
sadina दीर्घाय चक्ष॑से हविष्मन्तं मा ada ज्येष्ठतातये ॥१॥ 


यशः | हुविः,। वर्धताम्‌ । PASEA सहर्ख5वीर्येम्‌ | सु5मंतम्‌ | सहैः5कृतम्‌ । 
TSAR | अनु | दीधोय॑ । चक्षसे । ह॒विष्म॑न्तम्‌ | मा । वर्षय | ज्येष्ठ ञ्तांतये ॥ १ ॥ 


VL.38.1 


VI.38.2 


VI.38.3 


VI.38.4 


VI.39.1 
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Tvisth (Brilliance) 


The energetic brilliance, which is there in lion, in tiger, and 
even in snake, in fire, in a holy person and in the sun; which 
divine and fortunate gives birth to the resplendent one, may 
she come to us overflowing with lustre. 


The energetic brilliance which is there in elephant, in 
leapord, in gold, and even in waters, in cows and in manly 
persons; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


The energetic brilliance, which is there in chariot, in dice, in 
the strength of bull, in storm, in rain-cloud, and in the 
vehemence of ocean; which divine and fortunate gives birth 
to the resplendent one, may she come to ts overflowing with 
lustre, 


Brilliance that is in a nobility, in the well-stretched arrow on 
a bow, in a war-drum, in horse’s vigour and in the roar of a 
fighting man; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


Brhaspatih 


May my oblations, full of a thousand vigours, well-kept, 
obtained by conquests, and offered to the resplendent lord, 
augment glory. May you raise me, who moves forward and 
offers oblations, to the highest rank and far-extended vision. 
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अच्छा न॒ इन्टर यदास यशोभिर्यशस्विनै ममसाना विधेम | 
स नों रास्व राष्ट्रमिन्द्रजूतं तस्य॑ ते रातो ad: स्याम ॥२॥ 
य॒शा ral यशा afar: सोमो अजायत 
am विश्वस्य भूतस्पाहर्मस्मि यशस्तमः ॥३॥ 


अच्छ | नः | इन्द्र॑म्‌ । यशास॑म्‌ | यश॑;ऽभिः | यशस्विनंम्‌ । नम॒सानाः | विधेम । 

सः । नः । रास्त्र । राष्ट्रम्‌ ASL | तर्स्य । ते । राती । य॒शस॑ः । स्याम ॥ २ ॥ 
य॒शाः | इन्द्रः । यशा: । अग्निः । य॒शाः । सोम: । अजायत । 

य॒शाः | विर्खस्य । भूतस्य॑ | अहम्‌ । अस्मि | युशःऽत॑मः ॥ ३ ॥ 


(we) चत्पारिएं भूक्तम्‌ 
(९-३) दषस्पास्य सूक्तत्वायर्वा ऋषि! । (१-२) प्रयमादितीययोरफचो्नस्नोत्तर,, (१) efternte dem । 
, (१-३) परषमादितीषयोबंगती, (३) दृतीपापाधानूहुप्‌ छन्दसी ॥ 


amt '्ावाणृयिवी इहास्तु नोम॑य॑ सोम॑ः सविता न॑ः कृणोतु । 

अम॑य॑ नोस्तूर्वन्तरिक्ष सप्तक्रषीणां च॑ ृविषाम॑यं नो अस्तु ॥१॥ 

अस्मे प्रार्माय प्रदिशभ्वतंस्र si सुभूतं स्वस्ति संविता न॑ः कृणोतु । 

aA अम॑यं न! कृणोत्वन्यत्र राज्ञांममि यातु मन्युः ॥२॥ 

अनमित्रं नों अधरादनमित्रं न॑ उत्तरात्‌ 

इन्द्रानमित्रं नैः पश्चार्दनमित्रं पुरस्हधि ॥२॥ 
अभ॑यम्‌ | aage इति | इह । अस्तु । नः । अभ॑यम्‌ । सोम॑ः । सविता । नः । 
कुणेतु । अभ॑यम्‌। नः । अस्तु । उरु । अन्तरिक्षम्‌ | स॒प्तऽऋषौणाम्‌ । च । Et । 
अभ॑यम्‌ | नुः । अस्तु ॥ १ ॥ 
मस्मै । fafa । प्रदिशः । acre: | ऊर्जम । सुऽभूतम्‌ । स्वस्ति । सविता । नः । 
कुणोतु | अशु । इन्द्रः | अर्भयम्‌। नः। कृणोतु । अन्यन्न । राज्ञौम्‌। अभि । यातु । मन्युः ॥ 
अनाभेञन्‌ | नः । अधरात्‌ | SAIRIA, । नः | उत्तरात्‌ । 
PA । अनुमित्रम्‌ | नः । पश्चात्‌ । अनमित्रम्‌ । पुरः । कृधि ॥ २ ॥ 


VI.39.2 


VI.39.3 


¥I.40.1 


VL40.2 


V1.40.3 
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With glories we worship the resplendent Lord, who is before 
us and ts glorious with glories, in all our humility. As such, 
may you grant away (kingdom) promoted by the resplendent 
Lord; in your that grant, may we become glortous. 


The resplendent Lord is glorious; glorious is adorable onc: 
the blissful one is glorious. May I become the most glorious 
with the glory of all the beings. (Also Av. VI.58.3) 


AS piven in Verses 


O heaven and earth, may there be freedom from fear 
(abhayam) here, may the blissful Lord and the inspirer Lord 
grant freedom from fear to us. May the vast midspace be 
free from fear for us; and may there be freedom from fear to 
us with the sacrificial offerings of the seven seers. 


For this village of ours, may the four mid-quarters provide 
goodly sustenance (iirjam). May the inspirer Lord look after 
our well-being. May the resplendent Lord arrange for us 
freedom from fear with no enemies whatsoever. May the 
wrath (manyu) of the kings be turned to some where else. 


Indrah 


May there be foe-lessness (anamitram) for us from below, 
foe-lessness for us from shove O resplendent Lord, may you 
make us foe:-less fro'r एटा: पार, as well as foe-less from the 
front. 
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( ४१) पफुचत्पारिषां सर्तम्‌ 
(१-१) पृप्स्पास्र सूक्तस्य अद्धा ऋषिः । मस्प्रोक्ताष्यन्द्रमा पा देपता । (१) way भुरिगमुूहुप, 
(२) दितीयाया अमुषुप्‌ , (३) तृतीयायाध्य पिह्रुप्‌ एन्दांसि ॥ 


मनसे चेतसे धिय आकूतय उत चित्तये । मलै श्रुताय चक्ष॑से विधेम॑ हविषां दयम्‌ ॥१॥ 
अपानाय॑ व्यानाय प्राणाय भूरिंधायसे । T a विषा वयम्‌ ॥२॥ 
मानों शास ध देव्या ये त॑नूपा तन्व्‌ स्तिनूजाः । 
ardent aa अभि a: amanda प्रतरं जीवसे नः ॥३॥ 


मन॑से । चेतसे । धिये | आ<कूंतये । उत । चित्तये । 

मत्यै । श्रुताय॑ । चक्ष॑से । विधर्म । हविपा । वयम्‌ ॥ १ ॥ 

अपानाय॑ | वि5आनाय॑ । प्राणाय । मूरिंडघायसे | 

सर॑स्वत्यै । assa | विधेम॑ । हविपा । वयम्‌ ॥ R ॥ 

मा । नः । हासिपुः । ऋष॑यः । देव्याः । ये । तनू&्पाः । ये । नः । त॒न्वः । तनूऽजाः | 
अम॑त्यो: | मत्यीन्‌ | अभि | नः | सच॒ध्वम्‌ । TAS धत्त । ASTEN जीवसे। नः॥ ३॥ 


(ux ) freni prt 

(१-१) कृपस्यास् सूतस्य श्रवङ्गिरा षिः! HGR । (१-२) प्रथमा- 

दितीपपोजीचो मु रिगमहुप्‌ , (a) eeftarcrengyy छन्द्ती ॥ 
अव ॒अ्यामिंव धन्व॑नो मन्युं त॑नोमि ते इृदः । 
यथा संम॑नसो भूत्वा सखायाविव सचावहे ॥१॥ 
सखायाविव सचावहा अव॑ मन्युं त॑नोमि ते । 
अधस्ते अइम॑नो मन्युसुपास्यामसि यो गुरुः ॥२॥ 
अमि तिष्ठामि ते मन्युं पाण्या प्रपदेन च । 
थर्थांवशो न वादिंपो मम॑ चित्तमुपायसि nan 


अर्व | FNAS | धन्वनः | मन्युम्‌ । तनोमि । ते । हृदः । 

यथां | समूऽम॑नसो | भूत्वा । HAISTA | सचावहै ॥ १ ॥ 
सखायौऽइव | सचावहै | अर्व | मन्युम्‌ । तनोमि | ते । 

अधः । ते । अइमनः । मन्युम्‌ SH । अस्यामसि | यः । गुरुः ॥ २ II 


अभि । तिप्ठामि । ते । मन्युम्‌ । पाण्या । SAA । च । 
यथां । अबशः | न । alter: | ममं | चित्तम्‌ । उपऽआयासि ॥ ३ ॥ 


VI1.4L.1 


VI.41.2 


VL41.3 


VI.42.1 


VI.42.2 


VI.42.3 
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Manas and other Daivya Rsis 


For mental power, for intellectual power, for comprehension, 
for determined effort, for understanding, for resolution, for 
learning and for realization, we perform sacrifice with 
offerings. 


For out-breath, for through-breath, for in-breath, the plentiful 
nourisher, and for the learning divine (sarasvatya) of vast 
dimensions, we perform sacrifice with offerings. 


May the divine seers, who are protectors of our bodies, who 
are our very bodies. and who are born of or bodies, never 
desert us. O immortals, may you remain closely associated 
with us, the mortals. Bestow long life on us for living nobly. 


Manyuh : Wrath : Anger 


Like a bow-string from the bow, 1 take away anger from 
your heart, so that becoming of one mind, both of us may 
live like friends together. 


May both of us live together like friends; I take away your 
anger. We bury your anger under a very large stone. 


I trample upon your anger with my heel and sole, so that you 
may be of one mind with me and will not talk as if 
uncontrolled (avasah). 


708 अथर्ववेदः 


( ४६) बिचत्यारिशं कुकन 

(१०८६) तृचस्यास्य घुक्तस्प शृश्वधिरा कृषि! | मम्पुद्ममभं देवता । अपुषत्‌ छन्दः 3 
अयं दूर्मों विम॑न्युकः स्वाय॒ चारणाय T | 
मन्योर्विमन्युकस्यायं मन्युशमन उच्यते ॥१॥ 
अर्यं यो qie: समुब्रम॑वतिष्ठ॑ति । 
gå: dira उत्थितो मम्युदामंन उच्यते ॥२॥ 
विते इनन्यां( शरणिं विते घुरूपाँ नयामसि । 
यर्थावशों न वादिंपो मम॑ चित्तमुपार्यसि ॥३॥ 


अयम्‌ | दर्भः | विऽम॑न्युकः | स्वार्य | च । अर॑णाय | च | 

मन्योः | विऽ्मन्युकस्य | अयम्‌ | मन्युऽशर्मनः | उच्यते ॥ १ ॥ 
अयम्‌ । यः | भूरिऽमूलः । समुद्रम्‌ | अवऽतिष्ठति । 

दर्म: । पृथिव्याः | उत्पित: । मन्युऽशमैनः । उच्यते । ॥ २ ॥ 

वि । ते । हनव्यामि | शरणिंत्‌ । वि । ते । मुख्याम्‌ । नयामासे* | 
यर्या | अवशः | न | वार्दिषः । मम॑ | चित्तम्‌ । उपऽआय॑सि ॥ ३ ॥ 


(४४) बतुअर्वारिततं सक्तम्‌ 
(१-१) तसस्वास्य सास्य पिचामिष करिः । अस्तोक्ता पमस्पतिर्षा देवता । (१-१) TET- 
दितीयमोशचोरयहुष्‌ , (३) ततीयादाथ विषदा मत्ाहदती छन्दसी ॥ 


adi sde अयं तर्व ॥१॥ 
शतं या मेंषजानिं ते स॒हस्रं संरगंतानि wt 
श्रेष्टमालावमेषजं वसिष्ठ रोगनाशनम्‌ “a 


विषाणका नाम वा अंसि पितृणां मूलादुत्यिता वातीहृतनाइानी ॥३॥ 


अस्यात्‌ A: । अस्यात्‌ । पुथिवी ¦ अस्थात्‌ ¦ विश्व॑म्‌ | इदम्‌ । जगंत्‌ । 
अस्थुः । वृक्षाः | ऊर्प्वेडस्वंभा: । तिष्ठत्‌ । रोगैः । अयम्‌ aa ॥ १ ॥ 
शतम्‌ । या । मेषऽजानि' | ते.। सहर्संम । समझगैतानि | च। 

श्रम्‌ | आघ्नावृऽमेषजम्‌ | वसिष्ठम्‌ । रोगऽनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 


रुदर्स्य | मूत्रम्‌ | असि । अमृत॑स्य | नाभिः | 
विऽसानका । नाम । वै । असि | Agma i apla । उत्पिता । वातीकृत5नाशौनी ॥३॥ 





VI.43.1 


V1.43.2 


V1.43.3 


VI.44.1 


VI.44.2 


VI.44.3 
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Manyun - Samanam : Soother of Anger 


This darbha (ku§a grass; Poa Cyno-suroides) is anger- 
remover for one’s kinsman as well as for a stranger. This is 
called soother of the anger of a very furious person. 


This darbha, which is rich in roots, and grows in watery 
places; the darbha, which springs out of earth, 15 called 
soother of anger. 


We remove the trace of anger, set in your chain and set in 
your face (mouth), so that may not talk uncontrolled and be 
accordant with my héart. 


As in the Verses 


The sky is still (asthat), the earth is still; all this moving 
world has become still; still are the trees that sleep standing 
erect; may your this malady be stilled. 


Whatever a hundred remedies are for you and a thousand are 
their combinations; among them this is the best cure for 
haemorrhage (āsrāva); it controls as well as roots out the 
disease. 


You are the stream that the thunder cloud (rudra) pours, the 
close relations of ambrosia, or you are the visdnakd plant 
(herb) springing from the origin of the elders and you are 
curer of the wind-caused diseases. 
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( ४१ ) पथपत्यारिषां सम 
((-४) वषत्पास्प तूछतस्पाहिएतः Wat Saag लपयः । penred देपता । (१) Wed 
कस्यापछि, (९) तीयाया भुरिक्विहुप्‌, (१) girang छन्दासि 1 


प्रोपेंहि ART किमशस्तानि शंससि t 
RÈ न स्वां कामये वृक्षां वनानि सं पर Tete भे मर्नः ॥१॥ 
अवशसा निःशसा यत्परासोपारिम जामतो यत्स्वपस्तः । 
अपनिर्विश्वान्यप॑दुष्कृतान्य्ुष्टान्यारे seta ॥२॥ 
यदिन्द्र Aaah aa चर्रामसि। 
प्रचेता न आङ्गिरसो इुंरितात्यात्वई॑सः ॥३॥ 


परः । अर्प । इष्टि । मनःऽपाप॒ | किम्‌ । अश॑स्तानि | शंससि | परा । हाहि । न । ला | 
कामये | वृक्षान्‌ । वनानि | सम्‌ । चर । गहे । गोई । मे । मरन: ॥ १ | 

अव5शसा | निःऽशसा । यत्‌ | पराउशसो | उप5आरिम | जाग्रतः | यत्‌ । स्वपर्न्त: | 
अग्निः | विज्ञानि। अर्प । दुःऽकृतानिं | अडैशनि । आरे | अस्मत्‌ । दुधातु ॥ २॥ 

यत्‌ । इन्द्र । ब्रह्मणः । १६ | अपिं । मृपी । चरामसि । 

ASAT: । नः । MATA | दुःऽइतात्‌ । पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


(४६ ) व्ट्चत्वारियं सूतम्‌ 
(१-१) एपस्पास्प सूक्तत्वाद्रिरसः wear भमथ शयः । Frei cout पा Qer । (१) ward agea 
दिष्वारपश्रि (१) द्ितीवाबास्‍तमकताना पशपरा सडरीगर्मा बनती, (१) qfterereeryy एन्दासि ॥ 


यो न जीवोसि न मृतो वेबानांममृतगर्मासि | 
यरुणानी तें माता यमः पितार॑रर्नामांसि. ॥१॥ 
विद्य ते wa जनित्र देवजामीनां ali यमस्य फरंणः । 
अ््तकोसि मृत्युरंसि | 
त॑ स्वा स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः cm दुष्प्बात्पाहि nu 


यः | न । जीवः । असि । न । मृतः । देवानांम्‌ | orgasm: | अति । स्वप्न । 
वरुणानी । ते । माता | य॒मः | पिता । अररः । नाम । अधि ॥१॥ 

विंग्र ते । स्वप्न | जनित्रम्‌ | देव5जामीनाम | पत्र: । असि । amet । कर॑णः | 
अन्त॑कः | आसि । मृत्युः । असि । तम्‌ । त्या । स्वप्न । तर्या | सम्‌ । विंदूम । सः । नः | 
स्वप्न | gisela । पाहि ॥२॥ 


VI.45.1 


VI.45.2 


VI.45.3 


VI.46.1 


VI.46.2 
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Cure for Evil Dreams 


O evil thcught, go far away. What abominable things you 
suggest (Why do you suggest abominable things). Get away. 
I do not like you. Go and move among trees and forests. My 
hear is in my home and cows. 


While awake or while asleep, by degrading speech, by 
discarding specch or by out-casting speech, whatever 
improper misdeeds we have done, may the adorable Lord 
remove and cast all of them far away from us. 


O resplendent Lord, O Lord of divine knowledge, whatever 
(sin) we have committed through false-hood, may the fiery 
and conscientious one free us from that abominable 
(amhasah) sin. 


Cure for Evil Dreams 


You, who are neither alive nor dead, are full of ambrosia for 
the enlightened ones. Varian ( venerability) is your 
mother; Yama (Jaw and justice) is your father, and you are 
Araruh by name. 


O dream, we know your birth. You are the son.of the sisters 
of the bounties of nature. You are an instrument of 
controller Lord (Yama). You are the one that causes an end 
(antaka). You are the death. O dream, we know you 
thoroughly as such. So may you, O dream, save us from evil 
dreams. 
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यर्था कलां यथां शफं यथ॒र्णं संनर्यन्ति । 
एवा दुष्वश्यं ad fase से न॑यामसि ॥३॥ 


यर्या । कुछाम्‌ । यथा । झफम्‌ । यथां | ऋणम्‌ | BUSTA | 
एव | दुःऽस्तप््यम्‌ | सर्वम्‌ । द्विषते । सम्‌ । नयामसि ॥ ३ ॥ 


( ४७ ) anuni सूनःन्‌ 
(९-३) तृथस्पास्प सूक्तत्याह्रिरसः प्रयेता यमथ्य क्रषय।। (१) प्रथमघो5प्रिः, (२) द्वितीयाया 
विश्वे देषाः (३) दृतीयायाश्च सींघन्वना देवताः । Fey एन्दः ॥ 


अभिः प्रातःसवने पांत्वस्मान्वैश्वानरो विशवकृहिश्वशभूः । 
स नैः पाव॒को द्रविणे दधात्वायुंष्मन्तः सहभक्षाः स्याम ॥१॥ 
विश्वे देवा म॒रुत इन्द्रों अस्मानस्मिन्हितीये स्वने न ज॑ह्युः । 
आयुष्मन्तः प्रियमेंपां वद॑न्तो व॒यं देवानां सुमतो स्याम ॥२॥ 
इद तृतीय स्वनं कवीनामृतेन ये च॑म॒समैर॑यन्त । 
ते सौधन्वनाः स्वुरिनझानाः स्विष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु ॥३॥ 


अग्निः | प्रात:उस्तने । पातु । अस्मान्‌ | वैश्वानरः | विश्व्कृत | asih: | 
सः । नः | पाव॒कः | द्रविणे । दघातु । mera: । gesien: । स्याम ॥ १ ॥ 
RA । देवाः । eet: | इन्द्र: । अस्मान्‌। अस्मिन्‌ । द्वितीये । स्ने । न । जह्युः । 
आयुष्मन्तः | ग्रियम्‌ | एपाम्‌ | वर्दन्तः | वयम्‌ । देवानाम्‌ । सुऽम॒तौ | स्याम ॥ २ ॥ 
इदम्‌ | तृतीर्यम्‌ । सवनम्‌ | कुत्रीनाम्‌। तेनै । ये । चमसम्‌ | ऐर॑यन्त | 

ते । सौधन्वनाः । स्वः । आगञञानाः । सुऽइष्टिम्‌ । नः । आभि । वस्यः । नयन्तु ॥ 


(u< ) अष्ृचत्वारिदां सूक्तम्‌ 
(१-१) दृषस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रथेता यमथ्य ऋषयः । मन्त्रोक्ता देवताः । उच्यिछू छन्दः ॥ 


स्येनो[सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वा रमे। 


स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योइचि स्वाहां ॥१॥ 


सयेनः | असि । गाय॒त्रऽछ॑न्दाः । अ । त्वा | आ । रभे । 
स्वरित | मा । सम्‌ । वह । अस्य । य॒ज्ञस्य॑ | उत5ऋचि | स्वाह ॥ १ N 


VI.46.3 


VI.47.1 


VI.47.2 


VI.47.3 


VI.48.1 


Kdada-Vi 


As a sixteenth (kala), as an eighth (Sapham), as a whole 
debt (yathamam), they bring together all evil-dreaming 
(duh-svapnam) for him who hates us. (Also Rg. VIIL47.17) 


Agnth 


May the adorable Lord, benefactor of all men, creator of all 
and bestower of peace and happiness on all, guard us at the 
moming sacrifice (pratah savana). May he, the purifier, place 
us among riches. May we have long life enjoying food 
together. (Saha-bhaksah) 


ViSvedevih 


May all the bounties of nature, cloud-bearing winds and the 
resplendent Lord not fail us at this second sacrifice (of the 
day) (duitiya savana). May we have long life and be in good 
books of the enlightened ones, always speaking what is 
pleasing to them. 


Sudhanva 


This third sacrifice (trtiya savana) of the day is meant for 
poets (omnivisioned persons), who move the bowls in proper 
way. May those, having excellent bows, and winners of the 
sublime happiness, lead (conduct) our good sacrifice to its 
richest fruition. 


As laid in the verses 
You are Syena (falcon — one of excellent motion) having 


gayaai as metre. I start this libation for you. May you 
conduct me safely to the-last verse of this sacrifice. Svaha. 
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mre जगंच्छन्दा अनु त्वा i 
खस्ति मा स॑ वंहास्य यज्ञस्योरचि स्वाहा! ॥२॥ 


gR ब्रिष्टप्ठन्दा त्वा रमे। 

स्वस्ति सा सं dere n स्व ॥३॥ 
ऋभुः | असि | जर्गत्‌ऽच्न्दाः | अने | ता आ | रभे | 
स्वस्ति | मा | सम्‌ | वह । अस्य | awed । SaaS । स्वाह ॥ २ ॥ 


इषां । असि । त्िस्तुपूऽछन्दाः । अनु । त्वा । आ । रमे । 
स्वस्ति | मा । सम्‌ | वह । अस्य । यज्ञस्य | wast । स्वाहा ॥ ३ ॥ 


( ४६ ) Terre सूक्तम्‌ 
(१-६) तृथस्‍्यास्प शक्तस्य शार्प ऋषि! । अश्निरदेषता । (१) maT, 
(२) दितीदापा बगती, (१) gias विराजुगती छन्दांसि ॥ 


नहि तें अमे waft porig मर्त्यः | 
कपिबेमस्ति तेज॑न स्वं ag गोरिव ॥१॥ 
मेष ईव वे सं च वि चोवं(च्यसे यद॑त्तरद्राबुपरस खादतः । 
शीर्ष्ण शिरोप्स॒साप्सों आर्दय॑तनंशन्ब॑मस्ति हरितेभिरासभिः ॥२॥ 
सुपर्णा वाच॑मक़्तोए qa कृष्णां इषिरा अनर्तिषुः । 
नि aiaga निष्कृतिं ge रेतों दधिरे सूर्यश्रितः ॥३॥ 


नहि । ते । अग्ने । तन्वः । करम्‌ । आनंशे । मत्य: । 

कपिः | बभस्ति । तेर्जनम्‌ । स्त्रम्‌ । जरायु asta १ ॥॥ 

मेपःऽईव । वै । सम्‌। च | त्रि। च । उ₹ । अच्यसे। यत्‌ | उत्तर्‌ऽदौ । उपर: | च । खादतः | 
शीर्ष्णो Rat: अर्प्ससा । अप्पे: । अर्दयन्‌ । अन्‌ । बभस्ति । हरितेभिः। आसऽभिंः ॥२॥ 
सुऽप॒णोः | वार्थम्‌ | अक्रन | उर्प । चांदे आऽघुरे । कृष्णा: । इषिरः | TNA: | 

नि । यत्‌ । निञ्यन्ति | उपरस्य । Prsa पुरु । रेत: । दधिरे । सूर्यऽशरितैः ॥ ३ ॥ 


V1.48.2 


V1.48.3 


VL 49.1 


V1.492 


VI.49.3 


Kānda-Vi 715 


You are [जाए (skilled technician) having jagati as metre. I 
start this libation for you. May you conduct me safely to the 
last verse of this sacrifice. Sviha. 


You are visa (full of manly vigour) having tristup as 
metre. I start this libation for you. May you conduct me 
safely to the last verse of this sacrifice. Svaha. 


Agnih 


O fire, a mortal can never attain (endure) the cruelty of your 
self. (Due to it) the monkey (kapih) chews the reed (of an 
arrow) as a cow eats her after-birth. (jardyu) 


Verily, like a ram (mesah) you move forward (to butt in the 
other) and draw back (to strike again) and in a nice forest 
stay nibbling grass. Pressing head against head and body 
against body, you eat soft stalks with your yellow mouths. 


The birds of beautiful wings have sent their cry in the sky. 
The dark ones, moving fast, have danced in their abodes. 
Your flames bursting out, go for formation of clouds. Having 
reached the sun, they hold up plenty of seed (water or retah) 


716 अवर्षवैदः 


(4a ) पदादा 
(1-३) तृषस्‍्पात्य तक्तस्पायर्दा ele: । स्थिती देशों । (१) पषा 
विराजुगती, (६-६) दितीयातृतीपपो ध पध्यापङ्गिरस्द्ी ॥ 


हतं aq संमङ्कमाखुमश्चिना छिन्तं शिरे अपिं पृष्टीः doian | 

यवान्नेददानपिं नहात॑ मुखमथाभयं कृणुतं धान्या[यि ॥१॥ 

तत È ade È wma हा उपक्कस | 

ब्रह्मवासँस्यितं हविरनंदन्त इमान्यवानहिँसन्तो अपोर्दित ॥२॥ 

तदीपत्ते बर्घापते geara आ श्रॅणोत मे 

य आरण्या व्यहिरा ये के च स्थ व्यृहिरास्तान्त्सर्वीझंम्मपामसि nan 
हतम्‌। तर्दम PASTEL आखुम्‌। अश्विना । डिन्तम्‌ शिर॑ः। afi gå: | शुणीतम्‌। 
यर्बान्‌। न। इत्‌। अदान्‌ | अपि। नह्यतम्‌। मुर्खम्‌ | अथ । अर्भयम्‌। कृणुतम | afa ॥ १॥ 
तदै । है । पतङ्ग । है eet । है | उप॑ऽकस । masta । ॐसम्‌ऽरियतम्‌ | हविः | 
अन॑दन्तः | इमान्‌ | यवान्‌ । अर्टिसन्तः | अपऽउदित ॥ २ ॥ 


तर्दै5पते । वर्षा ऽपते । तृष्टे$जम्भाः । आ । शृणोत । में ये | आरण्याः । Asaga: । 
मे । के । च । स्य । बिऽअद्दराः । तान्‌ | सर्वान्‌ । जम्मयामस्ति ॥ ३ ॥ 


= n y wae 


(५१) [event 
(१-1) दृचस्पास्प सूतस्य शाम्तातिकेकि । (१-९) बधनादितीपपोशप।, (३) तृतीयापाच् get Qe: । 
(१) मएमचा गापभी, (२१) बितीपापादहुत्‌ , (३) ठतीपायाश्च बगती छत्दांसि-॥४ 


वायोः पूतः gl प्रत्यद्ध सोमो अति दुतः । AU युग्यः सखा ॥१॥ 
आपो अस्मान्मातरः wa धृतेनं नो gafi पुनन्तु । 
विश्वं हि रिप्रं प्रव्हन्ति भ्यः शुचिरा पूत पमि ॥२॥ 
यत्कि चेदं व॑रुण .देव्ये अनेभिद्रोइं मनुष्या श्वर॑न्ति । 
अरचिंत्या चेत्तव धर्मा युयोपिम मा नस्तस्मादेनंसो देव रीरिषः nan 


बायो: । पूतः । पर्वित्रंण । प्रत्यंड । सोमः । अति । ges । इन्द्र॑स्य । युज्यः । wet ॥१॥ 
amd: | अस्मान्‌ । मातर: ! सूदयन्तु । तेन॑ । a: gasaj: | पुनन्तु । विश्वम्‌ । हि । 
रिप्रम्‌ । प्रऽ्रह॑न्ति । देवीः | उत्‌ | इत्‌ । आम्य॒ः । aA । आ | पृतः | एमि ॥ २ ॥ 
थत्‌ | किम्‌ । च॒ । इदम्‌ । वरुण । दैव्ये । जने । अभिऽद्रोम्‌ । मनुष्या]; । चर॑न्ति । 
अचित्त्या । च । इत्‌ । adi घर्म । युयोपिम। मा । नुः। तस्मात्‌ । एर्नसः। देव । रीरिषः ॥ 


VI.50.1 


VI.50.2 


VI.50.3 


VLSL.1 


VISL2 


VI.51.3 


Kayda-Vi 717 
Aśvin - Pair 


O Aévin-pair, please kill the tarda or borer; destroy the 
samanka, the rat; destroy the akhu (mouse); I cut off their 
heads and crush their nbs, so that they do not eat the yava 
(barley); let our corn (dhinya) grow, free from danger. 


Hey, borer (tarda), hey, locust (patanga), hey, grinder 
(upakvasa), just as a priest leaves the incomplete sacrifice, 
goes away without devouring or injuring this com. (Hai and 
Ha = oh = Hey; interjections) 


O lord of destroyers (borers), O lord of rats (akhuh), you 
having sharp teeth (trsta-jambha), listen to me. The 
devourers of the wind, and whosoever are other devourers 
(vyadvara) you are, all of them shall crush and destroy. 


Somah 


Purified with Vayu's purifier, Soma has run over opposite 
(pratyan), Indra’s favourite associate. (Vayu = lord of 
movement; Indra = resplendent Lord; Soma = Lord of Biiss) 
(Also Yv. XIX.3) 


Apah (Waters) 


May waters, the mothers of all, cleanse us. May the pur.fiers 
of butter purify us with melted butter. These divine waters 
carry off all the dirt of sins. Purified with these all around, 
I rise up clean and pure. (Also Yv. 1५.2) 


Varunah 


Whatever offence men commit against divine beings, and 
whichever your Jaw they violate through ignorance, may you 
not, O venerable Lord, be harsh to us on account of that 
iniquity. (Also Rg. VH.89.5) 
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(५६ ) fini सूक्तम्‌ 
(१-३) वृषस्पास्य सूतस्य areca 1 मश्मोक्ता देवताः । EY TY ६ 


उत्पर्यी दिव एति पुरो रक्षासि निजून । आदितः पर्वतेभ्यो विश्वर॑षटो अदृष्टहा ॥१॥ 
नि गाबों गोऐे असदन्नि मृगासों अविक्षत । न्यूड मर्या नदीनां न्यदृष्टा अलिप्सत ॥२॥ 
ayaa fuid श्रुतां कण्व॑स्य वीरुध॑म्‌ । 
आर्मारिषं विश्वभेंपजीम॒स्यादष्टान्नि श॑मयत्‌ ॥३॥ 


उत्‌ । सूर्यः । दिवः । एति । परः । रक्षांसि Asse | 
आदित्यः | पर्वतेम्यः | Aast: | अद्प्टऽहा ॥ १ ॥ 


नि । गार्वः । गोऽस्ये । असदन्‌ | नि । मगार्सः । अविक्षत्‌ । 
नि | ऊर्मयः । नुदीन/म्‌ । नि । अदशः । अलिप्सत ॥ २ ॥ 
आयुःऽददम्‌ | विपुःऽचित॑म्‌ | श्रुताम्‌ । medea वीरुष॑म्‌ | 
आ | अभारिषम | विश्वऽभेपजीम्‌। अस्य | अर्दर्शन्‌ । नि । शमयत ॥ ३ ॥ 


( ५३) निष्का शुक्तम्‌ 
(१-३) वृषस्कस्य सूक्तस्य E क्षिः । भन्तरोक्ता देवताः । (१) धयमर्चो पणती, 
(३-१) दितीपाद्तीपयो ध faga छदी ॥ 

योश्व॑ म इदं पृथिवी च॒ प्रचेतसौ शुक्रो बृहन्दक्षिणया पिपर्तु । 
अनु war चिंकितां सोमो अभिर्वायुनेः पातु सविता मर्गश्च ॥१॥ 
पुनः पराणः पुनरात्मा न पेत ae: gad ऐतु । 
वैश्वानरो नो अदंब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वा ॥२॥ 
स॑ वर्च॑सा wa सं तुनूभिरग॑न्महि मन॑सा सं शिवेन॑ । 
त्वष्टा मो अन्न वरीयः ated a माई तन्वो$ यहिरिष्टम्‌ ॥३॥ 


थोः । च। मे । इदम्‌ | पुथित्री । च । प्रऽचेतसौ । शुक्र: । वृहन्‌। दक्षिणया । पिप । 
अनु । स्व॒धा | चिकिताम्‌ | सोमः 1 अग्निः । वायुः | नः | पातु । सविता । भर्गः । च ॥ 
पुर्न: | प्राणः। पुनः। आत्मा | नः । आ। एतु। पुनः | चक्षुः । पुर्न: | असु:। नः । आ। एतु। 
वैश्वानरः । नः | अर्दब्घः । तनृऽपाः । अन्तः । तिष्ठाति । दुःऽइतानि । विश्वा ॥ २ ॥ 

पम्‌ | वर्चसा | परयसा । सम्‌ | तनूभिः । अ्ैन्मदि । मनसा । सम्‌ । शिवेन । 

चष्ट | नः । अत्र । वरीयः | कृणोतु । अर्ज । नः । मार्ष्ट त॒न्वः । यत्‌। विऽरिषटम्‌ ॥ ३ | 


VL52.1 


१1.52.2 


१1.52.3 


VL53.1 


VI53.2 


VL.53.3 


Kanda-vVi 719 
Sūryah; Sun 


From the mountains, the sun, the Aditya (sun of each month) 
rising up in the sky killing the germs (of wasting diseases) 
before him - visible to all and killing the invisible 
(venomous Creatures). 


Gavah : Cows 


When cows settle in their stalls, the wild beasts retreat to 
their Jairs, the waves of the rivers calm down, then the 
unseen creatures infect me with their venom. (Also Rg. 1. 
191.4) 

Bhesajam (herb : a cure) 


I have brought the famous herb, that gives life to the patient, 
energises the intellect. It is a cure-all remedy. May it 
ameliorate the unseen diseases of this man. (May it remove 
the poison of unseen creatures from this man). 


Earth and others as in the verses 


May favourably inclined heaven and carth, and the great 
bright one (the sun) sustain all this of mine with liberal gift 
May the lord blissful and adorable favour me with 
provisions. May the omnipresent (viyu), the impeller and 
bestower of fortunes protect us. 


May the out-breath and the soul come again to us. May the 
vision and life come again to us. May the benefactor of all 
men, the irrepressible protector of our bodies, stay between 
us and the evils. 


May we be blessed with intellectual lustre, vigour, bodies 
and noble mind. May liberally giving cosmic architect 
(tvastr) make us superior here and remove every blemish 
from our bodies. (Also Yv. VIII.14) 
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(५४ Jerami सूम्‌ 
(१-३) तषस्पास्य पूर्य रह्मा विः । अग्नीषोमा देवते । अजुहुप्‌ OF ४ 


इदं aga उत्तरमिन्त्र॑॑ शुम्भाम्य्टये । 
अस्य न्नं श्रियै मही वृष्टिरिव वर्धया goa ॥१॥ 
अस्मे क्षत्रमभीषोमावस्मे धारयतं रयिम्‌ । 
इमं राष््रस्याभीवगें कृणुतं युज FAW ॥२॥ 
सब॑न्धुधास॑बन्धुश्च यो अस्मा अभिदासति । 
aa तं रन्धयासि मे यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥३॥ 


इदम्‌ | तत्‌ । युजे | उतऽत॑रम्‌ | TRA । शुम्भामि | अर्ये । 

अस्य । क्षत्रम्‌ | रियम्‌ । महीम्‌ afa । वर्धय । तुर्णम्‌॥ १ N 
अस्मे | क्षत्रम्‌ | अग्नीपोमी । अस्मे | धारयतम्‌ | र॒यिम्‌ । 

इमम्‌ । agel । अभियोग । कुणुतम्‌ । युजे । SASRA ॥ R ॥ 


ashy: । च । असंगन्धुः । च॒ । यः | अस्मान्‌ । भभिऽदास॑ति | 
aT | तम्‌ । रन्धयासि । मे । यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ ३ ॥ 


( ५५ ) पंञपयाएं सक्तम्‌ 
(१-१) वृधस्यास्य EET maT ऋषि । (१) प्रथमो विश्वे देषा, (२-१) दितीपाइतीपपोथ 
रड्ो देषताः । (१, ४) प्रपमादतीयपोर्मगती, (२) दितीपापाच्य fogg छम्दसी ४ 


ये पन्थांनो बहचों देवयानां अन्तरा ध्यावापृधिवी संचरन्ति । 
तेषामज्यार्नि यतमो वहति तस्मे मा देवाः oft धत्तेह सर्व ॥१॥ 
ग्रीप्मो हेमन्तः fer वस॒न्तः areal: faa नो दधात । 
आ नो गोपु भजता प्रजायां निवात ge: दारणे स्यांम ॥२॥ 
इदावत्सराय॑ परिवत्स॒राय॑ संवत्स॒राय॑ कृणुता बृहन्नमः । 
तेषां बयं gaat यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम ॥३॥ 


ये । पन्यानः | aed: | देवऽयानांः । अन्तरा । द्या्रापृथिबी इतिं | सम्‌ऽचर॑म्ति । 
तेषाम्‌ । अर्ज्यानिम्‌ | यतमः । वहांति। aed । मा | देवाः | परिं। धत्त । इह । सेब ॥ १॥ 
ग्रीष्मः | हेमन्तः | शिशिरः । वसन्तः | शरत्‌ । adr: | सऽइते | नः | दुधात | 

आ | नः । गोषु | मर्जत । OT प्रऽजायांम्‌। ASTA । इत्‌ । वः । झरणे । स्याम ॥२॥ 
इदावत्सराय | परिऽदरतसुरायं | GASTAUA | कृणत | बृहत्‌ । नमः | 

तेपाम, | व॒यम्‌ । सु5मतो । यज्ञियानाम, aft । भद्रे । सोमनसे । स्याम ॥ ३ ॥ 


VI54.1 


VI54.2 


४1.54.3 


VI.55.1 


VI.55.2 


VI.55.3 
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Agni - Soma Pair 


I unite this work with a better one. I adore the resplendent 
Lord for fulfillment of desires. (O resplendent Lord), may 
you increase the authority, and great splendour of this 
sacrificer, as the rain helps the growth of grass. 


O Lord adorable and blissful, may you bestow authority and 
riches on this sacrificer. May you place him nghtly higher 
among the prominent chiefs of the kingdom. 


Whether related or unrelated, whoever assails us - all such 
persons may you bring to my subjugation. 1 am the 
sacrificer, offerer of Soma libations. 


ViSvedevah 


Those numerous paths, that run between heaven and earth 
and are frequented by the enlightened ones, whichever of 
them carry one to prosperity, may you all the enlightened 
ones lead me on that very path here. 


Rudrah 


Summer, winter, cold season, spring, autumn and rains - may 
you keep us in perfect weal. Grant us our share of kine and 
children. May we enjoy your unperturbed shelter. ( Six 
seasons : Grisma, Hemanta, Sisira, Vasanta, Sarad, and 
Varsi) 


Grow abundant food- grains for the third year, the second and 
the first year. May we ever be held in good grace and 
benign friendship of those, who are engaged in selfless 
actions. (yajfiiyanadm = yājñika = people engaged in public 
service, i.e., in selfless actions.) 
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(44) 
(१-३) दषस्पास्य सूक्तस्य शन्तातिकबिः । (१) प्रयमर्षा RÀ देयाः (२-३) दितीयादतीपपोष स्त्रो देवताः 
(१) प्रषमाया उष्णिग्गर्भा पप्यापङ्किः, (२) द्वितीयाया stags, (३) तृतीयायाच्य Precayy छन्दांसि ६ 


मा नों देवा अहिर्वधीत्सतोंकान्त्सहपृं 
ada न वि cada सं य॑मन्नमों देवज़नेम्प 
नमोस्त्वसिताय नमस्तिर॑श्चिराजये 
खजाय॑बस्रवे नमो नमों देवजनेभ्यः ॥२॥ 
सं ते हन्मि दृता दतः ad ते इन्वा हर्नू । 
सं तें feat feat arene आस्यमि ॥३॥ 





मां | नः | देवा: | अहिं: | वधीत्‌ । सञ्तोकान्‌ । SYFTA | 
सम्‌ऽतभ्‌ | न। वि | स्परत्‌ | विऽआच्तम्‌। न [सर | यतत। नमः । देवऽजनेम्यः ॥ g i 


नर्म: | अस्तु | असितार्य | नर्मः | तिरंर्चिऽराजये | 
स्वजाय | aa । नमः | नम॑ः । देव5जनेम्यः | २ ॥ 


सम्‌ । ते । हुन्मि | दता | दत्तः | सम्‌ | ऊं इतिं । ते । eat । हन्‌ इतिं । 
सम्‌ । ते । Real । जिह्वाम्‌ | सम. | ऊं इति । आस्ना । अहे । आस्य[म्‌ | 


{ ५७) SHIEH सूतम्‌ 
(१-१) तृषस्यास्य सूक्तस्य शम्तातिक्षिः । रुरो देवता [ (१) दृतीयाया वङ्गो मस्मोक्ता षा ] । (१-२) प्रथमादितीययोः 
TL , (३) दृतीयापाच्य पथ्याइृइती उन्दसी ॥ 


इद्मिहा उ भेषजमिदं wed भेषजम्‌ । 
येनेषुमेक॑तेजनां शातरशल्यामपनवत्‌ ॥१॥ 
जालाषेणामि fia जालाषेणोर्प सिञ्चत । 
magh भेषजं तेन॑ नो ae जीवसे ॥२॥ 
ada ada नो मा च॑ नः किं चनामंमत्‌। 
क्षमा रपो विश्व॑ नो अस्तु Fest ad नो अस्तु भेषजम्‌ ॥३॥ 
इदम्‌ । इत्‌ । यै । ऊं इतिं | भेप॒जम्‌ | इदम्‌ । are | भेष्रजम्‌ । 
येन॑ | इपुम्‌। एकऽतेजनाम्‌ | शतऽझाल्याम्‌ | ATS ॥ १ ॥ 
जालापेर्ण | अभि | सिञ्चत | जाळापेण । उप॑ । सिञ्चत । 
जाळापम्‌ । उग्रम्‌। भेषजम्‌ । तेन॑ । नः । मुड । जीवसे ॥ २ ॥ 
दाम्‌] च | नः । मर्य:। च । नः। मा । च | नः | किंम्‌ । चन । आममत्‌ । 
क्षमा । रप॑ः। विइव॑म्‌। नः | अस्त | मेपजम्‌। सर्वम | न: | अस्त । मेषजम ॥ ३ || 


VI.56.1 


VI.56.2 


VL. 56.3 


VIS7.1 


VI.S7.2 


VI1.57.3 
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ViSvedevah 


O bounties of nature, let not the snake kill us, along with our 
offsprings and with our men. May it not open its closed 
mouth, may it not close its mouth when opened. Our homagé 
be to the enlightened men (i.e., the physicians). 


Our homage be to the asita or black (snake); homage to the 
tirasciraji or to the cross-lined; homage to the brown 
(babhru) constrictor; homage be to the svaja or self-born, and 
to the devajana or enlightened ones. 


I beat your tooth with tooth together, your jaw with jaw 
topether; your toungue with tongue together; and your 
mouth, O snake, with mouth together. 


Rudrah 


This (water) indeed is a remedy. This is the Rudra's (terrible 
lord’s) remedy, with which he calls off the one-shafted arrow 
with a hundred tips. 


Bathe the parts all around with water. Bathe the inner parts 
with water. The water is a powerful remedy. May you make 
us happy with it, so that we may live. 


Bhesajam : Remedy 


May ours be the, weal and the happiness. And may we not 
suffer from any disease. May the foreign matter (causing 
disease) calm down. May all the things be remedy to us; 
may everything be remedy to us. 
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( ५८) eT धूतम्‌ 
(१-६) दुष्स्पास्य दत्तत्पायरषो सकि ! इदत्पतिमत्मोकतय दा देताः । (१) प्रधमर्षो 
amet, (३) दितीपापा! भस्तापपङ्गिः, (३) कतीयापाधागूहुत्‌ छन्दांसि ॥ 


and fat मघर्वान्कणोतु यशसं द्यावापृथिवी उभे इमे । 
यदास मा देवः स॑विता शृणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इद स्याम्‌ ॥१॥ 
ययेन्द्री द्याापथिन्योर्यशस्वान्यथाप ओर्षधीपु यशस्वतीः । 
एवा विश्वेषु Ag ad dig यशसः स्याम ॥२॥ 
यशा Al य॒शा अभिर्यशाः सोमो अजायत | 
यशा विश्वस्य भूतस्याहर्मस्मि aA: ॥३॥ 


यासम | मा। इर्न्दः। मघञ्वांन्‌ कुणोतु । यशर्सम्‌ | यार्वाप्रयिती इति | उभे इतिं। इमे इतिं | 
थशस॑म्‌। मा । देवः | सविता । कुणोतु । प्रियः । दातुः । दक्षिणायाः। इह । स्याम्‌॥ १ ॥ 
यरय । ed: | याव्राप्ृधिब्यों: । atena । यर्या । आप॑ः । ओषधीषु | यशस्वतीः | 
एव । वियु । देवेष । ययम्‌ । संपु | यशसः | स्याम ॥ २ ॥ 
यशा: | इन्द्रः । यशा: । अग्निः | यशा: । सोम॑ः । अजायत्‌ । 
यशा: | विश्व॑स्य । भूतस्य । अहम्‌ । अस्मि | यशाःऽत॑मः ॥ ३ ॥ 
( ५९ ) प्कोतदहितमं सूक्तम्‌ 
(१-१) दषस्पास्य स्कृतस्याथ्षा कषिः । इगो मस्मोत्त पा देताः । मनूहुप्‌ फन्दः l 

अनडद्भयस्त्वंप्र॑यमं घेनुभ्यस्त्वर्मरुन्धति | 

aa वर्यसे शर्म यच्छ॒ घर्तुष्पदे ॥१॥ 

शमे यच्छत्वोष॑धिः aE देवीररुनधती | 

madad medal उत पूरुषान्‌ ॥२॥ 

विश्वरूपां सुमगामच्छावंदामि जीव॒लाम | 

सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दुरं न॑यतु गोम्यः ॥३॥ 


अनुतऽम्यैः | त्वम्‌ | प्रथमम्‌ । XSH: । त्वम्‌ । अर्न्धति । 
अधेनवे | वयैसे | शम । यच्छ । चर्तुःऽपदे ॥ १ ॥ 

TA । यच्छत | ओप॑धिः । स॒ह । देवी: । अरुन्धती । 

कर॑त्‌ | पर्यस्वन्तम्‌ | गोऽस्वम्‌ । अयक्ष्मान्‌ | उत | पुरुषान्‌ ॥ R ॥ 
RASENE | सु5मगांम्‌ | अच्छऽआ॑दामि । जीवलाम्‌ | 

सा । नैः । axed । अस्ताम्‌ । हेतिम्‌। दुरम्‌ । नयत । गोभ्यः ॥ ३ ॥ 


VI.58.1 


VI.58.2 


VI.58.3 


VI.59.1 


VEL59.2 


VI.59.3 


Kanda-Vi T5 


As in the Verses 


May the bounteous resplendent Lord make me glorious, 
glorious both the heaven and earth, May the impeller Lord 
make me glorious. May I become the pleasing donor of gifts. 


Just as the resplendent one is glorious on the terrestrial and 
celestial firmaments; as the waters (have become famous 
among the remedies), are glorious in the plants; so among all 
the enlightened ones and among all men, may we become 
glorious. 


The resplendent Lord is glorious; glorious ts the adorable 
one, the blissful one is glorious. May | become the most 
glorious with the glory of all the beings. 


Arundhati etc. 


O unobstructing herb (Arundhati, sahadevi or silici), may 
you grant comfort first of all to our bullocks (anadviin) and 
milch-cows (dhenu) and also to non-milch quadrupeds less 
than five years old (vayase). 


May the unobstructing herb sahadevi grant comfort. May it 
make our cow-stall rich in milk and our men free from 
consumption. 


I praise the life-giving (herb), having all sorts of forms and 
bringing good fortune. May it turn the missile hurled by the 
temible punisher (rudra) away far from our cattle, 


1% अयर्ववेदः 


( १०) Rmi शक्तम्‌ 
(1-६) दृष्त्यास्य सूक्तस्यापर्या aft । मर्षमा देवता । ey oan ॥ 
अयमा यातर्यमा पुरस्ताहिपिंतस्तुपः | 
अस्पा pong पतिमुत जायामजानये ॥१॥ 
अश्र॑मदियमर्यमञ्नन्यासां सर्मनं यती । 
अङ्गो न्वूर्थिमन्नस्या अन्याः सम॑नमाय॑त्ति ॥२॥ 
घाता दाधार पृथिवीं धाता द्यामुत सूर्यम्‌ । 
धातास्या अग्रुवे पतिं दधातु प्रतिकाम्युमि ॥३॥ 


अयम्‌ | आ । याति । अर्यमा । पुरस्तत्‌ | विर्सितऽस्तुपः | 

अस्यै । इच्छन्‌ ard । पतिम्‌ । उत । जायाम्‌ | अजान॑ये ॥ १ ॥ 
अश्रेमत्‌ | इयम्‌ | अर्थमन्‌ | अन्यासाम्‌ | समैनम्‌। यती | 

अङ्गो इतिं । चु । अर्यमन्‌ । अस्या: | अन्याः | सम॑नम्‌ | आऽअर्यंति | २ ॥ 
भाता । दाधार । पृथिर्वाम्‌ । घाता । द्याम्‌ । उत । सूर्यम्‌ । 

धाता | अस्यै | अपरत्र । पतिम्‌ । दधातु ।प्रतिऽक्ाम्य[म्‌॥ ३ ॥ 


( ६१) पकषहितमं तृक्तम्‌ 
(१-३) वघस्यास्प सूकस्पायर्वा safe: । शबरो देवता । (१) saada, (२-४) दितीयादतीययोश भुरिविषरष्ठप्‌ gi ॥ 


मह्यमापो मर्धुमदेरयन्तां मह्यं सरो अमरख्योतिपे कम । 
ae देवा उत RA तपोजा मही देवः संविता cast धात ॥१॥ 
अहं विवेष एथिवीमुत द्यामहमृतूर॑जनय॑ सप्त साकम्‌ । 
अहं Ha यहृदाम्य॒हं देवीं परि वाचं विश्च ॥२॥ 
अहं जजान प्रथिवीमुत दयामहमृतूरैजनयं सप्त सिन्धून्‌ । 
अहं add यहदांमि यो अंग्नीषोमावजुषे सखाया ॥३॥ 


मरम्‌ । आर्पः | मधुऽमत्‌ । आ । ईरयन्ताम्‌ । महम्‌ a । अभरत्‌ । ज्योतिंये । कम । 
मह्य॑म्‌ | देवाः | उत | AR | तपःऽजाः। मद॑म्‌ | देवः | सविता । व्यचः । धात्‌ ॥१॥ 
अहम्‌ | विवेच । RARI उत । थाम्‌। अहम्‌ | ऋतून्‌। अअनयम्‌ | सप्त । साकम्‌ | 
अहम्‌ । सुत्यम्‌ । AFTA | यत्‌ । वदामि । अहम्‌ । देवीम्‌ । परि । वाच॑म्‌ । Baka 
अम्‌ । जजान । A । उत । याम्‌ । अहम्‌ । ऋतून्‌ । अजनयम्‌ । सप्त | सिन्धून्‌ । 
अहम्‌ | सत्यम्‌ । अनृतम्‌ | यत्‌ । ददामि । यः । अग्नीपोमौ | अजुषे | सख्या ॥ ३ ॥ 


VI.60.1 


VI.60.2 
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Aryaman 


Here comes in front the match-maker (aryaman) having 
white hair, seeking a husband for this maiden and also a wife 
for wifeless man. 


O match-maker, this maiden has got ured going to wedding- 
gatherings of other girls. Now, O dear match-maker, let other 
girls come to the wedding ceremony of this maiden. 


VI.60.3 The sustainer Lord (dhati) upholds the earth, the sustainer 


VI.61.1 


VI.61.2 


VL61.3 


Lord upholds the sky and also the sun. May the sustainer 
Lord grant to this maid, a husband such as she desires 
(according to her wish). 


Rudrah 


May the waters, full of sweetness, flow for me; may the sun 
bring pleasant light to illumine (to enlighten) me; may all the 
enlightened ones, (bom of) practising austerities, and also the 
divine impeller Lord, grant me what is desirable for me. 


I have set the earth and the sky apart. I have created seven 
seasons together. What is untrue, I speak truly. I have 
brought the divine speech to people ali around. 


I have created the earth, as well as, the sky. I have created 
the seasons and the rivers seven. What is untrue, 1 speak 
truly. I take pleasure in the friendship of the Lord adorable 
(Agni) and blissful (Soma). 
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( ६२ ) बरिषष्टितमं सूम्‌ 
(१-६) दृषस्यास्य सूनम्पायवा रषिः । इतो cesta बा देषताः । Pq rn ॥ 


aul रदिमभिर्नः पुनातु वात॑ः प्राणेनपिरो नभोमिः | 
aig पर्यंसा पयस्वती aad य॒ज्ञिये नः पुनीताम्‌ ॥१॥ 
अ धर ma (et यस्या आइआस्तन्यो{ वीतर्पछाः । 
तयां : सधमादेषु ad स्याम पर्यो रयीणाम्‌ ॥२॥ 
वेश्वानरीं वर्चस आ र॑मध्वं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पावकाः । 
seem amh मदन्तो ज्योक्पश्येम सूर्यमुघरंन्तम ॥३॥ 


वेद्चानरः । asi: । नः । पृनातु । वात॑ः । प्राणिनं । इपिरः । नर्मःऽभिः | aag 
इतिं । पय॑सा | पर्यरवती इतिं । ऋते gers । यक्षिये इतिं । नः । पनीताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैज्वानरीम्‌ । GSAT । आ । रभध्वम्‌ । यस्यां: | आशा: | तनव: । वीतपृष्ठाः | 
तर्या । गृणन्तः | सघऽमार्देपु । बयम्‌ । स्याम । पतयः । रयागाम ॥ २ ॥ 

बेश्यानरराम्‌ | वर्चसे | आ । रभध्वम्‌ । शुद्धाः । भर्वन्तः | शुर्च॑यः । पावकाः | 

इह्‌ | इडया | सधऽमार्दम्‌ | मदन्तः | ज्योक्‌ | पझ्येम | सूर्य म्‌ | उतडचरन्तम्‌ ॥२॥ 


( ६६ ) friii सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकेचत्यास्प सूतस्य हुइण कषिः। (१-१) प्रपमादितूर्षस्य निर्केतिर्पमो gaye, (४) प्जुप्या फ्रषभाप्रि- 
Geom । (१) प्रपमादा अतिजगती, (२-४) शितीपात्तीयपोर्यगतीयरमो wri, (४) भतुर्ष्या घाजुहुप्‌ उन्दांति ४ 


यत्ते देवी नि्ैतिराबवन्ध दाम॑ ग्रीवास्वंविमोक्य यत्‌ । 
तत्ते वि saad’ , वर्चसे बल/यादोमदमन्न॑मडि प्रसूतः ॥१॥ 
नमोस्तु ते fora तिम्मतेजोयस्मयान्वि da बन्धपाशान। 
यमो मह्यं पुनरित्त्वां ददाति तस्मे य॒माय॒ नमों अस्तु yet ॥२॥ 


यत्‌ । ते । देवी | निःउऋतिः। आज्ववर्न्व । दाम । प्रीवासु | अविऽमोक्यम्‌* | यत्‌ । 
तत्‌ | ते। वि । स्यामि। आयुधे । वर्चसे । वाय | अद्रोमदम्‌ । अन्न॑म्‌ | अद्धि LISER: १॥ 
नर्म: | अत्तु । ते । निते Rasta: । अयस्मयान्‌ । वि। चत । वन्धऽपाञान्‌ । 
यमः | महम्‌ g: । इत्‌ । तवम्‌ । ददाति । तस्मै । यमाय॑ । नमः । अस्तु । मुत्यवें॥ २ ॥ 


VI.62.1 


VI.62.2 


V1.62.3 


VI1.63.1 


VE. 63.2 


Kanda-Vi 129 


Vaisvanara etc. (Cosmic man) 


May the fire, benefactor of all men, purify us with his rays; 
may the wind quickened with clouds (purify us) with breath, 
May the heaven and earth, rich in water, righteous and 
engaged in selfless actions, purify us. 


Start, O men, reciting the speech of praises of Vaifvinara 
(the benefactor of all men): the body of that speech are these 
wide-backed regions. Reciting that speech at our happy 
gatherings, may we become the masters of riches. 


Start, O men, reciting the speech of praises of Vaiévinara 
(the benefactor of all men) for splendour, becoming cleansed, 
pure and purifying. Here enjoying the happy gathering with 
good food, may we see the rising (uccarantam) sun for long. 


Nir-rtih - Perdition 


What collar the divine perdition (distress, Nir-rti) has 
fastened round your neck and which can not be loosened, 
that I unfasten for your long life, lustre and strength (as if) 
born anew, eat the food that does no harm. 


Yamah 


Obeissance be to you, O perdition (distress) of sharpened 
fury. May you loosen the binding iron-fetters. The controller 
(death) verily gives them to you, O men, now give them 
back to me. Our homage be to that controller, the death. 


730 अवर्ववेद 


अयस्मयं द्रुपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युभयं सहस्रम्‌ । 
यमेन त्वं पितृभिः संविदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥३॥ 
संसमिद्युवसे वृषत्तम्रे aa आ। 
इडस्पदे समिष्यसे स नो घसून्या भ॑र ॥४॥ 
अयस्मयें । दुऽपदे । वेविपे । इह । अभिऽहितः । मृच्युऽभिः | ये । सहस्तम्‌ । यमेनं । 
त्वम्‌ | पितृभिः | सम्‌ऽविदानः | JASTA । नाकम्‌ | अधि | QEA | इमम्‌ ॥ ३ ॥ 
सम सम्‌ । इत्‌ । युवसे | वुपन्‌ । अग्ने । विज्ञानि | अर्यः । आ। 
इडः | पुदे । सम्‌ । इच्यसे । सः । मः । वसने । आ। भर ॥ ४ ॥ 


( ६४ ) चतृःवा्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सृक्तस्पाथर्वा ऋपिः । विश्वे देवा मनथ देवताः । (१, ३) प्रथमातृतीययो- 
ऋचोरनुष्टपू, (२) दितीपाषाश्च fgg छन्दसी u 
सं जानीध्वं सं पैच्यध्व॑ सं वो मनाँसि जानताम | 
देवा भागं यथा gd संजानाना उपासंते ॥१॥ 
समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं ad सह चित्तमेषाम्‌ । 
समानेने वो gaat जुहोमि समानं चेतो अमिसंविद्वप्वम्‌ ॥२॥ 
समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः । 
समानम॑स्तु वो मनो यथां वः सुसहासति ॥३॥ 


सम्‌ । STATA | सम्‌ । पृच्यध्वम्‌ । सम्‌ । वः । मनासि | जानताम्‌ | 

देवाः | भागम्‌ । यर्था | पत्र । सम$जानाना: । उपऽआसते ॥ १ ॥ 

समान: । मन्त्रः | TASHA: । समार्ना | समानम्‌ । रतम्‌ | सह | चित्तम्‌ । एपाम्‌ | 
समानेन । वः | हविषां | जुहोमि । सुभानम्‌ | चेतः । अभिऽसंविंशध्यम्‌ ॥ २ N 
समानी । वः | आ5कूंतिः । समाना । हृद॑यानि । बः । 

समानम्‌ । अस्तु । a: | ad: । यया । वः । सुऽसंह । अस॑ति ॥ ३ ॥ 


Adnda-VI TAI 


Mrtyuh - Death 


VI.63.3 When you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
stays surrounded with deaths, which are thousands. (O distress 
divine), may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless world. 


Agnih 


Vi.63.4 O vigorous fire-divine, you are the masters. You unite all 
with each other. You are kindled at the place of sacrifice 
(recitation). May you bring riches to us, (Also Rg. X.191.1) 


Sim - manasyam : Complete Understanding 


VL64.L Know each other. Be united together. Understand the 
thoughts of each other among yourselves, just as the 
enlightened ones of olden times waited for their shares with 
complete understanding.(Cf. Rg. X.191.2) 


V1.64.2 Let your consultations be common, your assemblies 
common, you dutics common and thoughts of all of you be 
common and concurrent. I offer to you oblations (supplies) 
jointly. Strive for a common objective (purpose). (Cf. Rg. 
X.191.3) 


VI.64.3 Let your determination be one and the same (common). Let 
your hearts be in harmony with each other. Let you minds be 
one and united, so that all goes well with you. (Cf. Rg. 
X.19].4) 


अधर्ववेद: 


=] 
ad 
"i, 


( ६५ ) पण्पष्टितमं सूनम्‌ 
(१-३) दूषस्पास्य शूसस्यापर्ण ऋषि! । चन्द्र इन्दः पराशरा बा दृता । 
(२) saad: पण्यापद्वि'„ (३-१) दितीयाततीपपो ugg, उन्दी ॥ 


अवै मम्युरवायतावं ag dara 

परांशर त्व तेपां परश्च झुष्म॑मर्दयाधां नो रयिमा कृधि ॥१॥ 
निहेस्तेभ्यो iie य॑ देयाः aenda । वृश्यामि ago बाहुननेन॑ हविपाहम्‌ ॥२॥ 
riaan प्रथमं नेईेस्तमसुरेभ्यः । जय॑न्तु सत्वांनो भम॑ स्थिरेणेन्द्रेंण Aigat ॥३॥ 


अचे | मन्युः । अर्व । आयता । अब । बाहू इति । HASTA | पररा 5शर | 

त्वम्‌ । AVA । पराञ्चम्‌ | शुष्मम्‌ । अदय । अर्थ । नः । रयिम्‌ । आ । कृषि ॥ १ ॥ 
नि:5हरलेम्पः । ASTRAL यम्‌ | देवाः । शरम्‌ । अस्यंय । 

वृश्वाभि । ARIEL | बाहून्‌ । अनेन । हुविर्षा । अहम्‌ ॥ R II 

इन्द्र: | चकार । प्रथमम्‌ । ASTRA । असुरेभ्य: | 

जय॑न्तु Igala: | मर्म । Ret । इन्द्रेण AAT ॥ ३ ॥ 


( ६% ) षट्षष्टितमं सूकम 
(१-३) दृचस्पास्य सूतस्पापर्गा दिः चन्द्र इन्दो गा देदता । (१) परपमर्यस्थिटद, (२-१) दितीयाठृतीययो agg एससी ॥ 
निहॅस्तः शई॑रमिदार्स॑न्नस्तु ये सेनारभि्युध॑मायन्त्यस्मान्‌ । 
सर्मपयेन्द महता वधेन द्रालपामघहारो Rg: ॥१॥ 
आतन्वाना आयच्छन्तोस्प॑न्तो ये च धावथ । 
नि्हॅस्ताः शात्रवः स्थनेन्दो वोद्य पराशरीत्‌ ॥२॥ 
निहँस्ताः सन्तु migi grama । 
अथेपामिन्द्र data शतश वि भ॑जामहे ॥३॥ 


नि:ऽहस्तः । शरः । अभिऽदास॑न्‌ । अस्तु । ये । सेनाभिः । युध॑म्‌ | आाऽयन्ति | अस्मान्‌ | 
तम्‌। अपय । इन्द्र । महता । व॒धेन॑ । द्रा । एपाम । अघऽहारः | विडविंद्ध: ॥ १ ॥ 
आऽतन्वानाः | iste: | अस्वन्तः । ये । च॒ । TER । 

निःऽदैस्ताः । शत्रवः । A । इन्द्रः । वः । अब । परा । अशीत ॥ ३ ॥ 
निःऽहेस्ताः | सन्तु । झत्रवः । अङ्गां । एपाम्‌ । म्लापयामसि । 

अर्थं । एपाम्‌ | इन्द्र । वेदसि | शतऽशः । वि । भजामहे ॥ ३ ॥ 


VI.65.1 


VI.65.2 


VI.65.3 


VI.66.1 


VI.66.2 


VI.66.3 


Kanda-VI 733 


Parāśarahi Indrah 


Let your fury relax, let your stretched (bows) relax; let your 
two arms, in unison with mind, relax. May you, O destroyer, 
shake their swength away. Then may you grant riches to us. 


O enlightened ones, the disarming weapon, which you hurl 
on armless enemies, with that, I hew the arms of foes, by 
this offering. 


First of all, the resplendent Lord disarms the evil-doers. May 
my wamors win with the help of ever-unwavering adorable 
Lord. 


Indrah 


May the enemy assailing us be disarmed; also those, who 
with armies come to fight against us. O resplendent one, 
strike them with (your) mighty weapon. May their plunderer 
(chief) run short through (with arrows). 


O enemies, who rush on stringing (your bows), stretching 
and hurling, Jay down your arms. The resplendent one has 
over-shot you today. 


May the enemies be disarmed. We make their limbs languid. 
Then, O resplendent one, let us divide their hundred-fold 
riches among ourselves. 


734 अधर्ववेदः 


{ ६७ ) सप्रपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) वृचम्यास्य सूत्तम्पाथय ऋषिः । चन्द्र इन्द्रों वा देयता । अनुष्टुप्‌ उन्दः ४ 


परि वत्मोंनि सर्वत इन्द्रः पृषा च॑ सस्रतुः | 
gramy: सेनां अमित्राणां परस्त॒राम्‌ ॥१॥ 
मूढा अमित्रांशरताशीषोर्ण इवार्हयः । तेषा वो अन्निमूँढानामिन्दरों इन्तु RRA ॥२॥ 


ed नह्य वृषाजिन हरिणस्या भियं कृधि । पराङ्मित्र iaat गोरपेषतु ॥३॥ 


परि | वत्मीनि | स्वतः । इन्द्रः । पूषा । च॒ ERA: । 

मुझ॑न्तु । अद्य | अम्‌; । सेनाः | अमित्रणाम्‌ | पर्‌:ऽतराम्‌ ॥ १ ॥ 
मूढाः | अमित्राः | चरत | अशीर्पार्णःवइव | अर्हयः | 

तेषाम्‌ | वः | अग्निऽमूढानाम्‌ | इन्दः । हन्तु । RASTA, ॥ R 
आ । एपु iag । वर्षा । भुजिन॑म्‌ । हुरिणस्यं । भिर्यम्‌ । कृषि । 
पराङ्‌ | अमित्रः । odg । अवाची । गौः । उप॑ । एपतु ॥ ३॥ 


( ६८ ) अष्षहितमं सूम्‌ 
(1-३) gene सृक्तस्याथर्ना ऋषिः । मन्जोक्ता देषताः । (१) प्रथमर्च तुष्पदा पुरो विपइतिसाकरगमो 
जगती, (२) दितीदाया saga. (१) ठतीयापाधातिजगतीगर्मा जिहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


आयर्म॑गन्त्सविता क्ष्रेणोष्णेनं वाय उदृकेनेषिं i 
आदिल्या रुद्रा वस॑व उन्दन्तु सर्चेतसः Sa राज्ञो वपत प्रचेंततः ॥१॥ 
अदितिः say वपत्वापे उन्दन्तु वर्चेसा । 
चिर्कित्सतु प्रजाप॑तिदीर्घायुत्वाय चक्षसे ॥२॥ 
येनावपत्सविता क्षुरेण सोम॑स्य॒ wg वरुणस्य विदान्‌ । 
तेन॑ aan वपतेदमंस्य गोमानश्ववानयम॑स्तु प्रजावान्‌ ॥३॥ 
आ । अयम्‌ | अगन्‌ । सविता । कुरेण । उष्णेन । वायो इति । उदकेन॑ । आ । इदि । 
आदित्याः । sar: । वस॑वः । उन्दुन्तु। सऽचैतसः। सोमस्य । राज्ञः । वपत | प्रऽचेतसः ॥ 


अदितिः mA । वपतु | आर्पः | उन्दन्तु । वर्च॑सा । 

चिर्कित्सतु । प्र॒जाऽप॑तिः | दी्ौयुऽत्वायं । चक्ष॑से ॥ २ ॥ 

येन॑ । अवपत्‌ | सविता । क्षुरण॑ । सोम॑स्य | राज्ञः । वरुणस्य | विद्वान्‌ । तेन॑ । ब्रह्माणः | 
aga | इदम्‌ । अस्य । मोऽमान्‌ | अश्ववान्‌ । अयम्‌ । अस्तु । प्रजाऽनान्‌॥ ३ ॥ 


Vi.67.1 


V1.67.2 


VI.67.3 


VI.68.1 


VI.68.2 


VL68.3 


Kaada-V! 735 
iIndrah 


Let the resplendent one and the nourisher move along all the 
paths. Let those hosts of enemies be confounded and flee far 


away today. 


May you, O enemies, move about bewildered like snakes 
with severed heads. Of you, confounded by the adorable one 
(the army chief), let the resplendent one (the king) slay cach 
and every prominent chief. 


With your might, put deer’s hide on them (the cnemics). 
Licatc terror among them all around. Let the enemy flee 
away; let his cows come here to us. 


Savitr and others : As in the verses 


This sun (Savité) has come with the razor. O wind, come 
with warm water. May the ddityas (suns of twelve months), 
the rudras {vital breaths), and the vasus (dwelling regions) 
moisten the hair with one mind. Shave the hair of the blissful 
king with utmost care. 


Let the indivisible earth shave the beard. Let the waters 
moisten him with lustre. May the Lord of creatures treat 
scratches with medicines, so that this king may have a long 
life with good vision, 


With which razor the knowledgeable sun shaved the blissful 
king and the venerable king, O learned priests, with the same 
razor shave the hair and beard of this man. May he be rich 
in Cows, horses and progeny (children). 


736 अधर्वदेदः 


( ६६ ) एकोनसप्ततितमं सूक्तम 
(१-३) दृनस्यास्य सूनस्यापर्वा ऋषिः । हृदस्पतिरखिनों बा देने । अनुदुष्‌ ऊम्दः £ 


गिरावरगरटिषु हिर॑ण्ये गोपु यद्यः । सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मर्यि ॥१॥ 
अश्चिना सारघेण॑ मा मधुनाऊं शुभस्पती । यथा भर्गस्वर्ती वाच॑मावदानि जनौं अनु ॥२॥ 
मयि वर्चो अथा यशोथो यज्ञस्य यत्पय॑ः । तन्मर्यि प्रजापैतिर्दिवि घार्मिव te ॥३॥ 


गिरौ । अरगराटिषु | हिरण्ये । गोई । यत्‌ । यञः | सुरायाम्‌ | 
सिच्यमांनायाम्‌ | कीलाळे । मर्घ । तत्‌ । मर्यि ॥ १ ॥ 

अश्विना । सारधेणं । मा । मर्धुना । अडक्‍्तम्‌ । शुभः । पती इतिं । 
यया | भर्गस्वतीम्‌ | वाचम्‌ | आऽवर्दानि | जनान्‌ । अन्नु ॥ २ ॥ 


aff । वर्च; । अयो इतिं । यषः । अयो इतिं ge । यत्‌ । पर्यः | 


तत्‌ । मारे । प्रजाऽप॑तिः । दिवि | द्याम्‌ऽईव | रंहत ॥ ३ ॥ 
( ७० ) साइतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्प काहुतयन ऋषिः । आया देवता । जगती छन्दः ४ 


यथां मांसं यथा सुरा यथाक्षा अधिदेवने । 
यथां पुंसो gwaa स्त्रिया निहन्यते मर्नः । 
एवा तें आये मनोधि व॒त्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥१॥ 
यथां हस्ती हस्तिन्याः प॒देन TAJA | 
यथा पुंसो वृषण्यत स्त्रिया निहन्यते मन॑ः । 
एवा तें अध्ये मनोधिं ace नि हॅन्यताम्‌ ॥२॥ 
यथां प्रधिर्यथापधिर्यथा ard प्रधावधि । 
यथां पुंसो बुंषण्यत ख्रियां निहन्यते मनैः । 
एवा तें SEX मनोधिं व॒त्से नि हन्यताम्‌ ॥३॥ 


यथा | मांसम्‌ । य्था | सुरौ । यथां । अक्षाः | अधिड्देवने । यां । पुंसः । बृधण्यतः । 
ब्रियाम्‌ । नि$डन्यतें । मर्नः | एव ते। अष्ये । मनः । अधि । वृत्से नि । हन्यताम्‌ | 


mat | हस्ती । हुस्तिन्याः । प॒देन॑ । प॒दम्‌ | उत्‌ऽयुजे | ययां । पुंसः | वृषण्यतः | 
ख्रियाम्‌ । निऽहन्यते । मनैः । एव । ते । अन्वये । मनैः । अधि । वत्से । नि ।हुन्यताम्‌ ॥ २ ॥ 


qat । प्रऽधिः | यथां | उपडधिः । यर्था । नम्य॑म्‌ | gat । अधिं यर्या । पुंसः | 
दुषण्यतः | स्त्रियाम्‌ | निऽहन्यते | मन॑ः | एव] ते । अन्न्ये। मर्न: | अधिं | वत्से | 


नि | हुन्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 


VI.69.1 


VI1.69.2 


V1.69.3 


VI.70.1 


VE70.2 


VI_.70.3 
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Brhaspatih : Pair of A§vins 


What glory is there in the hill, in valleys, in gold, and in 
cows, what sweetness Is there in the strong drink being 
poured out, and in the sweet drink, may that come unto me, 


O twin healers, lords of weal, may you anoint me with 
delicious bee-honey, so that I may utter glorious words to 
men. 


Whiat lustre, glory and the essence of sacnfice 15 there, may 
the Lord of creatures establish that in me firmly, as light is 
in the sky. 


Aghnyd : Inviolable Cow 


As meat is attached with wine; as dice are attached with a 
gambling place; as the mind of a passionate man is attached 
to a woman; so O inviolable one (cow), let your mind be 
attached to your calf (vatsa). 


As a male elephant passes his foot against the foot of a cow- 
elephant; as the mind of a passionate man is attached to a 
woman; so, O inviolable one, let your mind be attached to 
your calf. 


As the felly is attached to the rim, as the rain is attached to 
the spokes; as the spokes are attached to the nave, as the 
mind of a passionate man is attached to a woman: so, O 
inviolable one, let you mind be attached to your calf. 
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(ot ) पकसपतितमं सूतम्‌ 
(१-३) वृषत्यास्प धूतस्य हा रषिः । (१-९) प्रपमादितीपयोकेचो प्न, (१) तृतीयाया विशवे देगा 
देवताः । (१-२) प्रभमादितीपयोर्शगती, (३) दृतीपायाध्य firey छन्दसी ॥ 


agaa बहुधा विरूपं हिर॑प्यमश्वंमुत गामजामविम्‌ | 
यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहमभिएदोता ggi शृणोतु ॥१॥ 
यन्मां हुतमहुंतमाजगाम॑ वृत्तं पिठृभिरमुमतं मनुष्ये]: | 
यस्मान्मे मन उर्दिव रार॑जीत्यमिष्टदोता सुतं कृणोतु ॥२॥ 
Te देवा वासन्नदास्पन्रुत सँगृणामि । 
वेश्वानरस्य॑ महतो df Bra मद्ये मधुंमदुस्त्वन्नम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ | अन्नैम्‌ । आग्रे | बहुझ्धा । ASETA । ROJA । aAA । उत्त । गाम्‌ । 
अजाम्‌ | अविंम्‌ । यत्‌ । एव । किम्‌ । चु । प्रतिऽजम्रहं । अहम्‌ । अग्निः । तत्‌ । 
होतां । yE | कणोतु॥ १ ॥ 

यत्‌ । मा । हुतम्‌ । अहुतम्‌ । आ्जगाम॑ | दत्तम्‌ Aasi: । अनुंडमतम्‌ | मनष्ये|;। 
यस्मत्‌ । मे । मनैः | sasi । रारंजीति | अग्निः । तत्‌ । होता । सु5इतम्‌ । कृणोतु ॥ 
यत्‌ | अस्रम्‌ ont | अर्॑तेन । देवाः । दास्यन्‌ । अर्दास्यन्‌ । उत | समऽगुणामिं | 


वैश्वानरस्य । महृतः । महिम्ना । शिवम्‌ । मह्य॑म्‌ | मर्धुऽमत्‌ । अस्तु । अन्नम्‌ ॥ ३ ॥ 
(७२ ) दिसातितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दचस्यास्य तूक्तस्पापर्वाध्रिरा क्रकिः ASE देवता । (१) erred बगती, (२) दितीपापा 
भलुहुष्‌ , (३) तृतीयायाश्च भुरिगिनुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 
यथांसितः प्रथर्यते वश. ag वपूंषि कृष्पन्नसुरस्य मायया । 
एवा ते शेपः सहसायमकोङ्रेनाङं संसंमकं Eg ॥१॥ 
यथा पसस्तायादूरं वातेन स्वूलर्भ कृतम्‌ । 
याव॒त्पर॑स्वतः Weed वर्धतां पसः ॥२॥ 
यावदङ्गीनं पार॑स्वतं हारितम्‌ गार्देम॑ च यत्‌ । 
यावृदः्धस्य वाजिन॒स्तावत्ते वर्धताँ पसः ॥३॥ 
यथां । असितः । प्रथय॑ते । वर्शान्‌ । अनुं । वपरँषि । कुखन्‌ | असुंरस्य | मायर्या । 
एव । ते । शेप॑ः | सईसा । अयम्‌ । अर्क: । अङ्गेन । अङ्गम्‌ । समऽसमकम्‌ । कृणोतु ॥ 
यथां । पसः । तायादरम्‌ | वातेन । स्पुलभम्‌ | कृतम्‌ । 
यावत्‌ | पर॑स्वतः । पस॑ः | ताव॑त्‌ । ते । वर्धताम । पस॑ः ॥ २ ॥ 
याब॒त्‌ऽअङ्गौनम्‌ । पारस्वतम्‌ | हास्तिनम्‌ | MENA | च । यत्‌ । 
याव॑त्‌ | अश्वस्य | वाजिनः । तार्त्‌ । ते । वर्धताम्‌ । पसः ॥ ३ ॥ 


VE.71.1 


VL71.2 


V1L71.3 


VI.72.1 


V1.72.2 


VI.72.3 
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Agnih 


The food of various types, which | often eat, and the gold, 
horse, or cow, goat and sheep, whatever I have taken, may 
the adorable Lord, the offerer, make all that properly 
obtained. 


Whatever given or not given, gifted by the elders and 
approved by men, has come into my possession, and with 
which my heart is highly excited, may the Lord, the offerer, 
make all that properly obtained. 


ViSvedevah 


O enlightened ones, what food I eat falsely, and whatever I 
accumulate, whether giving or not giving in charities, with 
the greatness of the mighty Vaisvinara (benefactor of all), 
may that sweet food be propitious to me. 


Sepah - Arkah (herb) 


As a black snake (cobra) expands himself at will, making 
various forms by- the tricks of the snake-charmer (asura), 
even so may this arka herb make your male organ 
corresponding to the female organ by its strength. 


Just as the male organ of tayadara (an animal) becomes 
enlarged due to wind, so may your male organ become as 
large as that of the wild ass (parasvan). 


As large is the male organ of the wild ass. of the elephant, 
of the ass and as large as that of a hot horse, so large may 
your male organ become, fitting well the female organ. 
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( ७१) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) वृषस्यास्य सूक्तस्यापर्षा षिः । मन्प्रोक्ता देवत). । (१. १) प्रधमादतीययो्केबो 
diem, , (९) दितीयायाध fga get ॥ 

एह यांतु वरुणः सोमो आसिर्बहस्पतिर्वसुमिरेष्द यातु 

श्रियंसुपसंयांत ad उग्रस्यं चेत्तः संम॑नसः सजाताः ॥१॥ 
यो वः gA हृदयेष्वन्तराफूतिया वो मर्नसि प्रविष्टा | 
ताम्त्सीवयामि हविषां घृतेन मयि सजाता रमतिर्वो अस्तु ॥२॥ 
इहेव स्त॒ माप॑ याताध्यस्मत्पूप प्रस्तादर्पर्थ वः कृणोतु | 
वास्तोष्पतिरनु वो जोहयीतु मयिं सजाता रमतिर्वा अस्तु ॥३॥ 


आ । इह । यातु | वरुण: | सोम॑ः | अग्निः । बृहस्पति: | aasfir: । आ। इह | यात | 
अस्य | श्रिय॑म्‌ | उपडसंयात । सेय । उम्रस्य । चेः । सम5मंनसः | स5जाता: ॥ १॥ 
यः | वः । शुष्म॑ः | हृदयेषु | अन्तः | आ5कूतिः | या । वः | मन॑सि । प्रडविश । 

तान्‌ । सीवयामि । हविषां । att | मयि । सऽजाताः | on: । बः 1 अस्त ॥ २ ॥ 


SEV एव। स्त। मा। अप॑। यात्‌ । अधिं। अस्मत्‌। पृषा। परस्तांत्‌। अर॑यम्‌। वः | कृणोतु । 
areal: । पर्तिः। अनु । वः | जोहबीत । मयं । सुऽजाताः । रमतिः । बः । अस्त ॥ ३ ॥ 






( ७४ ) घतुःसप्ततितम 
(१०३) तृधस्पास्य सूक्तस्थायर्यो ऋषिः । (१-२) प्रषमादितीषषोर्शचोर्मन्जोतरः, (३) ततीयाबाध 
फ्रिणामा tem: 1 (१-२) प्रयभादितीययोग्नृष्टरप , (1) वृततीयाया च्य figa एससी s 


सं ब॑ः पृच्यन्तां aa: से मनाँसि सम बता । 
सं वोय॑ नर॑णस्पतिर्भगः सं at अजीगमत्‌ ॥१॥ 
deta वो मनसोथों संज्ञपनं हृदः । 
अथो भग॑स्य॒ aari तेन संज्ञ॑पयामि वः ॥२॥ 
यर्थाद्त्या adit: dogiem अईणीयमानाः । 
एवा Amandina इमाञ्जनान्त्संमनसर्कृधी 





सम्‌ । वः । पृच्यन्ताम्‌ । Faf: । सम्‌। मनौसि । सम्‌। ऊं इतिं । बता । 

सम्‌ | वः । अयम्‌ । ब्रह्म॑गः । पतिः । भर्गः । सम्‌ । वः । अजीगमत्‌ ॥१॥ 
सम5क्षपनम्‌ | वः | मन॑सः | अथो इते । समऽश्ञपनम्‌ | R: । 

अथो इतिं | मर्गत्य | यत्‌ । श्रान्तम्‌ | तेन॑ । समङञ्ग॑पयामि । वः ॥ २॥ 

wat | आदित्याः । वसुंऽभिः | समध्वमवुः | awash: । उग्राः । अहंणीयमाना: | 
एव । त्रिऽनामन्‌ | अईणीयमान: | इमान्‌ | जनान्‌ । समऽमंनसः | HT । इह ॥ ३ ॥ 


VL73.1 


Kanda-Vi 741 


Varuna and others 


May the venerable Lord come here, here the blissful Lord 
and the adorable Lord. May the Lord supreme come here 
with riches (vasus) O kinsmen, come all of you together, 
one-minded to the glory of this formidable and wise (leader). 


YL73.2. The vehemence, which your hearts have harboured, and the 


VI.73.3 


VI.74.1 


VI1.74.2 


४1.74.3 


determination, which has entered your minds, | annul with 
purified butter and provistons (olferings), O kinsmen, tn me 
let your affection rest. 


Do stay here. Do not go away from us. May the nourisher 
Lord make your way, which leads away from us, unfit for 
travel. May the master of house-hold recall you again and 
again. O kinsmen, in me let your affection rest. 


Brahmanaspatih etc. 


Let your bodies meet (unite) together, your minds and your 
actions (vows) be together. May this Lord of knowledge and 
the Lord of good fortune make you united. 


Let there be a common understanding of your minds and 
common understanding of your hearts. And thes, what ts 
weariness of your good fortune, with that | make you 
understand each other. 


Just as formidable and irrepressible ddityas (suns of twelve 
months) became united with the vasus (bestowers of wealth), 
so O irreprssible three-named Lord (fire), may you make 
these people here of one mind. 
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( ७५ ) पञ्सप्गनितमं 
(t-a) दृचस्यास्य सूक्तस्य कबन्य ऋषि । इन्द्रो देयता । (१-३) भयमादितीययोः 
ANT, , (३) दृत्तीयायाध पहुदा जगती एन्द्सी ॥ 


निरु og ओक॑सः सपन्नो यः dara । नेब्राध्येनि हविषेन्द्र एनं परांदारीत्‌ ॥१॥ 
परमां तं परावतमिन्द्रो! नुदतु इत्रहा । यतो न पुन॒राय॑ति शाश्वतीभ्यः समाभ्यः ॥२॥ 
tq तिसः परावत एतु पञ्च जनाँ aff | 

एतु तिखोति रोचना यतो न पुनराय॑ति शश्वतीभ्यः सर्मांभ्या यावत्सूर्यो असंहिवि ॥३॥ 


निः । अमुम्‌ | नुदे | ओक॑सः । asg: । यः | प॒तन्यतिं । 

mafa | हविपा । इन्द्र: | एनम्‌ । परा । अझरात्‌ ॥१॥ 

प्रमाम्‌। तम्‌ | पराऽतम्‌ | इन्रः । ATT । वत्रव्हा । 

यतः | न । पुनं: | आऽअय॑ति | RT | समाभ्यः ॥ २ ॥ 

qi । तितर: | पराऽबत॑ः। एतु । पञ्च॑ । जनान्‌ | अति । एतु | तिस्रः । अति । रोचना । 

यत॑ः | न । पुनः । आऽअय॑ति। seat: । समाभ्य: | यावत्‌ । सूर्य: । असंत्‌। दिवि || ३ || 


( ७६ ) पट्समतितर्भ सूक्तम्‌ 
(१-४) यतुकंचस्यास्य सूक्तस्य कबन्ध ऋषिः । सान्तपनाप्रिदेंदता । (१-२, ४) प्रथमाद्रितीपयो- 
केष थत्योश्ानुषटुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च कडुम्नत्मनुष्ठुप्‌ छन्दसी ॥ 


य एनं परिषीदन्ति समादधति चक्षसे । dal अभिरजिह्वाभिर्देत॒ gda ॥१॥ 
अभेः साँतपनस्याहमायुंषे प॒दमा र॑भे । अदधातिर्यस्य परय॑ति घूममुद्यन्तंमास्यत: ॥२॥ 


ये | एनम्‌ । परिज्सीद॑न्ति | समऽआदध॑ति | चक्षसे । 
wise: | अग्निः । जिद्ामें: । उत्‌ । एतु | हृदयात aft ॥ १ ॥ 


अग्नेः | सामऽतपनस्यं | अहम्‌ । आयुषे । प॒दम्‌ । आ । रभे | 
अद्वातिः | यस्य॑ । पश्य॑ति । धूमम्‌ । casera । आस्यतः ॥ २ ॥ 


VI.75.1 


VI.75.2 


VI.75.3 


VL76.1 


VI.76.2 
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Indrah 


I throw that man out of house, the enemy, who assails us 
with a horde. May the resplendent army-chief put him to rout 
by stopping his supplies (havisa). 


May the resplendent army-chief, slayer of the evil, drive him 
away to the remotest distance, from where he may not retum 
ever in years to come. 


Let him go beyond three remotest places; Jet him go beyond 
five races of minkind. Let him go beyond three shining 
lights, wherefrom he shall never come back, ever in years to 
come, as long as the sun is in the sky. 


Sintapana = Agnih 


Those who sit around him and who pile up fuel to sce him - 
may the fire-divine blazing with flames, rise up from their 
heart. 


For a long life, I move up to the abode of the buming 
(heating) fire-divine, from whose mouth the wise sage sees 
the smoke rising up. 
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यो अस्य समिर्ध वेद क्षत्रियेंण समाहिताम । नामिष्ठारे प॒दं नि दुघाति स मृसवें ॥३॥ 
34 nfa पर्यायिणो न सन्नौं अर्व गच्छति । and: elie विहान्नाम गुह्णत्यायुषे ॥४॥ 


यः । अस्य । समऽइध॑म्‌ | वेद । क्षत्रियेण । सम5आहिंताम्‌ | 
न । अभिड्होर | पदम । नि । दघाति | सः । मृत्यवे ॥ ३ ॥ 


न । एनम्‌ । घ्नन्ति । परिइआयिन: | न । सन्नान्‌ । अव | गुष्छृति । 
अग्नेः | यः । क्षत्रिय: | विद्वान्‌ । नाम॑ tga | आइुषे ॥४॥ 


( ७७ ) सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्वास्य सूक्तस्य AT क्षिः | जातवेदा देवता । अनृष्टुप्‌ छम्द्‌ः ॥ 


अस्याद्योरस्यां्पृयिच्यस्ादिश्व॑मिदं जग॑त्‌ । 
आस्थाने पर्वता अस्थु Urea अतिष्ठिपम्‌ ॥१॥ 
a उदान॑ट्‌ परायणं य॒ उदानष्न्याय॑नम्‌ । 
madd निवसने यों शोपा अपि a ga ॥२॥ 
जातवेदो नि dda ad ते सन्‍्त्वाचृत॑ः । 
सहस्रं त उपामृतस्ताभिनः पुनरा कृधि ॥३॥ 


अस्यात्‌ À: । अस्यात्‌ । पुथिवी । अस्यात्‌ | विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । जगतू । 
आऽस्यानें । पर्वताः । areg: | स्थाम्मि | अन्‌ । अतिष्ठिपम्‌ ॥ १ ॥ 
यः | उतूऽआन॑ट्‌ | पराऽअय॑नम्‌ । यः | gasata | नि$अर्यनम्‌ | 
asala | निऽवतैनम्‌ । यः । गेपाः । अपिं । तम्‌ । हुवे ॥ २ ॥ 
TAS: | नि । वर्तय । श॒तम्‌ । ते । सन्तु । SEE: । 

सहस्रम्‌ । त | उपऽआदृतैः । ताभिः । नः । पुर्न: । आ । RTE ॥ ३ ॥ 


VL76.3 


V1.76.4 


VL77.1 


VI.77.2 


VI.77.3 
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Whoever knows the fuel of this (fire-divine) piled up by a 
heroic prince - he never seats his foot on a dangerous spot 
that may lead to death. 


Those, who surround him, are unable to kill him; ne does not 
go down before the lurking foes - he the heroic prince, who 
invokes the name of the fire-divine (adorable Lord) for the 
length of life. 


Jatavedah 


The sky stands firm (asthid); the carth stands firm; all this 
living world stands firm. The mountains stand firm in their 
proper place. I have made the swift-moving senses stand still 
in their stall. 


Who controls “ie ascending up, who conuols the descent 
(descending) downwards, who convols coming and going 
back - Him, the protecter of earth, I invoke. 


O knower of all, may you tum back. May there be a hundred 
of your coming and a thousand uf your going back. With 
them, may you restore us to prosperity again. 
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{ ७८ } महत्तततितमं भूक्तम्‌ 
(१-४) तृयम्यास्य शूक्तस्यापर्वा ऋषि! (१-२) प्रथमादितीषयोफथों AT, 
(३) दृतीपायाध्य त्वष्टा देशते । ET छन्दः ३ 


at भूतेन॑ हुविषायमा प्यायतां पुनः । 
जायां यामस्मा आरवाक्षस्तां रसेंगामि वर्धताम्‌ ॥9॥ 
अभि dda पयसाभि opel वर्धताम्‌ । 
रय्या सहसवर्चसेमों स्तामनुंपक्षितो ॥२॥ 
त्वष्टा जायाम॑जनयत्त्वष्टांस्ये त्वां पतिम्‌ | 
त्वष्टा! सहस्रमायूँपि दीर्घमायुः शृणोतु वाम्‌ ॥३॥ 


तेन । भुतेन । हविर्षा | अयम्‌ | आ । प्यायताम्‌ । ga: | जायाम्‌ | 
याम्‌ | अस्मै | आ5अवाक्षु: । ताम्‌ । रसेन । अभि । वताम्‌ ॥ १ ॥ 
अभि | वर्धताम । परयसा । अभि । राष्ट्र । वघतामू । 

रथ्या ASTRA । इमौ । स्ताम्‌ । अचुपऽक्षितौ ॥ २ ॥ 


त्वष्ट । जायाम्‌ | अजनय॒त्‌ | त्वर्ष्टा | अस्यै | त्वाम्‌ | पतिम्‌ । 
तवष्टा । ardar । आयूँषि । दीर्घम्‌ । आयः । कृणोतु । वाम्‌ ॥ २ ॥ 


( ७६. ) पकानाशीतितमं ert 
(१-३) तृयस्यास्य धूतःस्यापर्वा mie । संस्फानों देवता 1 1१-२) पपमादितीयमोकेघीर्गायत्री, 
(1) दृतीपापाध भिपदा प्राजापत्या मधती ऊम्दत्ती ९ 


अयं नो नभसस्पर्तिः संस्फानों अभि र॑क्षतु । असमातिं Y नः ॥१॥ 
a at नभसस्पत उसै ned घारय । आ geten वसुं ॥२॥ 
ad संस्फान सहस्नापोपस्यशिपे | 

तस्ये al राख ad नो धेहि तस्य ते भक्तिवांसः स्याम ॥३॥ 


अयम्‌ । नः । नर्भसः । पतिः | समऽस्फानंः । अभि ।रक्षतु । असमातिन्‌ | गुहे । नः | 
त्वम्‌ । नः । नभसः । पते । ऊर्जेम्‌ । ES । धारय । 

आ | पृष्टम्‌ । ण्तु । आ। वर्छु | २ ॥ 

देव॑ । समऽस्फान | स॒हख्नऽपोपस्पं । ईशिषे । तस्यं । नः । रास्व । 

तस्यै । नः । धेहि । तस्यं । ते । मक्तिउ्यांतः | स्याम ॥ ३॥ 


VI.78.1 


VI.78.2 


VL78.3 


VI.79.1 


VI.79.2 


VI1.79.3 
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Candramah 


With that sumptuous sacrificial offering, may this man thrive 
again. May he enrich with happiness the bride, whom they 
have brought for him. 


May he prosper with milk; may he prosper with princely 
power. May both these be exhaustless in riches with 
thousands of splendours. 


Tvastr 


The universal architect has made the wife, the universal 
architect has created you to be her husband. May the 
universal architect bless: you both with a long life, with a 
thousand lives, | 


Samsphinam 


May this lord of clouds, grower of food-grains, protect well 
the unmeasurable wealth in our homes. 


O lord of clouds, may you maintain vigour (food-grains) in 
our homes. May the nourishment come to us and also the 
wealth. 


O Lord, grower of food-grains, you ure master of a thousand 
nourishments. May you grant those to us. May you keep 
those with us. May we become sharers of that wealth of 
yours. 
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( ८७ > मंशीतितम TTA 
(१-३) EAA सूत्तास्पायर्पा alse । चन्रमा ऐपता । (१) मषमर्षों वरिग्युतुप „ 
(२) हितीपाया भमुतुप , (१) पृतीयायाश्र भस्तारषहिस्ठन्दांसि ॥ 


अन्तरिक्षेण पतति विश्वां भूतावचार्फशत्‌ | 

gat दिव्यस्य mgA ते gat विधेम ॥१॥ 

ये ad: कालकाञ्जा दिवि देवा इव श्रिताः । 

amas ऊतयेस्मा अरिष्टतातये ॥२॥ 
अप्सु ते जन्म॑ दिवि ते are समुद्रे अन्तमेंहिमा तें पृथिय्याम । 
शुना दिव्यस्य यन्महुस्तेना ते gat विधेम ॥३॥ 


अन्तरिक्षेण | पतति । Peat । भता | अवऽचाकशत्‌ | 

ad: | दिव्यस्यं । यत्‌ | मह; । तेनै । ते । दविषां । विधेम ॥ १ ॥ 

ये | त्रय॑ः । कालकाञ्जाः। दिवि । asia । श्रिताः । 

तान्‌ | सवान्‌ | AE । ऊतये । अस्मै | अरिष्टऽतौतये ॥ २ ॥ 

agg | ते । जन्मे | दिवि | ते । gasea समुद्रे । अन्तः । महिमा । ते । pRa 
शनै; । दिव्यस्यं | यत्‌ । महः । तेनं । ते । ुविर्षा । विधेम ॥ रे ॥ 


( ८१} पकाश्षीतितम ARTA, 

(१-३) तृबस्पाम्प तुक्तत्पाप कषिः । मन्मोत्ता भावित्यों वा पेपता । Y छन्दः ॥ 
यन्तासि यच्छ॑से हस्तावप wif सेघसि । 
प्र॒जां धन च रृष्ठानः पंरिहस्तो अंभूदयम्‌ ॥१॥ 
परिंहस्त वि ula योनि mila aa 
मर्यादे पुत्रमा घेंहि ते त्वमा ATAPA ॥२॥ 
यं पैरिहस्तमबिंभरदिति 
त्वष्टा तम॑स्या आ व॑ध्नाद्यर्या पुत्रं जनादिति wan 


यन्ता | असि | यच्छते । हस्तौ । अपं । रक्षसि । सेधसि । 
प्रऽजाम्‌ | धनम्‌ । च । गुढ़ानः | RSET: | अभूत्‌ | अयम्‌ ॥ १ ॥ 
परि'5हस्त | वि । धारय | योनिम्‌ । गभीय । घार्तवे । मयीदे । 


पुत्रम्‌ | आ | घेढ़ि । तम्‌ । त्वम्‌ । आ । गमय॒ । आमे ॥ २ ॥ 


यम्‌ | परिऽठस्तम्‌ | ona: । अदितिः । पुत्रऽकाम्या । त्व्टा । 
तम्‌ | अस्यै | आ | TA | qat | पुत्रम्‌ । जर्नात्‌ | इतिं ॥ ३ II 


VI.80.1 


VI.80,2 


VI.86.3 


VI81.1 


VL81.2 
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Candramib : Moon 


He flies through the midspace watching over all the beings. 
What greatness (mahas) of (the) heavenly hound is there. 
with that oblation we adore you. 


Tue three kälakīñjas (time-indicators), that stay in the sky 
like the bounties of Nature, all of them we invoke for 
protection and secure this man from harm. 


In waters is your birth, in the sky is your abode; in the ocean 
and on the earth is your majesty. What greatness or mahim 
(mahas) of (the) your heave:ily hound is there, with that 
oblation we adore you, 


Adityah : the son of Aditi 


You are the controller. You keep both the hands under 
control. You drive injurious germs away. This bangle 
(parihasta) has been the receiver (bringer; harbin ger) of 
progeny and wealth. (Parihasta= an ornament for wrist) 


O bangle, keep the womb in proper condition for holding the 
embryo. O wife, may you conceive a desired son and bring 
him forth in due course. 


VL81.3 The bangle, which was wom by aditi (the earth) with the 


desire of having a son - the universal architect has put the 
same on this woman, so that she may bear a son. 
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{ ८२ ) दषशीतितमं धक्तम्‌ 
(१-३) तृयस्वास्य सूक्तस्य भग ऋषिः । इन्द्रो देवता । सनृष्टप्‌ छन्दः ॥ 


आगच्छत आर्गतस्य॒ नामं TERNAR: | 
इन्द्रस्य वृत्रप्तों वन्वे वासवस्य शतक्रतोः ॥१॥ 
येन सूर्यां सावित्रीमश्चिनोहतुंः पथा । 
तेन॒ माम॑त्रवीद्धनों जायामा वहतादिति ॥२॥ 
mAd वंसुदानों gia हिरण्ययः । 
तेनां जनीयते जायां मह॑ धेहि दाचीपते ॥३॥ 


SISTA: | आऽस्य । नामं | TATA ¦ आयतः । 

न्द्रस्य | TASA: | वन्वे । वासुवर्स्य | ASR: ॥ १ ॥ 

येन॑ । सूयाम्‌ | सावित्रीम्‌ | अख्भिनां । ऊहर्तुः । पया । 

तेन॑ । माम्‌ । अ्नवीत्‌ | भर्गः । जायाम्‌ । आ । वहतात्‌ | इतिं ॥ २॥ 


यः । ते । अड्कुराः । व॒सुऽदानैः । वृहन्‌ | इन्द्र | हिरण्ययः । 


— = 


a जुनिड्यते | जायाम्‌ । महा॑म्‌ | Af । हची5पते ॥ ३ ॥ 


(८३) ध्यशीतितम सूक्तम, 
(१-४) चतुर्कजस्यास्य सृकस्पाहिंरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१-३) प्रपमादितृयस्थानुहुप्‌ , 
(४) षतुर्प्या ऋषश्चेकावाना दिपदा AA, छन्दसी ॥ 


अर्पचितः घ्र daa सुपर्णा व॑सतेरिंव । 
सूयः कृणोतुं मेषजं चन्द्रमा वोपोच्छतु ॥१॥ 
एन्येका AA कृष्णेका रोहिणी हे । 
सवासामग्रमं नामावीरघ्तीरपेंतन ॥२॥ 


अपैऽचितः । प्र । पतत । सुऽपर्णः । वस॒तेःऽईव । सूर्य: । कुणोतु । 


भेषजम्‌ | चन्द्रमाः । वः । अप । TST ॥ १ ॥ 
एनीं । एकां इयेनीं । एका । कृष्णा । । एकां । रोहिणी इति । दे इति । सर्बीसाम्‌ । 


amr | नाम॑ | arise: । अप॑ | इतन्‌ ॥ २ ॥ 


VI.82.1 


VL82.2 


VI.82.3 


VI.83.1 


V1.83.2 
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Indrah 


I call out the name of the resplendent one, the slayer of 
nescience, the lord of wealth, and performer of a hundred 
selfless deeds (Satakratu) - who is arriving, has come and ts 
approaching near. I like him. 


The Lord of good fortune has spoken to me; bring a wife by 
the same path, by which the twins divine have brought the 
maiden of marriageable age, the daughter of the impeller 
(housc-holder). 


O resplendent Lord, with your great golden hook, which is 
bestower of wealth, may you bestow a wife on me, who seek 
a wife, O master of good action (Sacipati). 


Surya etc, (the Sun) 


O malignant tumour (eruptious) (apacit), may you fly away 
like an eagle from its nest. May the sun provide a remedy 
and the moon dislodge you. 


One is spotted; one is white, one is black; and two are 
reddish. I have pronounced the names of all of you. May you 
80 away, without injuring our heroes. 
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असूतिका रामायण्यूपिष्चिठा पतिष्यति । 
ग्लीरितः प्र प॑तिष्यति स ग॑लुन्तो नशिष्यति wan 
वीहि स्वामाहंतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मन॑सा यविद जुहोमि ॥४॥ 


असूतिका | रामायणी । अपऽचित्‌ । प्र । पतिष्यति । 
ग्लौः | इतंः | प्र । पतिष्यति । सः | tera: । नशिष्यति ॥ ३ ॥ 
वीहि । स्वाम्‌। आ5ईतिम । जुपाण: । मन॑सा । स्वाह । मर्नसा | यत्‌ । इदम्‌ । जुहोमि ॥४॥ 


( cu ) चतुरशीतितम धूत 
९-५) घतुफेबस्यास्य धृक्तस्पाहिरा कनिः । तिर्शतिरेंदता । (१) भषमर्थों मुरिग्यपती, (२) शितीपाणा- 
Ferrand? हृदती, (३) तुतीपापा भगती, (४) seater भुरिकिति्ुष्‌ फरन्दांति ४ 


यस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां बदानामवर्सजनाय कम्‌ । 
भूमिरिति त्वामिधरम॑न्वते जना निर्शेतिरिति त्वाहं oft वेद्‌ सरतः ॥१॥ 
qd हविष्मती भवेष तें मागो यो cee 


मुञचेमाभमूनेन॑सः स्वाहां ॥२॥ 
एवो प्व)स्मन्नि्तेनेहा त्वर्मयस्मयान्वि चरता बन्धपाशान्‌ । 
यमो we पुनरित्वां ददाति तस्मे यमाय नमो अस्तु qed wall 
अयस्मयें द्रुपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युमिर्ये सहस्रम्‌ । 
aa a पितृभिः संविदान gat नाकमधि रोइयेमम्‌ uv 


यस्याः । ते। आसनि । घोरे । जुद्दोमि। एपाम्‌। बद्धान/म्‌। अवऽसरजैनाय । कम्‌ भूमिः । 

इति | वा | अृभिऽप्म॑न्वते । जनाः | नि:5कंति; | इतिं । त्वा । अहम TR वेद । स्वतः ॥ १॥ 
भूते । हविष्मती । भव॒ । एषः । ते । मागः । यः | अस्मास । 

मञ्च | इमान्‌ | अमून्‌ । एन॑सः । स्वाहा ॥ २॥ 

एवो इति'। सु | अस्मत्‌। निःऽ ते । अनेहा | त्वम्‌। अयस्म्यान्‌। वि । चुत । बन्धऽपाञान्‌ | 
युमः। मह्य॑म्‌ । पुर्न: | इत्‌। त्वाम्‌। द॒दाति । तस्मै । यमाय | नर्मः । अस्तु । मृत्यवे ॥ ३ ॥ 
अयस्मयें | दुऽपदे । वेधिषे । इद । अभि हित: । मृत्युर्भिः । ये । aan 

यमेन॑ | त्वम्‌ | पितूऽभिंः | समऽविदानः | उत्‌ऽतमम्‌ | नार्कम्‌ | अधिं | रोहय । इमम्‌ ॥४॥ 
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VL83.3 The malignant tumour, rooted in the veins, will fly away 


VI.83.4 


VI.84.1 


VI.84.2 


VI1.84.3 


VI.84.4 


without producing another. The sceptic one will fly away and 
that morbid one will also vanish. 


O disease, may you flee away, heartily enjoying the oblation 
offered to you, which I heartily offer. Svahi. 


Nir-rti (Perdition) 


O you, in whose horrible mouth I sacrifice my happiness for 
the release of these bound ones - people consider you to be 
the earth but I know you thoroughly to be the distress 


(perdition) (Nir-rti). 


O (distress) present everywhere, may you accept our 
oblations. This is your share, which is within us. May you 
release these as well as those from the (bonds of) sin, 


O distress (perdition), not obstructing us, do loosen the iron- 
fetters (ankuSa), that bind us fast. The controller (death) 
verily gives, O man, back to me. Our homage be to that 
controller, the death. (Also Rg. VI.63.2) 


May you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
Stays surrounded with deaths, which are thosands, (O distress 
divine); may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless worlds. (Also 
see Av. VI.63.3) 


fa4 अथर्ववेद 


( ८५ ) पंआशीतितर्म सूक्तम 
(१-३) gepa सूत्तल्यायवा ऋषिः । बनस्पतिदेवता । असुप्रप छन्दः ॥ 


वरणा वारयाता अये देवो वनस्पर्तिः । 
यक्ष्मा यो अस्मिन्नाविष्टस्तमु देवा अंवीवरन्‌ ॥१॥ 
इन्द्रस्य वच॑सा aq मित्रस्य वरुणस्थ च | 
देवानां संयैषां वाचा a ने वारयामहे ॥२॥ 
यथा वृत्र इमा आप॑स्तस्तम्भ॑ विश्वधा य॒तीः । 
एवा ते असिना यक्ष्म॑ वेश्वानरेणं घारये ॥३॥ 


वरण: | ARTA | अयम्‌ | देवः । बनस्पति: | 

mat: | यः । अस्मिन्‌ । आउंविंट्ः । तम | ऊं इनि | देवाः । अवीवरन्‌ ॥ १ ॥ 

इन्द्रस्य | THAT | बयम्‌ | निन्नस्थ | वरुणस्य । च । 

देवानाम | GAT | बाचा । यक्ष्मम | त । वारयामहे ॥ २ N 

any | वन्नः । इभाः | गाप | तम्तर्म्भ Borat | यती: | 

एव | त । आग्नना । यक्ष्मम | बेश्वानरण | ANA ॥ ३ ॥ 

( ८६ ) पडशीतितमं सूनम 
(१-३) तूचम्यास्य तूक्तस्यापर्या ऋपिः । एकरपों देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

qea gal दियो gat पृथिव्या अयस्‌ । 
am विश्वस्य भूतस्य त्वमेकवृषो भ॑व ॥१॥ 
समद्र #3] खवर्ताममिः पृथिव्या व॒शी । 
चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामीशे त्वमेकवृषो मंव ॥२॥ 
सम्राइस्यसुंराणां ककुन्म॑नुष्या[णाम्‌ । 
देवानांमर्धभाग॑सि त्वमेकवृषो भ॑व ॥३॥ 


वृर्षा । इन्द्र॑स्य । att । दिवः | दृ्षा । पृथिव्याः | अयम्‌ । 
aut | विश्व॑स्य | भृत्यं | स्वम्‌ | एकऽत्रपः । भव॒ ॥ १ ॥ 
समद्र: | fst | स्रत्रतांम | अग्निः | पृथिव्याः | वशी । 

चन्द्रमा । नक्चेत्राणाम। इंडो । लग | TESTTE: | मद ॥ 5 ॥ 
ममाट्‌ । असि | अमुंराणाम्‌ | RET, | ममुष्या[णाम । 
देवानाम | अधेडनाऋू । असि । खमू । एकड्यप: | भव ॥ ३ || 


VI.85.1 


VL85.2 


VI.85.3 


VI.86.1 


VI.86.2 


४1.86.3 
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Vanaspatth : A herb 


This divine fast-tree Varana (Varuna; Creataeva roxburghii) 
is a preventive remedy. May the enlightened ones cure the 
consumption that has entered this man. 


By the command of the replendent Lord, of the friendly 
Lord, of the venerable Lord, and with the speech of all the 
enlightend ones, we ward off your wasting disease. 


Just as the coverer (vrtra) stopped and stilled these waters, 
nourisher of all, so with the fire, the benefactor of all men, 
I ward off your wasting disease, 


Eka - vrsah 


This man is the power (vrsa) of the resplendent Lord, the 
power of the heaven, the power of the earth, the power of all 
the beings. May you be the one and only powerful lord. 


The ocean is the lord of the streams, the fire has the sway 
over land; the moon 15 lord of the stars. May you be the one 
and only powerful lord. 


You are the sovereign of the life-enjoyers and apex of men; 
you are the part-sharer of the enlightened ones. May you be 
the one and only powerful lord. 


756 अथर्ववेदः 


( ८३) सप्षाशीतितभं सूक्तम 
(1-२) तृषस्यास्य सूत्तस्यापर्वा ऋषिः । wet देषता । अनुष्टुप्‌ घन्यः ॥ 


आ लाहार्पमन्तरंभूभ्धुवस्तिष्ठाविचाचलत्‌ | 
विशस्त्वा सवो वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्टमा्धि BAT, ॥१॥ 
इहैवैधि ard च्योष्ठाः पर्वत इवाविंचाचळत्‌ । 


reed gade weg धाय ॥२॥ 
इन्द्र॑ एतमेदीधरडूवं ध्रुवेण हविषां । 
तस्मै सोमो अर्थि ब्रवदयं च ब्रह्म॑णस्पर्तिः ॥३॥ 


आ । त्या | अहापम | अन्तः | अभ: | ध्रचः | तिष्ठ । अबिंऽचाचळत्‌ | 

विश: | त्वा । सीः | वाञ्छन्तु । मा । तवत्‌ । राष्ट्र । आपिं । भरात १॥ 

इह | एच । TP मा । अर्प । च्योष्ठाः | Gasset | अर्विऽचाचलत्‌ | 
RSA | इह | ध्रुवः | तिष्ठ । इह । राष्ट्रम्‌ । ऊं इतिं । धारय॒ ॥ २॥ 

न्द्रः | एतम्‌ | अदीधरत्‌ | ध्रवम्‌ । wast । हविषां । 

तस्मै । सोम: | आधिं । ब्रवत्‌ । अयम्‌ । च | ब्रह्म॑णः । पतिः ॥ ३ ॥ 


(ce) भष्टाष्रीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-१) तृथस्यास्य सृक्तस्याथवां ऋषिः । धुवो देवता । (१-२) प्रयमादितीययोकचोरनुहुप्‌ , (३) दृतीयापाध िषुप्‌ उन्द्सी ॥ 


ध्रुवा agar पंधिवी ध्रुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌ । 

धुवासः पर्व॑ता इमे ध्रुवो राजां विशामयम्‌ ॥१॥ 

ya ते राजा वरुणो ध्रुवं देवो बृहस्पति: । 

धरुवं त॒ इन्द्रश्नामिश्व॑ राष्ट्र धारयतां ध्रुवम्‌ ॥२॥ 
धुवोच्युंतः प्र मणीहि शत्रूज्छत्रयतोधंरान्पादयस्व । 
सर्वा fag: संम॑नसः सप्रीचीर्धुवाय ते सर्मितिः कल्पतामिह ॥३॥ 


धवा । द्योः । ध्रवा । प्रथिवी । ध्रवम्‌ । विश्वम्‌ | इदम्‌ | जगत । 

घुवासः । पर्वता: | इभे । wa: | राजा | विशाम्‌ | अयम्‌ ॥ १ ॥ 

रुवम्‌ । ते । रार्जा । ade: | gan । देवः । बृहस्पति: | 

ध्रुवम्‌ । ते । इन्द्रः । च । अग्निः | च । राष्ट्रम्‌ । धारयताम्‌। ध्रवम्‌ ॥ २ ॥ 

धरुवः । अच्युतः । प्र । मर्णाहि | त्रन्‌ JASAT: । अध॑रान्‌ । पाढयस्व । सर्वी: । 
Ral: | समऽम॑नसः | सध्रीची: | wart । ते । समऽईतिः | कव्पताम | ३ ॥ ३ ॥ 


VI.87.1 


VI.87.2 


VI.87.3 


VI.88.1 


VI.88.2 


V1.88.3 
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Dhruvah 


O king, I have brought you here. Now you have entered 
inside. May you remain here firm and unremovable. May all 
the subjects be like you. May Your kingship never fail. (Also 
Yv. XIL11) 


Remain ever here. Do not be removed. Stay here seadfast 
just like the resplendent Lord and sustain here the kingdom. 


The resplendent Lord sustains him steady with unfatling 
offerings (supplies). May the blissful Lord and the Lord 
supreme bless and favour him. 


Dhruvah : Firm 


The sky is firm (dhruva); the earth is firm; and all this living 
world is firm. These mountains are firm and firm is this king 
of the people. 


May the sovereign venerable Lord be firm for you and the 
victorious (devah) Lord supreme (Brhaspati) for you be 
firm. May the resplendent Lord and the adorable Lord keep 
your kingdom firm. 


Firm and unshaken slay your enemies. Put them down who 
behave like enemies. May all the regions be like-minded and 
accordant to you. May the war-counci! (assembly) enable 
you to remain firmly here. 


_ 758 अथर्ववेद 


( ४९, ) एकोननषतितमं सूत्तस्‌ 
(१-३) वृषस्यास्य सृत्तस्पाययों ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । भनुष्ठप्‌ एन्दः ४ 


इदं यत्पेण्यः शिरों ad सोमेंन वृष्ण्य॑म्‌ | 
ततः परि प्रजतिन eft ते शोज्याससि ॥१॥ 
शोचयामसि ते end शोचयामसि ते मनः । 
वात धूम इव graig मामेवान्वंतु ते मः ॥२॥ 
मह्य॑ त्वा मित्रावरुणो मझ देवी सर॑स्वसा । 
मह्यं त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्ठी सम॑स्यताम्‌ ॥३॥ 


इदम्‌ । यत्‌ । प्रेण्यः | Are: | दत्तम्‌ | सोमेन । वृष्ण्यम्‌ ! 

तर्त: | परि । प्रऽजातिन । हार्दिम्‌। ते | शोचयामसि ॥ १ ॥ 

शोचर्यामासे | ते । हार्दिम्‌ । शोचयामसि | ते । मनः | 

TA | धूम:इईव | सुध्य्‌ | माम्‌ । एव | अनु । एलु । ते । मर्नः ॥२॥ 

मह्यम्‌ | त्वा । मित्रावरणी | महम्‌ । देवी । सरस्वती । 

महाम्‌ । त्वा । मध्य॑म्‌ । भूम्याः । उभौ । अन्तौ । सम्‌ । अस्यताम्‌ ॥ ३॥ 
( ६.० ) नवतितमं भूक्तम्‌ 


(१-३) तृषस्यास्य तृक्तस्पापर्वा safe: । eat देवता । (१-२) प्रथमादितीयपोरकघोरनुष्ठप्‌ , 
(॥) तृतीयाया द्याची भुरिगृष्णिर् छन्दसी ॥ 


पां तें रुद्र इषुमास्यदङ्गेभ्यो eda च । 
इद्‌ तामद्य aed विंची वि वृहामसि ॥१॥ 
यासे शतं धमनयोङ्गान्यनु विष्ठिताः । 
तासाँ ते सर्वासां वर्य निर्विषाणि क्वयामसि nen 
नम॑स्ते रुद्रास्यते नमः प्रतिंहितायै । 
नमो विसुज्यमांनाये नमो निप॑तितायै nan 


याम्‌ । ते । रुद्रः | इषुम्‌ । आस्य॑त्‌ । अङ्गेम्यः | हृद॑याय । च । 
इदम्‌ । ताम्‌ । अद्य । त्वत्‌ । बयम्‌ । विषूचीम्‌ । वि । वृहामसि | १ ॥ 
याः । ते । शतम्‌ | धमनयः | अङ्गानि । अर्बु | shear: | 
तासाम्‌ । ते । सर्वासाम्‌ । वयम्‌ । निः | विषाणि | हयामसति ॥ २ ॥ 


TH: । ते । रुद्र । अस्यंत । ad: | ग्रतिऽहितायै | 
नमः | विऽसुञ्यमानाये | नम॑ः | निऽपतितायै ॥ ३ ॥ 


V1.89.1 


1.89.2 


VI.89.3 


VI.90.1 


VI.90.2 


VI1.90.3 
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As in the verses 


This is the invigorating head of the winner of love, which 
Soma, the medicinal herb, has bestowed with the vigour bom 
out of it, we incite desire in your heart. 


We incite your heart, we incite your mind. May your mind 
follow me straight, as smoke follows the wind. 


May the Lord friendly and venerable give you to me; may 
the divine speech may give you to me. May the middle and 
both the ends of the earth unite you with me. 


Rudrah 


The arrow, which the terrible punisher has shot at your limbs 
and at your heart, that we now draw backward from you, 


The hundreds arteries, that lie within your limbs, from all of 
them we draw the poison out. 


O terrible punisher, homage be to you when shooting; 
homage be to the arrow aimed at; homage be to the arrow 
leaving the bow-string; homage be to the arrow hitting (the 
target). 


760 अयवविद: 


( ९१ ) पफगदतितमं सूक्तम्‌ 
(>) शृषस्पास्य सूतस्य भृग्वङ्गिरा safes । (१-१) प्रपमादितीदपोर्फचो पक्ष्ममाश्वस्‌ , 
(३) eia भाषो em) sary एस: ॥ 


इमं यर्वमष्टायोगेः . प॑छ्योगेभिरचर्कूपुः । 
तेना ते त॒न्बोई रपोपाचीनमप॑ SA ॥१॥ 
aqa वाति न्यक्तिपति सूर्य: । 
नीचीन॑मप्या दुहे न्यूरिमिवतु ते रप॑ः ॥२॥ 
आप इहा 3 भेषजीरापो अमीवचातनीः । 
आपो विश्वस्य मेष॒जीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ॥३॥ 


इमम्‌ | यत्र॑म्‌ | अष्टाऽयोगेः । षद्ऽयोगेभिंः । STRT: | 

तेन॑ । ते | तन्त्रः । प: | अपाचीन॑म्‌। अप॑ । व्यये ॥ १॥ 

safe’ । बाः । वाति । न्यकि । तपति । स्थैः । 

नीचीन॑म्‌। अप्न्या । दुहे । न्यक्‌ । भवत । ते । रपः ॥ २ ॥ 

आप॑ः । इत्‌ | वे । ऊं इतिं । भेषजीः । आर्पः ) अमीवऽचार्तनीः | 

आप॑ः । विइवस्य । भेष॒जीः । ताः । ते । DAG । AAR ॥ ३ ॥ 
( ९२ ) दिनदतितमं सूक्तम्‌ 


(१-३) querer सूक्तस्पाथर्वा फनिः। गाजी देवता । (१) प्रपमर्थो बगती, 
(२-३) दितीयाततीयपो freq छरी e 
ma भव वाजिन्युज्यमान इन्द्रस्य याहि प्रसवे मनोजवाः । 
gad त्वा मरुतों विश्ववेदस आ ते त्वष्टा पत्सु aa द॑धातु ॥१॥ 
जवस्ते अर्वनिरहिता गुहा यः WA वातं उत योच॑रत्परीत्तः । 
तेन॒ सं वाज़िन्चल॑वान्बलेंनाजि ज॑य॒ सर्मने पारयिष्शुः ॥२॥ 


तनूएँ aad) नर्यन्ती वाममस्मम्यं धावतु शर्म तुभ्य॑म्‌ । 


agd महो धरुणाय देवो दिवीवि भ्योतिः स्वमा मिंमीयात्‌ ॥३॥ 
TASET: । भव । वाजिन्‌ । युज्यमानः । इन््र॑स्य । याहि । प्रऽसुवे । मनै:ऽजवाः | 
युञ्जन्तु | त्वा । मरुत॑ः । विश्‍वञवेंदस:| ओ । ते । त्व । पत्‌ऽसु । जवम्‌ । दधातु ॥१॥ 
अवः । ते । अन्‌ । निऽहितः | गुह । यः । इयेने । वाते । उत । यः | अच॑रत्‌ । 
परीत्त: | तेन॑ | त्वम्‌ | वाजिन्‌ । वर्ल&बान्‌ । बलेन | आजिम्‌ । जय । सम॑ने | पारयिष्णुः ॥ 
तनूः । ते । वाजिन्‌ gaja नर्यन्ती । वामम्‌ । अस्मर्म्थम्‌ org । शर्म तुभ्य॑म्‌ । 
अहुंतः | महः । धरुणाय । देवः । दिव्रि$ईव । ज्योतिः । स्वम्‌ । आ । मिमीयात्‌ | 





VL9LI 


VL9L.2 


VI.91.3 


VI.92.1 


VI.92.2 


VI.92.3 


Ndanda-Vi iol 
Eradication of Yaksma or disease 


This barley, they have treated with a mixture of eight 
remedies (asta yogath), with a mixture of six remedies 
(sadayogebhih). With this, I expel the disease from your 
body dowawards. 


The wind blows downwards; downwards shines the sun; 
downwards the cow is milked; may your disease be expelled 
downwards. 

Apah : Waters 


The waters certainly have the remedial properties; the waters 
are dispeller of disease. The waters cure all maladies; may 
they be the remedy for you 


Vajin (steed) 


O vijin, the steed, may you be as swift as wind, after having 
been hamessed (yuj), please go in Indra’s impulse (prasava), 
with quickness of the mind. May the maruts (cloud-bearing 
winds) hamess you. May the Supreme Architect, Tvastr, 
provide speed to your feet. (Also Yv. IX.8) 


O courser, speed has been put in your feet in secrecy, 
comparable to the speed of a hawk or of the wind. May you 
become strong with the strength; may your entire race be 
strong; may you rescue us during our struggles and strifes. 
(Also Yv. IX.9) 


O speedy courser, may your body, carrying the body (of the 
rider), being wealth for us and comfort for you. May the 
great simple-hearted Lord, make His light shine for the 
sustenance (of the world), like the light of the sky. (Also Rg. 
X.56.1) 
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( ६३ ) भिनवतितमं तृत्तम्‌ 
(६-१) दृषस्यास्य सूतस्य म्तातिर्मविः । (१-२) प्रपमादितीपयोर्केचो सुत {१) giran 
fea देवा दवा) । faya एस्व ७ 


य॒मो मृत्युरघमारो Aaa ay: आर्वोस्ता नील॑दिखण्डः । 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अम्माकं परि gerq वीरान्‌ ॥१॥ 
मन॑सा होमेईरैसा घृतेन॑ gala उत राक्षे भवाय॑ । 
waa नम॑ एभ्यः झुणोम्यन्यत्रास्मदघर्विपा नयन्तु ॥२॥ 
त्राय॑ध्वं नो अघरिपाभ्यो gafey देवा मरुतो विश्ववेदसः । 
अम्मीषोमा वरणः पृतदंक्षा वातापणन्ययोः सुम॒ती स्यांम ॥३॥ 


यमः | मृत्युः | अघऽमारः | SET: | PH | yä: । अरतौ । नीठशिखण्डः | 
देवड्जना: | सेनैया । उत्तस्थिज्वांसः । ते । अस्मार्कम_ । परि | व॒ञ्जुन्तु । वीरान्‌ ॥१॥ 
मनसा । होगे: | ट्र॑सा । घतेन are । अस्त्र । उत । राजे । भवार्य । नमस्ये|म्यः | 
नम: [ एम्य: | कुओमि । अन्यत्र | अस्मत्‌ sasha: | नयन्तु ॥ २ ॥ 

चायध्वम्‌। a: । अघऽविाम्यः । वधात्‌ (Be । देवाः | मरुतः । (RASTER: | 
अग्नीपोर्मा । वरुण: । पूतऽदक्षाः । बातापर्जन्ययों: । सुञ्मती । स्याम ॥ ३ ॥ 


(९.४ ) चतुनेबतितम धृक्तम्‌ 
(१-४) तृप्रस्याम्य भूत्तस्याथर्याङ्गिरा ऋषिः 1 सरस्वती देवता । (१, ४) प्रथमा 
वृतीगयोकंचोरनुष्टपू , (२) दितीयायाध विराडुगतों छन्दसी ॥ 


सं घो मनौंसि सं बता समाकूतीर्नमामसि | 
अमी ये विन॑ता wa ara: सं नमयामसि ॥१॥ 
अहं huh adm मनासि मम॑ चित्तमर्न चित्तेभिरेत॑ | 
मम॒ वशेंपु हृद॑यानि वः कृजोनि मर्म॑ यातमनुवर्तमान एतं ॥२॥ 
ओते मे द्यावापधिवी ओता देवी सरंखती । 
ओतो म इम्द्रभामिश्चर्ध्यासेदं स॑रस्वति ॥३॥ 


सम्‌ । वः | मनासि | सम्‌ । बता । सम्‌ | आऽकूतिः । नमामसि | 

अमी इतिं । ये बिञ्रताः । स्यर्न । तान्‌ । वः । सम्‌। नमयामसि ॥ १॥ 

अहम्‌ । ग॒म्गामि | मन॑सा । मनाते । गर्म । चित्तम्‌ । अनु । लित्तेमिं: । जा । इत्‌ । 
मर्म । वशेपु EAA | बः । कृणोमि । मर्म । यातम्‌। AGS: आ । इत ॥ २ ॥ 
ओते :त्वाऽउ॑ते । मे | यार्यापृधिवी इरति । आ5उता । देषा । सरस्वती | 

आऽउतो । मे । इन्रः । च | अग्निः | च | ऋष्यास्म | दम्‌ । सरस्थाति ॥ ३ ॥ 


Vi.93.1 


VI.93.2 


VI.93.3 


VI.94.1 


४1.94.2 


VI.94.3 
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Yama and Others (see verses) 


The controller, the death, the slayer of sinners, the tormentor, 
the tawny-coloured, the tearer, the shooter, the blue-crested, 
and all the enlightened people, having risen up with invading 
army - may all of them leave our heroes unscathed. 


To the tearer and the shooter, and to their great promising 
(bhava) king, worthy of homage. I pay my homage to them 
all with thought, with offerings and with purified butter. May 
iney tum the poisonous sinners (agha-visd) away from us. 


All the enlightened ones, brave soldiers knowing all, the 
Lord adorable and venerable, and the venerable Lord skilled 
in purifying, may they protect us from poisonous Sinners and 
from murder (vadhid). May we be blessed with favour of the 
wind and the cloud. 


Sarasvati 


We mould together your minds, together your courses and 
designs. So far you have been of conflicung courses 
(vivrat), we make you bend them in harmony. 


I hold your minds with mine; come after my intent; I put 
your heats in my control. Please come behind me following 
my foot-prints, the bracks of my movement. 


Heaven and earth have worked in (otau) for me. The divine 
Sarasvati has worked in for me. Both Indra and Agni 
pervade through and through in me. O goddess of 
enlightenment, may we attain al] success here. (Also cf.Av. 
V.23.1). 
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(as ) पद्मनवतितर्म सूक्तम 
(१-३) gene शूत्तस्य wafer फषिः। पनस्पतिर्देबता । भजुष्टप्‌ छनः ॥ 
अश्वत्यो देवसर्द॑नस्तृतीय॑स्पामितो दिवि । तत्रामृ्तस्य चक्ष॑णं देवाः कु्घमवन्वत ॥१॥ 
हिरण्ययी नोर॑चरद्विर॑ण्यबन्धना विवि । तत्रामृतस्य पुष्पं देवाः कुर्ठमवन्वत ॥२॥ 
गर्मी अस्येरपंधीनां गर्भी हिमव॑तामुत । गर्भा faster मृतस्थेम में अगदं कधि ॥३१ 


अञ्चत्यः | देव5सर्दन: | तृतीयस्याम्‌ | इतः | दिवि | 

त्र । शृतस्य | चक्षणम्‌ | देवाः | कुम्‌ । अवन्वत ॥ १ ॥ 
हिरण्ययी | नौः | अचरत्‌ | हिर॑ण्यऽत्रन्वना । ढिवि । 

तन्नं | अमृर्तत्य | ged । देवा: | कुष्ठम | अवन्वत ॥ २ ॥ 
गर्म: | असि । ओष॑धीनाम्‌ | गर्भ: | Rasa | उत | गर्भः | 
Peer । amet । इमम्‌ । में । अगदम्‌ । कृषि ॥ २ ॥ 


( ५६) Teoh सूक्तम्‌ 
{१-१) तृचस्यास्य धूक्तम्य graf ऋषिः । (१-१) बघमादितीधपोर्केचोर्यनस्वतिः, (६) कृतीयायाश्च सोमो 
देषते । (१-२) शयमादितीययोरनुहुप्‌ , (६) दतीयायाथ्य भिपदा बिराद्रायभरी एन्द्सी ॥ 


या ओषधयः सोमराह्ञीर्यष्लीः डातर्विचक्षणाः | 
बृहुस्पतिंप्रसतास्ता नो gata: ॥१॥ 
मुञ्चन्तु मा maaa वरुण्यादुत । 
wa य॒मस्य॒ पड्डीझाडिश्व्माहेवकिल्बिषात्‌ ॥२॥ 
amga मन॑सा यञ्च वाचोपारिम जाग्रतो यत्स्वपन्तः । 
सोम॒स्तानिं स्व॒धया नः पुनातु ॥३॥ 
याः | Sta: | सोमाजी: । बह्वीः । शत<विचक्षणा: । 
बृहुस्र्तिऽप्रमूताः | ताः । न: | मुज्चन्तु । अंहसः ॥ १ ॥ 
मुञ्चन्तु | मा | झप॒थ्यात्‌ | अथो इति । वरुण्याति | उत | 
अथो इति | amet | पड्वीशात्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । देब5किलििपात्‌ ॥ २ ॥ 
यत्‌ । चक्षुपा । मन॑सा । यत्‌ । च॒ । वाचा | उपुऽआरिम । जाग्रतः | यत्‌ । स्यपन्तः | 
सोम॑ः । ताने । स्वधर्यां । नः । पुनातु ॥ ३॥ 
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Vanaspati : Kustha herb 


VI.95.1 The Aévattha, the seat of gods in the third heaven from here 


VI.95.2 


V1.95.3 


VL96.1 


V1.96.2 


VIL.96.3 


(devasadana, trtiya), there the gods gain a victory over 
Kustha or leprosy; the victory is a sight of immortality. 
(Also see Av. V.4.3) 


A golden ship (hiranya mayi), of golden tackle (hiranya - 
bandhani) roamed about in sky. There gods achieved victory 
on the Kustha (leprosy) - a flower of immortality (amrtasya 


puspam) 


You are the womb of herbs, O kustha, a child of the snowy 
mountains, the youngest of all existence. May you be 
gracious enough to make this man free from disease for me. 
(cf.Av, V.25.7) 


Vanaspatih (herb) 


The herbs which are numerous are of a hundred appearances 
and among whom the Chief is Soma. May those, impelled 
(prescribed) by the Lord supreme, free us from the malady. 


May those (herbs) free me from the malady caused by angry 
words, and also from what is caused by maladjustment of 
water (varunydt); then from the fetters of the controller 
(death) and also from all the sins committed against the 
bounties of Nature. 


Soma 
Whether awake or asleep, whatever defect we have acquired 


through vision, mind or speech, may the blissful Lord (Soma 
plant) purify that with His power of sustenance 
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(६७ ) सानइतितमं सृछ्तम्‌ 
(१-३) दृषस्पात्य धृतस्पापर्षा फाड: । (१, १) प्रथमातूतीययोर्केपोवृवा!, (२) हितीपापाथ्ध fone 
देषताः । (१) प्रपमायाम्ि.्ठप्‌ , (२) दितीयापा ऋगती, (१) दृतीयापाथ भुरिकिदयुप्‌ छः्ात्ति ॥ 


अभिमूर्यज्ञो अंभिभ्रपिरमिभूः सोमा अमिमूरिन्द्र 
अम्य!हं विश्वाः पृतेना यथासान्येवा विधिमामिहोंत्रा इदं हृविः ॥१॥ 
स्वधारतुं मित्रावरुणा fafaa sondeat मघुंनेह पिन्वतम । 
वर्धेयां दूरं नितिं पराचैः कृतं चिदेनः ध सुुक्तमस्मत्‌ ॥२॥ 
इमं वीरमनु eag सखायो अनु स॑ trem 
ग्रामजितं गोजितं alag adma पमृणन्तमोज॑सा ॥३॥ 


आभिऽभूः। यतः | आमिऽभू; | अग्निः । अभिऽभूः। ar: | अभिऽमूः। a: । अभि। अहम | 
विद्या: | पूतना: । यय! | असानि । | एव । विधेम। afaa इदम्‌ । हवि: ॥ १ ॥ 

स्रवा । अस्तुं। मित्रावरुणा । विपुःऽनिता । प्रजाअव॑त्त। क्षत्रम्‌ । मर्घुना । इह । पिन्वतम्‌ । 
बाधेयाम्‌। दूरम्‌। निःऽऋतिम्‌। पराचै: | कृतम्‌। चित्‌। एन॑ । प्र! मुमक्तम्‌। अरमत्‌ ॥ २॥ 
इमम्‌ | वीरम्‌ । अनु । हर्षणुम्‌ । उग्रम्‌ । इन्द्रम्‌ । सखायः । अननु । सम्‌ । रभध्वम्‌ | 
्रामुऽजित॑म्‌ | मोऽजित॑म्‌ | ASAT । जर्यन्तम्‌ | अञ्म | परऽमरणन्त॑म्‌-। ओज॑सा ॥३॥ 


( ९८ ) महनपतितर्म भूक्तम्‌ 
(१-३) दषध्यास्य सूत्तस्नायर्था ऋ्षिः। इस्रों देषता । (१, ॥) प्रषमाद्तीयपोर्कचो छिएप , 
(२) दितीपायाध peiie ॥ 


wal जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयाते । 

Tea ken वन्यंश्नोपसय्यां नमस्यो भवेह eS ॥१॥ 

त्वर्मिन्दाधिराजः g भ्ूलिजरनानाम्‌ । 

a देवीर्विशं इमा वि राजा्युप्मरक्षत्रमजरं ते अस्तु ॥२॥ 
इन्द्र: । जयाति । न । परा । जयाते । अविऽराजः । aisg । राजयातै | 
wed: । deh | वन्यः । च । qsad: । नमस्यः । मव । इह ॥ १ ॥ 
त्वम्‌ । इन्द्र अधिऽराजः | श्रवस्युः | त्वम्‌ । मः । अभिऽभृंतिः । जनानाम्‌ । 


देगी ms i 
वम्‌ | देवी; । निशः | माः | बि । राज | आयुष्मत्‌ । क्षत्रम | अजर्रम । ते । अस्तु ॥२॥ 


VL97.1 


VI.97.2 


VI.97.3 


VI.98.1 


VI.98.2 
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Devah 


The sacrifice is the conqueror; the adorable king is the 
conqueror, the Soma (the blissful herb) is the conqueror; the 
resplendent army Chief is the conqueror. We, the invokers of 
the adorable Lord, offer this oblation, so that I may conquer 
all the invading hordes. 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable. O wisc, may there be 
sustenance for us. May you pour on this man princely power 


with sweetness and with progeny. Drive the distress 


(perdition) far and far away. May you also free us from the 
sin (that we might have ever) committed. 


Devah 


Raise a shout of joy, O friends, following this mighty hero. 
Mobilize yourselves behind this resplendent one, the 
conqueror of villages, the conqueror of cows, wielder of the 
adamantine weapon, victorious and the destroyer of enemy's 
force by his vehemence. 


Indrah 


The resplendent one wins; he is never defeated: he shines as 
the overlord among kings. May you, O destroyer of enemy, 
be worthy of praise, homage, approach, and reverence here, 


O resplendent king, may you become the glorious overlord 
of kings; may you become winner of people. May you rule 
over these godly people. May your princely power be long- 
lasting and never decaying. 
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प्राच्या दिशिस्त्वपिन्द्रासि राजोतोदींच्या दिशो व्रहञ्छरहो' सि । 
q यन्ति स्रोत्यास्तज्ञितं तें दक्षिणतो daa एंपि ज्यः ॥३॥ 


mat: । दिशाः । त्वम्‌ । इन्द्र | असि । राजौ । जत । उदीच्याः । दिशः । ISA । 
TAST: । अति । यत्र॑ | यन्ति | जोत्या: | तत्‌ । जितम्‌ । ते । दुक्षिणतः | बुषभः | 
एपि । ह्यः ॥ ३ ॥ 


( ९९ ) मपमबतितर्म सूक्तम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य भूत्तस्यापर्वा अपः । (१-९) प्रपमादिती यपो चो रिन्‍्द्र,, (३) ततीयापाओेस्द! सोमः 
सबिता च देवताः । (१-२) मथमादितीययोरतुहुप्‌ , (३) तृतीयाया भुप्गिइती h ॥ 


अभि aq वरिमतः पुरा त्वॉहरणार्डवे । 
wage चेत्तारं पुरुणामानमेकजम्‌ ॥१॥ 
यो अद्य सेन्यो वधो जिघाँसन्न उदीरते । 
eae तत्रै ag dad oft द्मः ॥२॥ 
परि am इन्द्र॑स्य बाह dad प्रातुखार्यतां नः । 
देव॑ सवितः सोमं राजन्त्सुमन॑स मा कृणु Ged ॥३॥ 
अभि | त्वा | इन्द्र afda: । पुरा । त्वा । अंहरणात्‌ | हुवे । 


s तिळ ma 
T 


हयांमि । उप्रम्‌ । चेत्तारम । पुरुऽनामानम्‌ | एकऽजम्‌ ॥ १ ॥ 

य: । अय । सेन्यः । बधः | Brake, । नः। gasi । 

eta । ततर । वाहू इति । समन्तम्‌ R । दद्यः ॥ २॥ 

qR | au: । इन्द्रस्य | Te इतिं । समन्तम्‌ | ज्ञातुः | त्रायंताम_ । नः । 
देव । सवितः । सोम॑ | राजन्‌ | सुऽमर्नसम्‌ | मा । कुणु | स्वस्तये ॥ ३ ॥ 


{ १०० jummi सूक्तम्‌ 
(१-५) तृचस्यास्य सूक्तस्य गरत्माठृतिः । बनस्मतिर्देषता । सनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


देवा अंदुः सूयो अदाद्यौरदात्पृथिष्य|दात्‌ । 
तिसः सर॑स्वतीरदुः सर्चित्ता विषदूर्षणम्‌ ॥१॥ 


देवा: | अदुः । सूर्य: । अदात्‌ । यीः । अदात्‌ । पृथित्री । अदात्‌ । 
तिल: | सरस्वती: । अदुः । स5चित्ता: | RASANT Il १ ॥ 
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V1.98.3 Of the castem region, O resplendent one, you are the king; 
and of the northem region, O slayer of nescience, you are 
the destroyer of enemies. You have conquered all as far as 
the rivers go (in the west). Worthy of offerings and full of 
vigour, may you come from the southern region. 


Indrah 


YI.99.1 O resplendent Lord, due to your greatness, even before 
distress I call upon you; I call upon you, the formidable, the 
correcter, the one having many names and born alone. 


VI.99.2 If murderous weapon of the army is raised up desirous of 
killing us today, then we encompass ourselves with the two 
arms of the resplendent Lord. 


Indrah : Somah : Savitr 


VI.99.3 We encompass ourselves with the two arms of the 
resplendent Lord, the saviour. May He save us. O impeller 
Lord, O blissful. King, may you make me good-hearted for 
my well-being. 


Vanaspatih 


VI.100.1 The bounties of-INature have given; the sun has given; the sky 
has given; the earth has given; and the three ladies, Idd, Bharti, 
and Sarasvati in full accord have given this antidote to poison. 
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यहो! देवा उपजीका आसिञ्चन्घन्वन्युदकम 
तेन॑ aipa दूषयता विषम्‌ ॥२॥ 
असुराणां दुहितासि सा देवानांमसि स्वसां । 

दिवस्पृथिव्याः संमूंता सा च॑कर्थारसं विषम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । बः | देवाः | उप॒ऽजीकाः | आऽभरसिश्चन्‌ | धन्वनि । उद॒कम्‌ | 
तेनै | देवऽग्र॑सूतेन | इदम्‌ | दूषयत | विषम्‌ ॥ २ ॥ 

असुंराणाम्‌। दुहिता । असि। सा । देवानाम्‌ । असि । स्वसां । 
दिवः । पृथिष्या: । सम्भूता । सा । चके । अरसम्‌ | विषम्‌ ॥ ३ ॥ 





( १०१ ) पकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

(१-३) दृषस्यास्य सुक्तत्यायर्वाह्िरा ऋषिः । अह्मणस्पतिईषता । अनुद्दुप्‌ छन्दः ॥ 
आ jma श्वसिहि वर्धेस्व प्रथयस्व च । 
यथाङ्गं व॑र्धतां. शोप॒स्तेन॑ योषितमि्हि ॥१॥ 
येन॑ कुशं वाजय॑न्ति येन॑हिन्वन्त्यातुंरम्‌ । 
तेनास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तानय़ा पस॑ः ॥२॥ 
आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिंव धन्व॑नि । 
maad इव रोहितमन॑बग्लायता संदा ॥३॥ 


आ | वुषऽय॒स्व | alate aial प्रथर्यस्त्र । च | 
यथाऽअङ्गम्‌ | वर्धताम्‌ । शेप॑ः | तेनै । योपित॑म्‌ । इत्‌ । जहि ॥१॥ 
यनै । कुशम्‌ । वाजय॑न्ति । येन॑ । हिन्वन्ति । TATA 

तेन॑ । अस्य । ब्रह्मः । पते । GSE । आ । TAT । qa: ॥ २॥ 
आ | अद्म । तनोमि । ते । पसः । अघिं । ज्यामइईव | ध्वनि । 
स्व | व्ही: | रोहितम्‌ | अनैवऽालायता | सर्दा ॥ ३ ॥ 


V1.100.2 


VL.100.3 


VI1.101.1 


VI.101.2 


V1.101.3 


Kadnida-V! mT 


O white ants (upajtki), what water the bounties of Nature 
provide for you in the desert, with that, may you counter-act this 
poison. 


You are the daughter of life-savers (asura) and sister of the 
enlightened ones. You have sprung from sky and earth; as such, 
may you make the poison powerless 


Brahmanaspati 


Behave like a strong bull. Breathe in vitality. Grow and spread, 
so that your male organ be developed to the full. With that go 
to the woman confidently. 


With which they give new vigour to a lean and thin person, and 
with which they make a sick person strong and stout, with that, 
(treatment) O Lord of knowledge, may you make his male organ 
taut as a bow. 


I make your penis (member) taut like a bow-string on a bow; 
mount, as it were a stag, a doe, unrelaxingly always. (Also Av. 
IV.4.7) 


772 अथर्ववेदः 


( १०३ ) दपुत्तप्शततमं सूतम्‌ 
(१-१३) वृषस्यास्य सूक्तस्य शमदा्रिर्जीषि, । अखिनी देवते । भमृहुप्‌ एन्दः ॥ 


यथायं याहो अंखिना समेति सं च ada । 
एवा मामभि ते मनैः समैतु सं च॑ वर्तताम्‌ ॥१॥ 
आहं खिंदामि ते मनो राजाश्वः gaa । 
Yaad यथा तृणं मयिं ते Feat मन॑ः ॥२॥ 
sana मदूघ॑स्य कुष्ठ॑स्य॒ नर्लदस्य च । 
त्रो भग॑स्य॒ हस्तांभ्यामनुरोधनमुद्धरे ॥३॥ 


यथा | अयम्‌ । वाहः | अश्विना | eased | सम्‌ । च । वर्तते । 

एव । माम्‌ । अभि । ते । मनैः । समडरेतु । सम्‌। च । वर्तताम्‌ ॥ १ ॥ 
आ । अहम्‌ | खिदामि । ते । मनैः । राजऽअश्चः | JETSE | 
vasa, । यया । ठृण॑म्‌ | मर्यि । ते । वेशताम्‌। मर्नः ॥ २ ॥ 
आऽअञ्न॑नस्य | म॒दुघ॑त्य । कुष्ठस्य | नर्लदस्य । च | 

तुरः । भर्गस्य । हस्तांम्याम्‌ । अनुऽरोर्घनम्‌ । उत्‌ । मरे ॥ ३ ॥ 





( १०३ ) ऽ्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४ वृषस्यास्य शह्तस्पोच्छोचन ऋषिः । मन्त्रो इन्नी पा देते । IGT छन्दः ॥ 


संदानै वो बृहस्पतिः संदान॑ सविता करत्‌ । 

संदानं मित्रो अर्यमा संदानं भगो अश्धिनां ॥१॥ 

सं परमान्त्समंवमानयो सं धामि मध्यमान्‌ । 
इन्ह्रस्तान्पपहार्दान्ना तानभे से था त्वम्‌ ॥२॥ 

अमी ये युध॑मायन्ति केतृन्कृत्वानीकदाः । 
इन्ह्रस्तान्पयहारदान्ना तान्ने सं था त्वम्‌ ॥३॥ 

सम्‌ऽदान॑म्‌ । यः | बृहस्पातिं: | सुमऽदारनम्‌ | सविता | करत्‌ । 

सम्‌ऽदान॑म्‌ | मित्रः | अर्यमा | समऽदान॑म्‌ | भर्गः | अग्नि ॥ १ ॥ 

सम्‌ | परमान्‌ । सम्‌ । अवमान | अधो aft | सम्‌ । यामि । मध्यमान्‌ । 

न्त्रः । तान्‌ । Get: । दाम्नां | तान्‌ । अग्ने । सम्‌ । य॒ । त्यम्‌ ॥ २ ॥ 

अमी इतति । ये । युर्धम्‌ | आवयन्ति | केतून्‌ | कृत्वा | अनीकुऽशः | 

इरः । तान्‌ । परिं । अहाः । दाम्ना । तान्‌ । अग्ने । सम्‌। थे । त्मम्‌ ॥ ३ ॥ 


VI.102.1 


VL102.2 


VI.102.3 


VI.103.1 


VI.103.2 


VI.103.3 


Kåānda-VI TTA. 


Aśvin - Pair 


O twins divine (aSvinau), just as this draught-horse comes to and 
moves along (with his mate), so (O maiden) may your mind 
come towards me and move along with me. 


I draw your mind towards me (O maiden), just as a king-horse 
draws a riding mare to him. May your mind whirl around me 
like straw broken by the whirlwind. 


With the hands Bhaga (good luck), I anoint your limbs with the 
ointment of antimony (afijana), sugar-cane (madugha), kustha 
and spikenard (nalada or nard), a quick means of winning love. 


Brhaspati elc. 


May the Lord supreme bind you; may the impeller Lord bind 
you. May the friendly Lord and the Lord of justice bind; may 
the Lord of wealth and glory (bhaga) and the twins divine bind 
you fast. 


I hereby bind the highest, the lowest and the middle-ones. The 
resplendent army chief has surrounded them; O adorable king, 
may you now fetter them. 


They who come to battle raising banners in their ७8५910). 
them the resplendent army-chief has surrounded; O adorable 
king, may you now fetter them. 
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( १०४ ) भहुक्तरदाततमं सूक्तम्‌ 
(1-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य प्रशोचन फ्रषिः । मन्धो Gat पा देवते । सनुष्प्‌ छन्दः ॥ 


आदानेंन संदानेनाभित्राना ्यांमसि। 
अपाना ये चेषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदन्‌ ॥१॥ 
इद्मादान॑मकरं तप॒सेन्द्रेण संक्षिंतम्‌। 
atten येत्रं नः सन्ति ada आ था त्वम्‌ ॥२॥ 
ऐनान्द्यतामिन्द्राप्मी सोमो राजां च मेदिनीं । 
wal मरुत्वांनादानंममित्रेथ्यः कृणोतु नः ॥३॥ 


आऽदानेन | समडदानेंन । अमित्रान्‌ । आ । यामसि | 

अपानाः | ये | च । एपाम्‌ । प्राणाः | AMAT । असून । सम्‌ । अच्छिदन्‌ ॥ १ ॥ 
इदम्‌ । आऽदारनम्‌। अकरम | तप॑सा । इन्द्रेण | समइशितम | 

अमित्राः । ये । अन्न । नः । सन्ति | तान्‌ । अग्ने। आ । य । त्म्‌ I 

आ । 'एनान्‌। यताम्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । सोम॑ः | राजा | च । मेदिनौं । 
न्द्रः | मरुत्वांन्‌ । आऽदान॑म्‌ । अमिन्रेम्यः | कुणोतु । नः ॥ ३ ॥ 





( १०५ ) पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्योन्मोचन ऋपिः । फासा देवता । भनुषुष्‌ GT ॥ 
यथा मनो मनस्केतेः प॑रापत॑त्याशुमत्‌ । 
एवा ल॑ कासे प्र प॑त मनसोनुं प्रवाय्यमि ॥१॥ 
यथा बाणः सुसंशितः परापतंत्याशुमत्‌ | 
एवा त्वं कासे प्र पंत पृथिव्या अनु.संवर्तम ॥२॥ 
यथा सूर्यस्य रश्मयः परापत॑न्त्याशुमत्‌ | 
एवा त्वं कासे प्र पंत समुद्रस्यानु विक्षरम्‌ ॥३॥ 


यथां | म्नः | मनःऽकेतेः | पराऽपत॑ति | आशुष्मत्‌ । 

एव । त्वम्‌ । कासे । प्र । पत । मन॑सः । अचं ।प्रऽवाय्युमि्‌ ॥ १॥ 
यर्था | वारणः | सुऽसँशितः | परा5पतांते | आशऽमत्‌ | 

एव । त्थम्‌ । कासे । प्र । पत । पृथिव्याः । अनु । सुमऽत्रत॑म्‌ ॥ २ ॥ 
य्था । सूर्य॑स्य । र॒श्मयैः | प्राऽपत॑न्तिः । आशुद्मत्‌ । 

एव । त्वम्‌ । कासे । प्र । पत । समुद्रस्य | अनु | विऽक्षरम्‌ ॥ ३॥ 


VI. 104.1 


VI.104.2 


V1.104.3 


VI.105.1 


VI1.105.2 


VI.105.3 


Kadnda-Vi Trd 


Indrani : Soma : Indra 


With fetters and ropes we bind up our foes. In-breaths and out- 
breaths of them, I cut off their lives with life. 


I have made this fetter, sharpened by the resplendent anny-chief, 
with much zeal. O adorable king, may you fetter our enemies, 
who are here. 


May the resplendent army-chief and the adorable king allied and 
the shining blissful Lord fetter them. May the resplendent army 
chief make fetters for our enemies, 


Kasi : Cough 


As the mind flies fast far away by the objects of thought, so, O 
cough, may you run away following the destination (flight) of 
mind. 


Jusi as a well-sharpened arrow flies fast far away, so, O cough, 
may you run away to the lowest end of the earth. 


Just as the rays of the sun fly fast far away, 50 O cough (k&sa), 
may run away to the depths of the ocean. 
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( १०६ ) १दुत्तरततःं सूक्तम 
(१०७) तृथस्पास्प सूत्तस्य प्रमोषन फ्रषिः । पूर्ाशाळा देवता । भगुष्टप्‌ TR ॥ 
आर्यने ते पराय॑णे gal रोहन्तु पृष्पिणीः । 
उत्सों वा aa जाय॑तां gA वां पुष्डरीकवान्‌ ॥१॥ 
अपामिदे न्यय॑नं apa निवेशनम । 
मध्ये दस्यं नो गृहाः पराचीना gat कृधि ॥२॥ 
हिमस्य॑ त्वा जरायुणा शाले परि न्ययामसि | 


शीतहदा हि मो भुवोभिष्कणोतु भेषुजम्‌ ॥३॥ 


आऽअय॑ने । ते | परा5अर्यने । दूर्वा: । Aga | पृप्पिणी: । 

उत्स: । वा । तत्र॑ । जायताम्‌ | हृदः ! वा । पुण्डरीकऽत्रान्‌ ॥ १ ॥ 
अपाम्‌ | इदमू | निऽअर्यनम्‌ | समद्रस्यं | AAA | 

मध्यें । हृदस्य । नः । गुहाः । प्राचीनां । मुखां । कृषि ॥ २ ॥ 
हिमस्यं । त्वा । जरायुणा । शाले । परिं । व्ययामसि | 

शीत$हृदा । हि । नः । भुवः । अग्निः । कृणोतु | भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 


( १०७ ) सप्तोज्तरषाततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्प तूक्तस्प शन्तातिर्कषिः । विश्वमिदेवता । भनुष्ठुप्‌ छन्दः ॥ 
विश्वजिलायमाणायें मा परि देहि „A 
श्रायमाणे हिपाव्व ad नो रक्ष चर्तुष्पाद्यर्थ नः स्वम्‌ ॥१॥ 
्राय॑माणे विश्वजिते मा परि देहि | 
विर्धजिड्डपाश्च ad नो रक्ष चतुंष्पाय्ष नः स्वम्‌ ॥२॥ 


विइ्व॑ऽजित्‌ । त्रायमागाये । मा । परि । देहि । 

त्रायमाणे | द्विऽपात्‌ । च | सर्वम । नः | रक्ष । चर्तुःञ्यात यत्‌ । च । नः। स्वम्‌ ॥१॥ 
यमाणे | धिखडजिते । मा । परि । देहि । 

विर्शडजित्‌। द्विऽपात्‌ । च । aL नः । रक्ष॑ । चनुं:ऽपात्‌ । यत्‌ । च॒ । नः । स्वम्‌ ॥२॥ 


VI.106.1 


VI.106.2 


VI.106.3 


VL107.1 


VL107.2 
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Duirvi : Grass : Simi 


At your approach and at the exit, may the diirva (Panicum 
dactylon) grass grow with flowers. May there appear à fountain 
spring or a water pond with lotuses. 


Here is the course of flowing waters, here is the abode of flood. 
May our houses be situated in the midst of the lake. Make the 
doors facing each other. 


O house, we encompass you with a perishable foetal covering pf 
snow (himasya jarayuna). May you have cool ponds (Sita-hrada) 
for us. May the fire be a remedy (for cold). 


Vigvajit : All-conquering 


O conqueror of all, entrust me to the rescuing power. O 
rescuing power (raya mine), may you protect all our bipeds, 
and quadrupeds which are our wealth. 


O rescuing power, entrust me to the conqueror of all. O 
conqueror of all, may you protect all our bipeds, and quadrupeds 
which are our wealth. 
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विश्वैजित्कस्पाण्ये। मा परि afk 

कल्याणि fig ad नो रक्ष a नः स्त्रम्‌ ॥३॥ 
फल्यांणि सर्वविदे मा परि देहि 

सर्वैविद्रिपाथ सर्वे नो रक्ष चतुंप्पाद्यश्चं नः स्वप ॥४॥ 


विश्व॑3जित्‌ । क्याण्ये[ । मा । परिं | देहि । 

कल्याणि | द्विऽपात्‌ । च । सर्वैम्‌ । नः । रक्ष॑ । चतुंःऽपात्‌ । यत्‌ । च । नः | स्वम्‌ ॥३॥ 
कल्याणि | ais | मा । परि । देहि । 

alsa! द्विऽपात्‌ | व । सर्वम्‌ । नः । र्ष । चर्तुःप्पात। यत्‌। च । नः । स्वम्‌॥४॥ 


(१०८ ) भ्रपोत्तरसततमं सूक्तम्‌ 
(५-५) ademe सूकूस्य भौत ऋषि । (१-३, ५) मपमादितूचस्य रम्या षषभ मेघा, (५) चरुर धाम्ने । 
(१, ४-५) प्रणमापतुधीपछनीनामनुकष्‌ , (६) दितीयाया उरोहदती, (६) दृतीवापाथ् पथ्याृदती छन्दांति ॥ 


a नों मेघे प्रथमा गोभमिरश्रेमिरा गहि । 
रश्मिमिस्त्व at असि यज्ञियां ॥१॥ 
dart प्रथमां जक्षप्वर्ती नझ॑जूतासषिंहुताम्‌ 
प्रपीता बझचारिमिर्वेवानामवसे हुवे ॥२॥ 
यां मेघामृमवों विदुर्य मेघामसुरा fag: । 
श्रष॑यो मद्रा मेघां यां विदुस्तां मय्या वेशयामसि॥३॥ 


त्वम्‌ । नः । मेधे । प्रथमा । गोभिः । oral: । आ । गदि । 

तवम्‌ । सूर्यस्य । रुस्मिऽभिः । त्वम्‌ । नः । असि Lagat ॥ १ ॥ 
मेघाम्‌। HEA, । प्रयमाम्‌ । ब्र॑णूऽनतीम्‌ | ASRA, | ऋषिंऽस्तुताम्‌ | 
प्रऽपींताम्‌। ब्रह्मचारिऽभिंः । देवानांम्‌ | अव॑से । हवे ॥ २ ॥ 


याम्‌ | मेधाम्‌ | ऋभवः | विदुः । याम्‌ । मेधाम्‌ । असुराः | विदुः । 
वर्षय: | भद्राम्‌ | मेधाम्‌ । याम्‌ । विदुः । ताम्‌ । मयि । आ । वेशयामसि ॥ ३ ॥ 


VL.107.3 


VI.107.4 


VI.108.1 


VI.108.2 


VL.108.3 
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O conqueror of all, entrust me to the virtuous power. O virtuous 
power, may you protect all bipeds, and quadrupeds which are 
our wealth. 


O virtuous Power, entrust me to Omniscient. O Omniscient, may 
you guard all our bipeds, and quadrupeds which are our wealth. 


Medha : Understanding 


O understanding (1605), the most important, may you come to 
us with cows, with horses and with rays of the sun. You are 
adorable to us (useful for our sacrifices). 


I invoke the understanding (medha) the foremost, full of 
knowledge, inspired by knowledge, praised by seers, and drank 
to their fili by the seekers of knowledge, for helping the 
enlightened ones. 


The understanding, which the technicians (rbhu) have acquired, 
the understanding, which the life-enjoyers (hife-asuras) have 
acquired, and the benign understanding, which the seers have 
acquired, that may you induct into me. 
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यामृष॑यो भूतकृतों मेधां भेधाविनों fae: । 
तया amg मेधयाओें मेधाविनं कृणु ॥४॥ 
मेधां ard मेधां प्रातर्मेचां मध्यन्दिनं परि। 
मेघां सूर्यस्य रक्मिभिवंचसा वेंशयामहे ॥५॥ 


याम्‌ | क्षय; | asad: | मेधाम्‌ | मेधाविन॑ः । विदुः । 

तर्या | माम्‌ । अद्य । मेघर्या । अग्ने । मेघाविन॑म्‌ । कृणु ॥ ४ ॥ 
मेधाम्‌ | सायम्‌ । मेधाम्‌ । प्रातः । मेधाम्‌ | मध्यम्दिनम । परि | 
मेधाम्‌ । सूर्यस्य । Rasi: | वच॑सा । आ । वेशयामहे || ५ 1) 


= F 


( १७१, ) नषोत्तरषाततमं सूक्तम्‌ 
(१-१) दयस्पाल्य सृक्तस्पापवां अनिः । पिप्पली मेषजमायुर्मा देगता । अनुष्टप्‌ छन्दः ॥ 
पिप्पली क्षिप्तमेषज्यु३तातिविद्धमेषजी । 
तां देवाः सम॑कल्पयन्नियं जीवित्वा अलम ॥१॥ 
पिप्परय$ 
यं जीवमश्नवांमहे न स रिष्याति पूर॑षः ॥२॥ 


असुंरास्त्वा न्यरि 
वातीरतस्य भेषजीमथों fire भेष॒जीम्‌ nan 


पिणुळी । क्षिप्तऽमेप॒जी | उत । अतिविद्धऽभेष॒जी | 

ताम्‌ । देवाः । सम्‌ | अकुस्पयन्‌ | इयम्‌ । जीर्वितयै | अळ॑म्‌ ॥१॥ 
पिप्पल्य: । सम्‌ । अवदन्त । आऽयृतीः | जन॑नात्‌ | आघिं । 
यम्‌ | जीवम्‌ | अइनवामंहे । न । सः । रिष्पाति ges: ॥२॥ 


असुंराः | त्या । नि । अखनन्‌ | देवाः । त्वा । उत | अवपन । पुनः । 
वातीऽकृतस्य | भेप॒जीम्‌ | अथो इति । Ramet । dasha ॥२॥ 


VI1.108.4 


VI.108.5 


VI.109.1 


VI.109.2 


VI.109.3 
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Agni 


The understanding, which the wise seers, the creators of beings, 
have acquired, with that, O adorable Lord, may you make wis 
today. 


Medha 


The understanding in the evening, the understaning in the 
moming, the understanding throughout the noon, the 
understanding with the rays of the sun and with the speech we 
induct into ourselves. 


Pippali 


The pippali (berry, the fruit of Aśvattha) is a remedy for mental 
diseases and a thorough cure. This the enlightened ones have 
prepared. This is sufficient to keep a patient alive, 


Coming out of their birth-place, the pippalis said to each other: 
"The man, whom we reach living, will not suffer any harm’. 


The life-savers (enjoyers) buried you in. Then the enlightened 
ones dug you out again - you who are the remedy for nervous 
diseases and the remedy of mental disturbance. 
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(tte ) दपोत्तपणाततमं सूक्त 
(१-६) तुषस्यास्प घूतऱ्स्यापर्या फकः । Ra । (१) पपमर्चः पङ्कः, (२-३) दिंतीयातृतीषयो ध forg छन्दस्ती ॥ 


पन्नो हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाश्च होता नव्य॑श्च सत्सि | 
स्वां ala तन्वं पिप्रायंखास्मभ्यं च॒ सीम॑गमा य॑जस्व ॥१॥ 
aga जातो विषृतोर्यमस्य॑ मूलबहणार्त्पारे पाह्योनम्‌ | 
waa नेपइरितानि विश्वां दीर्घायुत्वाय शतशारिदाय ॥२॥ 
व्याप्रेक्षपंजनिष्ट वीरो नक्षत्रा जाय॑मानः सुवीरः । 
स मा व॑धीत्पितरं वर्धमानो मा मातर प्र मिनीस्जनिंत्रीम्‌ ॥३॥ 


great: | हि। कम्‌ | ईडर्च: | अध्यरे | सनात) च । होता । नव्य॑ः । च । सत्सि। 
रवाम्‌ । च । अग्ने । तन्वम्‌ | पिग्राय॑रव । अस्मम्य॑म्‌ । च | सौभ॑गम्‌ । आ | यजस्व ॥ ¦ { 
ASSAN | जातः | विऽचृतोः | यमस्य॑। मळऽनरहैणात्‌ । परिं | पाहि । एनम्‌ । 
अति | एनम्‌ । नेपत्‌ । दुःऽइतानिं | Peat taasang | शतऽशारदाय ॥ २ ॥ 
व्याघ्रे | अहि । अजनिष्ट । वीरः | नक्षत्रऽजाः | जार्यमानः । सुऽवीर॑ः | 
सः । मा । वधीत्‌ । पितरम्‌ । वर्षमानः । मा । मातर॑म्‌ | प्र । मिनीत्‌ । जनित्रीम्‌ ॥३॥ 


( 1१1 } पकारशोतरपाततमं सूक्तम 
(१-५) बहु#घस्यास्य धृष्टस्यापर्या क्रषिः । अप्िरेवता । (१) भ्रपमर्थः परानृष्टुप्मिहुप्‌ , 
(१-४) दितीयादिदृपत्प आगुषुष्‌ छन्द्ती ॥ 


इमं में अहन पुरषं सुसुगष्ययं यो वरः सुय॑तो रार॑पीति । 
अतोधिं ते कृणवद्धागृघेयै यदार्नुन्मदितोसति ॥१॥ 
aie नि stag af ते मन sda 
sont विद्दान्मेषूजे ययानुन्मदितोसीस ॥२॥ 


इमम्‌ । मे । अग्ने | JOTA । मुमुग्धि । अयम्‌ | यः । वृद्धः | सु्यंत: । लार्ठरपाति । 
अत॑ः । अधि । तें । कृणवृत्‌ | भागऽधर्यम्‌। य॒दा । अ्नुत्‌ऽमदितः | असति ॥१॥ 
अग्निः । ते | नि । शमयतु । यदि | ते । मंन॑ः । उत्र्युतम्‌ । 

कणोमिं । विद्वान्‌ । भेपजम्‌ । यथा । अनुंत्‌ऽमदितः । असंसि ॥ २ ॥ 


ए1.110.1 


VIL.1I0.2 


VI1.110.3 


॥1.111.1 


VI.111.2 
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Agnih 


O you are the ancient one, joy incamate, praise-worthy, you are 
present at the sacrifices as the priest of old and modern times. 
O fire-divine, may you swell yourself (with our offerings) and 
bestow good fortune on us. 


He is born in the killer of the eldest (jyesthah ghanydm) to the 
two slayers (vicrtoh) of the controller (death); may protect him 
well from the uprooter. May you conduct him past all the 
calamities to the long life of a hundred autumns. 


This son is bom on a tiger-day (vyaghre'hnya). He is bom at an 
auspicious moment. He is very brave from the very birth. 
Growing up, may he not slay his father; may he not injure his 
mother who gave birth to him. 


Agnth 


O adorable Lord, may you free from disease this man of mine, 
who tied down and well-restrained talks deliciously, For this 
reason, let him make share of offerings for you, so that he may 
be cured (freed from) of his mania. (4nunmadito’sati) 


If your mind goes out of control, may the adorable Lord socthe 
it. Knowing full well, 1 prepare a medicine, so that you may be 
(freed from) cured of your mania. 
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धेवेनसाइुन्म॑दितसुन्म॑त्तं weet 
af Bai यदाजुन्मदितोसं॑ति ॥३॥ 
पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भग॑ः। 
पुनस्त्वा AN देवा यथानुन्मदितोसंसि nen 


देव5एनसात्‌। उत्तऽम॑दितम्‌ | उत्‌ऽम/तम्‌ | रक्ष॑तः 1 परि । 

कृणोमि । विद्वान्‌ । भेष॒जम्‌ | यदा । अनत्‌ऽमदितः । अस॑ति ॥ ३ ॥ 
पुर्न: । त्वा । दुः । अप्सुरस॑ः । पुर्न: । इन्रः । पुनः । भगैः | 

ga: | त्वा । दुः । RA | टेवा: । यर्या । अनुत्‌उ्मदित: | अर्सासि ॥ ४ ॥ 


(११२ ) दाइशोत्तशातामं eet 
(१-६) तृचस्यास्य aeaea षिः । अप्निरदेता | विहुप्‌ छम्दः ॥ 
मा Ig dia एषां मूंलवईणात्परिं पाह्येनम्‌ । 
स माध्याः पाशान्वि चृत प्रजानन्तुम्यै देवा अनु जानन्तु विश्वे ॥१॥ 
we पार्शास्त्वम॑म्न cat श्र्यस्रिभिरुत्सिता येभिरास॑न्‌ । 
स प्राध्याः पाशान्वि चत प्रजानन्पितापुत्री मातर ga सवीन ॥२॥ 
येमिः पाशेः परिवित्तो faire आर्पित उत्सितश्च । 
विते सुच्यन्तां विद्ुचो हि सन्ति सूणभि पूंषन्दुरितानि aes ॥३॥ 
मा ।ययेषठम्‌। वधीत्‌। अयम्‌। अग्ने। एषाम्‌ । मळ्बहषणात_। परि | पाहे । एनम्‌। 
amat: पाझांन्‌। वि। चुत। प्रऽजानन्‌। तुम्य॑म्‌। देवाः। अचं । जानन्तु AR ॥ १ ॥ 
उत्‌ । मुञ्च । पार्शान्‌। त्वम्‌ । अग्ने । एवाम्‌ । त्रयः | ज्निऽभिः । उास्सिता: । येभिः । आसन्‌ । 
सः ्राह्माः | पाशान्‌ । वि। चत । प्रजानन्‌ । पितापुत्रौ । मातर॑म्‌ । मुञ्च॒ । सर्वान ॥ २ ॥ 
येमि: | पाः । परिऽवित्तः । fasta: ।अङगेऽभङगे । आर्पितः । उसितः । च । 
वि।ते ।मुच्यन्ताम। विऽमुचः | दि । सान्ति श्रृणन्नि | पषन्‌ । दुःऽतानिं (eT ॥३॥ 


¥I.111.3 


१1.111.4 


VI.112.1 


VI.112.2 


VI.112.3 
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If his mania is due to the fault pertaining to the enlightened 
ones, or he is mad duc to the fault pertaining to the germs, 
knowing full well, I prepare a medicine, so that he may be cured 
(freed from) of his mania. 


The powers contained in water have given you back again; the 
adorable Lord, and the Lord of good fortune have given you 
back again; all the bounties of Nature have given you back | 
again, so that you may be cured (freed from) of your mania, 


Agnih 


May this man not murder his eldest, O fire-divine; protect him 
well from total uprooting. As such, may you, knowing full well, 
rend the nooses (paSan), asunder. May all the enlightened ones 
approve your action. 


O fire-divine, may you unfasten their nooses, with three of 
which those three are tied down, As such, may you, knowing 
full well, rend the nooses of the rheumatism asunder and free all 
of them, the father, the son and the mother. 


With what nooses, a married man, having an elder brother 
unmarried, stays bound, tied up and secured each and every 
limb, may those nooses of you be unfastened, because there are 
releasers, O nourisher, may you remove the defects that destroy 
the embryo. 


786 अथर्ववेद: 


( ११३ ) प्रपोदशोत्तत्शततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) grener सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । पूणा देयता । (१-२) प्रषमादितीयपोर्कचो खिद॒प , (३) दृतीपायाश्च पश्चिरणन्दस्ती ॥ 


देवा अमजतैतदेन॑स्रित एंनन्मनुष्ये[पु मजे । 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाइायन्तु ॥१॥ 
प्रीचीर्धमान्प्र fared पाप्मन्नदारान्गच्छोत वां AERA | 
नदीनां फेनौँ अनु तान्वि नैइय yori पुंषन्दुरितानि zea ॥२॥ 
aera निहिते Gaade मनुष्येनसानि । 
ततो यर्दि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा ब्रह्म॑णा नाझायन्तु ॥३॥ 


अते | देवाः । अमुजत । एतत्‌ । एनैः । त्रितः । एनत्‌ । मनुष्य । ममृजे । 
तर: | यदि । त्वा । ग्राहिं: । आनरो । ताम्‌ । ते । देवाः । ब्रह्मणा । नाशयन्तु ॥ १ ॥ 


मरीचीः । धमान। प्र। विरा) अनु । पाप्मन्‌ | उत्‌ऽआरान्‌ । गच्छु। उत | वा । नौहाराम्‌। 
नदीनाम्‌ | फेनांन्‌। अनु । तान्‌ । वि। न्य । भूणऽप्नि। पूषन्‌ । दुःऽइतागें। मृक्ष्व ॥२॥ 


zasa | निऽहितम्‌ । त्रितस्य॑' | adsan, | मनुष्यऽएनसानिं । 
act: | यदि । त्वा । प्राहिः । आनशे । ताम्‌ । ते । देवाः । ब्रह्मणा । नाशयन्तु ॥ ३ ॥ 








( ११७ ) चतुर्दश्ोत्तरपाततमं सूक्तम 
(१-६) दृभस्यास्य सूक्तस्य अशा ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । ITT छनः ॥ 


यद्देवा देवहेड॑न॑ देवांसश्चकृमा वयम्‌ । 
आदिंत्यास्तस्मांन्ञो यूयमृतस्पर्तेनं सुञ्चत ॥१॥ 
ऋतस्पर्तेनांदित्वा यज॑त्रा Gade न॑ः। 
यज्ञं यय्यज्ञवाहसः rear नोपशिकिम ॥२॥ 
मेटंस्वता यज॑मानाः खुचाज्यांनि Wad | 
अकामा विश्वे वो देवाः दिक्षैन्तो नोप॑ शेकिम ॥३॥ 


यत्‌ | देवाः | देवऽहेडनम्‌ । Bala: | BHA । व॒यम्‌ । 

आदित्या: । तस्मात्‌ । नः | यूयम्‌ । ऋतस्य । ऋतेन । मुञ्चत ॥ १ ॥ 
ऋतस्य | ऋतेन॑ । आदित्याः | यजत्राः | मुञ्चतं । इह॒ । नः । 

यज्ञम्‌ | यत्‌ | aasaga: । शिक्ष॑न्तः | न | उप॒ऽशेकिमि ॥ २ ॥ 
NEET | यज॑मानाः | खचा | आञ्यांनि | Tea: । 

अकामाः | GX । वः । देवाः । झिक्ष॑न्तः । न । उर्प । शोकम ॥ ३ ॥ 
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The enlightened ones wiped off this sin and laid it on the mind 
(trita); the trita (mind) wiped it off and laid it on man. If due fo 
that, any disease has seized you, may the enlightened ones, with 
their knowledge, make that vanish from you. 


O evil, go and enter into sun's-ray, or into smokes, or info 
vapours or into fogs. May you vanish into those foams of rivers. 
O nourisher, may you remove the defects that destroy the 
embryo. 


The sin wiped off the mind (trita) and laid on men is kept in 
twelve forms (places). If due to that any disease has seized you, 
may the enlightened ones, with their knowledge, make that 
vanish from you. 


Visvedevah 


O enlightened ones, whatever disregard, we, being ourselves 
enlightened, have shown to you, from that, O old sages (adityas), 
may you absolve us with the cternal law of the sacrifice. 


O old sages, worthy of worship, may you absolve us with the 
etemal law of the sacrifice from the guilt, due to which, O 
performers of sacrifices, we, desirous of performing sacnifices, 
have been unabie to do so. 


Performing sacrifice with what is rich in fat, and pounng 
purified sacrificial butter (6199) with the spoon, without desire, 
to you, O all gods, i.e., the enlightened ones, we have been 
unable to do so; (therefore may you absolve us from that guilt). 


788 अयरववेदः 


( ११५ ) Src 

((-1) दचस्पास्प सूक्तस्य धक्का षिः । विश्वे देषा देषताः । अनुत्‌ छनः ह 
यहिदांसो यदविंहांस एनाँसि चकृमा दयम्‌ । 
यूयं नस्तर्स्सान्सुथत विश्वे देवाः सजोषसः ॥१॥ 
यदि जाग्रथदि स्वपन्नेनं एनत्योर्वरम्‌ | 
भूतं मा तस्माद्भयं च द्रुपदादिव सुञ्चताम्‌ ॥२॥ 
द्र॒पदार्दिव gar: fan: ज्ञात्रा मलादिव । 
पूतं पविय्रेणेवाज्य विश्वे शुम्मन्न Ada: ॥३॥ 


यत्‌ । aid: । यंत । अविद्वांसः | एनाँसि । चकम । वयम्‌ | 
ययम्‌ | नः | तस्मात्‌ । मुञ्चत । विसे । देवाः | सऽनोष॒सः ॥ १ ॥ 


यदि | जाम्रंत्‌ । यदि । स्वपन्‌ Gt । एन॒स्यंः । अवरम्‌ | 
भूतम्‌ । मा । तस्मात्‌ । मर्न्यम्‌ । चृ | द्रुपदात्‌ऽईब । मुञ्चताम्‌ ॥ २ ॥ 


दुप॒दात्‌ऽईव । मुमुचानः | स्िन्नः | रनात्वा | मलांत्‌ऽइत्र । 
पूतम्‌ । प॒ित्रेणऽड्व । आज्य॑म्‌ । RA । शुम्मन्तु । मा ।-एन॑सः ॥ ३ ॥ 
( ११६) बोडशोत्तरशततमं सूक्तम 
(२-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य जाटिकायन क्षिः । विषस्वाष्देषतः । (१, ॥) धयमा- 
दृतीपपोर्षचोर्यगती, (२) द्वितीबाथाब्य मिहुप्‌ छन्दसी ॥ 
यद्यामं चक्कुर्निखर्नन्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्यया । 
aged राज॑नि Amad यज्ञियं adage नोन्न॑म्‌ ॥१॥ 
वैवस्वतः शंणंयद्भागधेयं मघुंमागो मधुना से छ॑जाति। 
मातुर्यदेने इषितं न आमनन्‍्यहां पितापरादो जिहीडे ॥२॥ 
यवीद॑ मातुर्यदि वा पितुर्नः es एन आग॑न्‌ । 
याब॑न्तों अस्मान्पित्रः सच॑न्ते तेषां सर्वेषां शिवो अस्तु मन्युः ॥३॥ 


यत्‌ । यामम्‌ । चक्र: | निऽसनन्तः | अग्रे | कार्षीवणाः । अन्नऽविद॑ः | न | विद्यया । 
वैवस्वते | राज॑नि | तत्‌। जहोमि | अर्थ । यक्षियम्‌। मधुऽमत्‌ | अस्तु। नः। अन्न॑म्‌॥ R 


वैवस्वत: | कृणवत्‌ । मागऽेर्यम्‌ । मधुंऽभागः । मर्धुना । सम्‌ | सुजाति । मातुः | यत्‌ । 
एनः | इबितम्‌ । नः । आ$अर्गन्‌ । यत्‌ । वा । पिता । अपराद्धः | BRIE ॥ २ ॥ 
यर्दि। इदम्‌ । मातुः। यदि वा। पितुः। नः। परि । भ्रातुः ।पत्रात्‌। चेत॑सः । एन: | आऽअर्गन्‌ । 
यावन्तः | अस्मान्‌। पितर: | सर्चन्ते । तेषाम्‌ । सर्वेपाम । शिवः | अस्तु । मन्युः ॥ ३ ॥ 
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ViSvedevah 


Knowing or unknowing, whatever sins we have committed, O all 
the enlightened ones, may you free us from that with fnendly 
unanimity. 


If awake, or asleep, I the sinful commit any sin, may the beings 
that are and that would be, free me from that just a5 from a 


stake, 


Like one being freed from the stake, or like a sweating person 
being freed from filth after a bath, or like melted butter strained 
with a strainer (pavitrena piitam), may all purge me from sin. 


Vivasvan 


What rule the farm-labourers, in days of old, made while 
ploughing the earth, like those who acquire food with their 
knowledge, that I offer to the king, the rehabilitator; now may 
our food be sweet and fit for sacrifice. 


The rehabilitator, the mead-enjoyer, while making share, 
combines with sweetness the sin, which has come to us from oyr 
mother, or what our wronged father has sent in anger. 


If this sin has come from the thinking of our mother, or of the 
father, or of the brother, or of the son, then, may the righteous 
anger of all the elders, who visit us, be propitious to us. (fivah 
astu manyuh). 


790 अवर्ववेदः 


( ११७ ) पारशोत्तरराततमं eee 
(१-४) erea घक्तस्प फ्रोषिक क्णिः। erfi । दिप्‌ oan ४ 


अपमित्यमप्रतीस॑ यदस्मि यमस्य ad घलिना 'वर्रामि । 
इदं तरदमे अनृणो म॑वामि त्वं पाशान्विक्षत॑ वेत्य सवी ॥१। 
बृहदेव सन्तः प्रति द्म एनञ्जीया जीवेभ्यो नि राम पनत्‌। 

अपमिल aii यज्ञघसाहमिदं add अनृणो भ॑वामि nen 


अनृणा असिन्ननृणाः पर॑स्मिन्तृतीये sth अनृणाः aha: 
थे देंदयानांः पितृयार्णाश्च लोकाः सर्वीन्प॒यो अनृणा आ क्षियेम ॥३॥ 


अपुऽमित्यम्‌ | अग्रतीत्तम | यत्‌ । अस्मिं | यमस्य । येन॑ | बलिन{ । चरामि । 

इदम्‌ | तत्‌ । अग्न | अनृणः | भत्रामि | त्वम्‌ । पाशान्‌ | विऽचृत॑म्‌ | वेत्थ॒ | सत्रींन ॥१॥ 
इट | एव | सन्तः । प्रतिं । दद्य | एनत्‌ | जावा | जीवेम्य: | नि । हराम: | एनत्‌ 
अपमित्य | qrafa, । यत्‌ । जघरस। अहम्‌ | इदम्‌ | ततत्‌ । अग्ने । अनृणः । भवामि | 
अनुणाः | अरिमन्‌ । अनृणाः | परस्मिन्‌ | तृतीये | लोके । अनणाः । स्याम । 

ये । देवऽयानाः | पितृऽयानांः। च । लोकाः । सरन्‌ । पृथः । अनणाः । आ । क्षियेम॥३॥ 






( ११८) भष्टादसोत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृषस्यास्य घक्तस्प फोसिफ़ षिः । भप्निदेहता ¦ बिषुप्‌ छन्दः ॥ 


यस्स्तांम्यां चकृम किस्विपाण्यक्षाणाँ गुल्लुप्तुपलिप्स॑मानाः । 
sing उंग्रजितो तदद्याप्सरसावननु दत्तामुणं न॑ ॥१॥ 
उग्रैपश्ये राष्ट्रभृत्किस्विषाणि यदक्षवृत्तमनु at न एतत । 
STR नणमेत्समानो wet ठोके अधिंरसुरारयत्‌ ॥२॥ 
यस्मा at qe जायामुपैमि य॑ याच॑मानो अभ्येमि देवाः । 
ते am वादिषुर्मोत्तरां mda अप्सरसावधीतुम्‌ ॥३॥ 


aq । हस्तांम्याम्‌ | चकृम । किस्तिंपाणि । अक्षार्णाम्‌ | गत्नुम्‌ | उपऽलििप्सैमानाः | 
उग्नंपरये इत्युप्रम5पश्ये | उभ्रःजितौ । तत्‌ । अच | अप्सरसे | अनु । दत्ताम। ऋणम्‌ । न: ॥ १॥ 
SH इत्युम्र॑मऽपशय Tse | किल्बिपाणि। यत्‌। अक्ष5ईत्तम्‌ | अनुं । दत्तम F: । 
एतत्‌ MTL नः। न | ऋणम्‌। एत्सँमानः । यमस्य ठोके अधिं ऽरज्जुः। आ । अयत्‌ ॥२॥| 


Tel | छणम्‌। यस्य॑ । जायाम्‌ | उपऽऐमिं | यम्‌ | याचमान । अभिऽऐमिं | देवा: । ते | 
वाःच॑म्‌ | ÈT: मा' | उत्तराम्‌। मत्‌। देव॑पत्नी इति देव॑ऽपत्नी | अप्सरसौ । अधि । इतम ॥३॥ 


=æ कळा पयत 


VI.117.1 


VI.117.2 


VL.117.3 


VI.118.1 
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A borrowed loan and not payed back yet, that am I, who move 
about bound by the mighty controller. O adorable Lord, now 
may 1 be free from that debt (anr no bhavimi). You know how 
to unfasten all the nooses. 


While living here, we pay back this debt alive, we repay it to the 
living ones. What gains | have consumed having borrowed, from 
that debt, O adorable Lord, now I become free. 


From debt in this world, free from debt in the yonder world, and 
free from debt may we be in the third world. What abodes are 
visited by the enlightened ones and by the elders, may we reach 
them all free from debt. 


Agnih 


Desirous of enjoying (obtaining) the objects of our senses, 
whatever sins we have committed with both our hands, may the 
two-watchers of our actions, fiercely-seeing and fiercely- 
conquering, forgive our that lapse today. 


O fiercely-seeing and O sustainer of kingdom, what sins we 
commit with our sense-organs, may you two forgive us for that. 
May the creditor, demanding repayment of his debt from the 
debtor, not come to us, with a rope in the realm of the controller 
(death). 


From whom I have borrowed; whose wife I approach for help; 
to whom I go begging for money, O enlightened ones, may the 

not speak disparingly to me. O you two watchers of our rl 
you spouses of the enlightened ones, may you keep this in mind. 


492 अधर्षवेदः 


( ११६ ) पड़ोगरिशात्युत्तरसततमं भूक्तम्‌ 
(१-१) पभस्पास्प सूक्तस्य कौशिक क्षिः ufi । fir oR ॥ 


यददीन्य्नूणमहं कृणोम्यदास्यन्नत्त उत संगृणार्मि | 
चैश्वानरो at अधिपा वसिष्ठ उदिक्नयाति सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥१॥ 
दैश्घानराय प्रति वेदयामि सँगरो देवर्तासु । 
स पुतान्पाशान्विचत वेद्‌ aad पक्केन सह सं भ॑वेम ॥२॥ 
वैश्वानरः daar मां gag यत्संगरम॑भिधावम्पाशाम्‌ । 
अनांजानन्मन॑सा ara aa अप तत्सुवामि ॥३॥ 


यत्‌ । अदींब्यन्‌ | ऋणम्‌ | अहम्‌ । कुणोमिं । अदांस्यन्‌ | अग्ने | उत | समऽगणामिं | 
aT: | नः । अधिऽपाः । वसिष्ठ: । उत्‌ । इत्‌ | नयाति । सुःकृतर्स्य | छोकम्‌ ॥ १ ॥ 
वैद्यानराय | प्रातें | वेदयामि । यदि । ऋणम्‌ | समर: | देव्तांसु | 
सः | एतान्‌ । पार्शान्‌ sgt । वेद । सरवीन्‌ । अथ॑ । gèt । सह । सम्‌ । भवेम ॥२॥ 
वैश्वानर: । प॒विता । मा । पुनातु । यत्‌ | समऽगरम्‌ | आमभेऽधार्यामि | आऽशञाम्‌ | 
अर्नाजानन्‌ | मन॑सा । याच॑मानः | यत्‌ । तत्र॑ । एनैः ` । अप॑ । तत्‌ । सुवामि ॥ ३ ॥ 
( १२०.) दिंशत्युत्तरसततमं पूक्तम्‌ 
(१-१) तृचस्यास्य सूक्तस्य कोंशिक रषिः । मन्त्रोक्ता देवता: । (१) भ्रयमचों झगती, 
(१) दितीदायाः sige, (३) दतीपापाथ भिहुप्‌ छन्बांसि ॥ 

agaied पृथिवीमुत द्यां यन्मातरं feat वा जिहिंसिम । 

अयं तस्माद्राहपत्यो नो अभिरदिन्नंयाति सुकृतस्प॑ Shaq ॥१॥ 

भूमिर्मातादितिनो जनित्रं आतान्तरिक्षममिशस्सा नः | 

aia: पिता पित्र्याच्छं भ॑वाति जामिमृत्वा मार्द पर्सि लोकात ॥२॥ 

wal ela: ged मदन्ति विहाय taal: स्वायाः । 

we RET खर्गे तत्र॑ पश्येम पितरों च पुत्रान्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | पृयिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ | यत्‌। मातर॑म्‌ । पितर॑म्‌ । वा । जिहिंसिम । 
अयम्‌ | तस्मात्‌ | MESTA: | नः | अग्निः | उत्‌ । इत्‌ । नयाति । सऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥ 
भूमिः । माता । अदितिः । नः | जनित्रम्‌ । भ्राता | अन्तरिक्षम | अभिऽईःरत्या । नः । 
दयौः । नः। पिता | पित्यात्‌। शम्‌। भाति | जामिम्‌। ऋत्वा | मा । अवै | पत्सि। छोकात्‌ ॥ 


wa | सुव्हाद: | Ysa: । मद॑न्ति | Red । रोग॑म्‌ Faj: । स्वायाः । 
aon: । अङग | अहुता: | खःओ । तत्र॑ । एश्येम । पितर | च । पुनान्‌ ॥ ३ ॥ 
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VaiSvanaro'gnih 


VIE.119,1 If I incur debt withouut gambling, and O adorable Lord, if I 
promise without intending to pay, may the benefactor of all men, 
the rehabilitator, the overlord, lead us up to the world of virtues. 


VI.119.2 I declare to the benefactor of all men the debt, which I have 
promised to repay to the enlightened ones. He knows how to 
unfasten all these noosess. Then may we be united with the 
ripened fruit of our actions. 


VI.119.3 May the purifier benefactor of all men purify me. If I go against 
the promise and the expectation, without knowing the reality, 
begging with my mind for material gains; what sin is therein, 
that I dispel. 


Antariksa etc (As per verses) 


V1.120.1 What violence we have perpetrated on the midspace, on the 
earth, or even on the sky, or on our mother, or on our father, 
facing us from that guilt, may this house-hold fire lead us up to 
the land of virtuous. 


V1.120.2 The indivisibte earth is our mother, who gave us birth; the 
midspace is our brother, who protects us from ill fame; the sky 
is our father who saves us from paternal guilt. Having gone to 
relatives (for heip), may 1 not fall down from the esteem of the 
people. 


VI.120.3 Where the virtuous ones live in friendly happiness, leaving 
behind the diseases of their bodies, undeformed in limbs and free 
from lameness - there in the heaven, may we see our parents as 
weil as our children. 


794 अवर्षवैदः 


( १२१ ) पकर्विशत्युत्तपाततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) घतुर्फयस्यास्य सूक्तस्य फौशिफ ऋषिः । मन्नोछा देदकः। (१-३) प्रषमा- 
दितीपयोर्कघोछिएुप्‌ , (१-४) दृतीयाचतुप्योध्यानूदुप्‌ छन्ती ॥ 

विषाणा aga ध्याध्यस्मय gaat अंधमा वारुणा ये। 
gard दुरितं नि प्वास्मदर्थं गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ ॥१॥ 
यद्दारणि aA यञ्च wat यद्भूम्यां व॒ध्यसे ad वाचा । 
अयं तस्माद्राहेपत्यो नो अभिरुदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥२॥ 

उदगातां भग॑वती Ag नाम तारके । 

Sarde यस्छतां प्रेतं बद्धकमार्चनस ॥३॥ 

वि जिहीष्व लोकं कणु ब॒न्धान्सुंथासि EFA । 

योन्यां इव प्रच्युंतो गर्भः प॒थः स्वो अनुं क्षिय ngu 


विडसार्ना । पाझांन्‌ | वि | स्य। आपि | अत्मत्‌। ये। उत्‌ऽतमाः। अधमाः | वारुणाः | ये | 
FSAA | दुःऽठतम्‌ । निः । स्तर । अस्मत्‌ ont । गुच्छेम ।सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । दारुणि। बव्यसे । यत्‌ | च | रज्ज्वाम्‌ । यत्‌ । भूम्याम्‌ | बध्यसे । यत्‌ । च | वाचा | 
अयम्‌। तस्मात्‌ । गाह ऽपत्यः । नः। अग्निः। उत्‌ | इत्‌ । नयाति | सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥२॥ 
उत्‌ । अगाताम्‌ | भगवती इति भर्गऽ्रती | विञचृत्तौँ | नाम॑ । तारके इतिं । 

प्र । इह । अमृतस्य । यच्छताम्‌ । प्र । एतु । बद्धक्‌ऽमोः्चनम्‌ ॥ ३ ॥ 

वि । जिहाष्व | लोकम्‌ । कृणु । बन्धात्‌ | मुञ्चासि | बद्धकम्‌ | 

योन्यां:ऽव | asda: । गर्म: । पथः | सर्वांन्‌ । अनुं । क्षिय ॥ ४ ॥ 





( १२२ ) दाविशत्युत्तरणाततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पथपंस्पास्य सूक्तस्य शुषिः । विश्वकर्मा देवता । (१-३) भरयमादितृषस्य पिप 
(५-५) यतुर्वीपखम्दोकचोध बगती Bret ॥ 


एतं भागं परि ददामि विद्दान्विश्वकर्मन्त्रथमजा ऋतस्य । 
अस्माभिदुत्तं ज॒रस॑ः nafaa agag सं dt ॥१॥ 


एतम्‌ । भागम्‌ । परि | ददामि । विद्वान्‌ । विश्व॑5कर्मन्‌ । प्रथमऽजाः । ऋतस्यं | 
अस्माभिः | दत्तम्‌। जरसः | प्रस्तांत । अच्छिनरम्‌ । तन्त॑म्‌ । अनु । सम्‌ | तरेम ॥ 


Kdnda-VI 795 


Agni etc, (as per verses) 


VI.121.1 Unfastening the fetters, that are the highest and lowest, of the 
venerable Lord, may you take off those from us. May you 
remove the evil of frightening dreams from us. And then, may 
we go to the land of the virtuous. 


VI.121.2 If you are bound to a log, or with a rope; if you are bound 
under-ground, or with the speech-freeing us from that, may this 
house-hold fire lead us up to the land of the virtuous. 


VLIZ1.3 Two stars, releasers (vicrtau) be their name, glorious and 
prosperous ones, have risen up. May they bestow immortaliry 
here; may the releaser. of the bound ones come quickly. 


YL121.4 Move on. Make place. Release the bound one from bonds. Like 
a new-bom, having emerged from the womb, may you follow 
all the ways (you like). 


Visvakarm4 


VI.122.1 O Lord of all actions (universal architect), (knowing that) you are.- 
the first ordainer of the eternal law, I offer this portion (of mine) = 
to you. een old ‘age, may we go across following the 
unbroken line of what we have given. 


706 अधर्ववेद्‌ः 


ad तन्तुमन्वेके तरन्ति येषाँ वृत्तं पिश्यमार्यनेन 
अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छिष्षान्त्स स्वर्गं पुव ॥२॥ 
अन्वार॑मेधामन्नुसरमेथामेतं लोकं waa: सपन्ते 
यहाँ पक्कं परिविष्टी तस्य॒ ada दंपती सं श्रयेथाम्‌ ॥३॥ 
यहाँ यन्त॑ मन॑सा pih तप॑सा सयोनिः । 
उर्पहूता अभे जरस॑ः परस्तातुतीये नाके सधमाद मदेम ॥४॥ 
शुः पूता योपितों यक्षियां इमा अझणां एस्तेंपु प्रपृषफ्सादयामि । 
यत्काम इदुर्मभिषिश्ामिं defeat मरुत्वान्त्स dag तन्मे nan 


ततम्‌ | तन्तुम्‌ । अञ । एके । तरन्ति । येषाम्‌ । द॒त्तम्‌ । फिय॑म | आऽअयैनेन | 
aag | एकै । दतः | प्र5यच्छेन्तः । दातुम च । इत्‌ । शिक्षांन्‌ । सः | EEST: | एव ॥ 
अनुऽआरभियाम्‌। अनुऽसरभेयाम्‌ | एतम | लोकम्‌ । त्‌ञ्दधांनाः | सचन्ते | यत्‌ | वाम्‌ । 
TRA | परिंडविष्म्‌ । अग्नौ तरस्य । गुप्तये | दंपती इति दम्‌ऽपती । सम्‌ । RANTA |! 
यम्‌ | यन्तम्‌ । मन॑सा । नृहन्त॑म्‌ | अनुऽआरोहामि | तपसा | सऽपोनिः | 

उपऽहूताः । अग्ने । जरसः । पुरस्तात्‌ । तुतीयें । नाके! । aaa । मदेम ॥ ४ ॥ 
शुद्धाः । पूताः । योपितैः । यशया: । इमाः । ब्रह्मम्‌ । हस्तैयु । प्रऽपृयक्‌ । सादयामि। 
यतृऽकामः | इदम्‌ । अभिऽसिञ्चामिं | वः । अहम्‌ | इनदरः । मह॒त्वांन्‌ । सः । ददात्‌ । 
तत्‌ । मे ॥ ५ ॥ 


( १२६ ) भपोषिशरयुशरशाततमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पयर्यस्यास्प सूतस्य कृगुकषिः । RA देवा देवताः । (१-२, ५) अथयाद्वितीषाएमीमासृचां दिह्‌ , 
(३) दतीयापा दिपदा सासम्यतुदुपू , (४) प्या धावता दिपदा पायाचत्या भुरिगवुदुप्‌ हन्दांसि ४ 
एतं संघस्याः परिं वो ददामि ये शेवधिमावहखातंवेंदाः । 
अन्वागन्ता यज॑मानः wa a a arta परमे व्योमिद्‌ ॥१॥ 


एतम्‌ | gsn: । परि वः । दुदामि । यम्‌ Rasher | आऽबहात्‌ । जातळवेंदा: | 


अनुष्आगन्ता । यज॑मानः | स्वस्ति | तम्‌ । स्म.। जानीत । प्रमे । विऽओमन्‌ ॥ १ ॥ 


१1.122.2 


VI.122.3 


V1.122.4 


V1.122.5 


VI.123.1 
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Some person, whose ancestral debt is repaid by coming 
generation, go across following the extended line. Some others, 
having no kins, repay the debt to the creditors, if they are able 
to do so. That ts verily the heaven. 


O both cf you, start to accomlish it; make determined effort to 
accomlish it. Those having unflinching faith attain this abode of 
happiness. Whatever ripe offerings you have made in fire of 
sacrifice, may both, the husband and wife, stand united to guard 
them with care. 


Following the great sacrifice, which is going to the enlightened 
ones, I of the same ongin, ascend to the heaven with will and 
fervor. O adorable Lord, beyond old age, having been called up, 
may we live in happiness jointly in the third sorrowless world. 


These are pure, pious, and holy women. I place them singly in 
the hands of the pious learned persons. With what desire I pour . 
this libation for you; may he, the resplendent Lord with cloud- 
bearing winds, grant that to me. 


Visvedevah 


You, who are present, to you I offer these entire riches, brought 
to us by Jataveda, one who knows all that is born. The sacrificer 
is sure to follow. May you receive him tin heaven. (Also Yv. 
XVIIL.59) 


798 HUIS? 


जानीत @4 परमे ज्योमिन्देवाः aden विद seat 
अन्वागन्ता war: सस्ती[टापूर्तं स्म॑ छणुताविरंसे ॥२॥ 
देवाः fads: पितरो देवाः। यो अस्मि सो अस्मि nan 
स प॑चामिं स ददामि स dà स garm यूंषम्‌॥४॥ 
नाके राज़ुन्प्रतिं fag तंत्रेतत्मति तिष्ठतु । 
विदि gael नो राजन्त्स देव gaat मव ॥५॥ 


जानीत | स्म्‌ । एनम्‌ । परमे । विञओमन्‌ । देवा: | aisen: | विद । छोकम्‌ । अत्र | 
अनु5आगन्ता | यज॑मानः । स्वस्ति । इष्टापूर्तमू । स्म । कृणत । आविः। अस्मै॥ २ ॥ 
देवा: । पितरः । पितर: देवाः | यः | अस्मि । सः । अस्मि ॥ ३ ॥ 

सः | प॒चामे । सः | ददामि । सः । यज । सः । दत्तातू । मा । यघम्‌ ॥ ४ ॥ 

मांके । राजन्‌ ! प्रतिं । तिष्ठ॒ । तत्र॑ । एतत्‌ । प्रतिं । तिष्ठत । 

विद्धि । पूर्तस्य । नः । राजन्‌ । सः । देव । सुऽमनाः । भव ॥ ५ ॥ 


( tae ) Saburo सूक्तम 
(1-४) द्षस्यास्य सूक्तस्यापर्वा ऋषिः । मन्मोप दिन्या आपो बा देवताः । जिहुप्‌ छन्दः ॥ 


दियो नु मां इंहतो अन्तरिक्षादूपां स्तोको अभ्युपिप्द्रसेन। 
समिन्द्रियोण॒ dada sAd: सुकृता कृतेनं ॥१॥ 
यदि चवृक्षादुम्यप॑प्तफल॑ aerate उ वायुरेव । 
Tas यश्च mda आपो नुदन्तु नितिं पराचेः ॥२॥ 


Ra: चु । माम्‌ | बृहुतः । अन्तरिक्षात्‌ | अपाम स्तोकः | अभि | अपप्तत्‌ | रसेन । 
सम्‌ | इन्द्रियेणं | पय॑सा | अहम्‌ । अग्ने | छन्द:ऽभिः | यज्ञैः | सुऽकृतांम्‌ । कृतेनं ॥ १: ॥ 


यदि । वृक्षात्‌ । अभि5अप॑प्तत्‌ | फळ॑म्‌। तत्‌। यदि । अन्तरिक्षात्‌ । सः। ऊं इतिं । वायुः । एव । 
यतन reaa । तन्व] । यत्‌ । च॒ । वासंसः। आपः । नुदुन्तु । निःऽऋतिम्‌। प्राचैः॥२॥ 


VI.123.2 


VE.123.3 


४1.123.4 


VILI23.5 


VI.124.1 


VI.124.2 
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Do you recognize him in the highest heaven (parama vyoman). 
Of course, you know people here in the presant society. One 
who is engaged in sacrifice shall have peace; lead him to the joy 
that comes from good actions. 


The enlightened ones are the elders, and the elders the 
enlightened ones. What I am, I am. 


The same I cook; the same I give; the same I perform the 
sacrifice (worship): may the same I never be parted from the 
fruit of what I have given. 


Stay in the sorrowless world, O king: may this (sacrifice also) 
stay there. May you know of the offerings we have given, O 
king. O Lord, as such may you be friendly towards us. 


DivySh Apah 


From the vast sky, or from the midspace; a drop of water with 
pleasure fall upon me. O adorable Lord, may I be united with 
power of my sense-organs, with milk, with praises, with 
sacrifices and with the fruit of pious deeds. 


if it falls from a tree, it is a fruit; if from the midspace, then it 
is surely the wind only. Where it touches a part of the body or 
of clothing, from there may the waters dispel distress (perdition) 
away from us. 


800 अधववदः 


wad सुरभि सा सर्सरि्हिरेण्यं ated पुत्रिममेव । 
सरव पवित्रा वितताध्यस्मत्तन्मा तारीझिश्वतिर्मा अरातिः wan 


अभिऽअञ्अनम । सुराभि । सा सम्‌ऽश्चद्विः | हिरण्यम्‌ । वर्च: । तत्‌ । ऊं इतिं । पृत्रिमम । एव 
सर्वी । पितरं | विऽत॑ता। अधि | अस्मत्‌ तत्‌ । मा । तारीत्‌ । । नि:5%ति:। मो इतिं । अरातिः ॥३ 





( १२५ ) Sand सूक्तम्‌ 
(१-३) वृषस्यास्य सूक्तस्पाथर्दों कषिः | बनस्पतियेंपता । (१, ३) प्रयमा- 
क्तीययोर्फचोडिषुप्‌ , (२) दितीयापा्च घगती ore ॥ 


वनस्पते वीइ|झि हि भूया अस्मत्सखा प्र॒तर॑णः सुवीर॑ः । 
गोभिः det असि वीडय॑स्वास्याता तें wag जेत्वानि ॥१॥ 
द्वस्पृथिज्या: पर्योज wld वनस्पर्तिम्यः bhi सह॑ः । 
अपामोज्मान परि गोमिरावृतमिन्दस्य at हृविषा रथ यज ॥२॥ 
इनदरस्यीजों मस्तामनींक॑ मित्रस्थ॒गर्भो वरणस्य नाभिः । 
स इमां नों हुञ्यदातिं जुषाणो देव॑ रथ॒ प्रति हुन्या ग्रॅमाय ॥३॥ 


वर्नस्पते | agso: । हि । भूयाः | अस्मतउसंखा । प्रउ्तर॑ण: । सुवीरः | 

गोभिः । waste: | असि । वौडय॑स्व | आऽस्याता । ते । जयत॒ । जेत्वानि ॥ १ ॥ 
Fea: | पृथिन्याः। परि । ओज: । उत्‌ऽशृतम्‌। वनस्परतिऽम्यः। परिं। आऽ्मृतम्‌ a: i 
अपाम्‌। ओज्मान॑म्‌। परि । गोभिः । assay | इनस्य | वजम्‌ | ह॒विर्षा | रय॑म्‌। यज ॥ २ ॥ 
न्द्रस्य । ओज॑: । मरुताम्‌ । अनींकम | Raet | गर्भ: । वरणस्य | नाभिं: | 

सः । इमाम्‌ । नः । हुव्यऽदातिम्‌ । जुषाणः । देव॑ । रथ । प्रतिं । हन्या । गुमाय ॥ ३॥ 


( (५६ ) पडिशत्पुत्तरााततमं ert 
(१5३) दृचस्यास्य तूक्तस्पाथर्वा ऋषि! । धामस्पत्यडुम्दुगिदेषता । (१-२) पयभादितीषयो- 
कचो ्भुरिकित्रहुप्‌ , (३) iiras पुरोइृइती विरागा भिहुप्‌ छन्दसी ७ 


उर्प श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुरत्रा ते वन्वतां विष्ठितं जम॑त्‌ । 
स Sat सजूरिन्द्रेण वेवेदुराइवीयो अप॑ सेध॒ koe 


उप॑ | श्वासय | पृथिवीम्‌ | उत । चाम्‌ । पुरुऽत्रा | ते । वन्वताम्‌ | विडस्थितम्‌ । जग॑त्‌ | 
सः । दुन्दुभे । सऽ; । Rer । देवैः । दूरात्‌ । दवीयः । अप॑ । सेध॒ । शत्न्‌ ॥ १॥ 


VI.124.3 


¥I. 125.1 


VI.125.2 


VI.125.3 


VI. 126.1 
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O sweet-smelling ointment, the prosperity, the gold, the 
splendour, all that is surely purifying. All the purifiers are spread 
over us. Therefore, may the distress (perdition) never overwhelm 
us, nor the niggardness (arāti). 


Vanaspatih (nerd) 


May the chariot made of strong wood be wholesome; may it be 
our friend; our ‘protector, and manned by brave: men. May it 
Show forth its strength, compact with the straps of leather and let 
its rider be victorious in the battle. (Also Rg. VI.47.26) 


Show full respect to the chariot replete with synthesis of basic 
elements of heaven and earth - the divine extracted essence of 
the forest wood. It possesses the velocity of waters, and is 
encompassed with the cow-hide and the thunderbolt. (Also Rg. 
VI.47.27) 


O all pervading Lord of the celestial chariot, your vehicle is as 
powerful as the bolt of justice of the resplendent Lord. It is the 
precursor of vital principles, and is as vast as our ocean. It is 
bright as sunrays. May you accept it offered with prayers and 
oblations. (Also Rg. V1.47.28) 


Dundubhih - Drum 


O war drums, fill with your thumping sound the earth and 
heaven. Let all things, movable or stationary be aware of it. May 
you associated with the resplendent Lord and Nature’s forces 
drive all malign elements far from us. (Also Rg. V1.47.29) 


B02 अथर्ववेदः 


आ wed बळमोजों न आ धां अमि da gitar ardara: । 
अप॑ सेघ डुन्दुमे दुस्छुनामित इन्द्रस्य मुष्टिरसि deda ॥२॥ 
प्रामूं ज॑यामीईमे ज॑यन्तु केतुमइन्दुमिर्वीबदीतु 

aadi: पतन्तु नरोस्माक॑मिन््र र॒थिनो जयन्तु ॥३॥ 


आ । क्रन्दय | वर्लम्‌ । ओज॑ः । नः । आ । धाः । अभि | स्तन । दुःऽइता । वार्धमानः | 
अर्प | सेघ । दुन्दुभे । दुच्छुनाम्‌ । इतः | इन्द्रस्य । मुष्टिः । अति । वीडर्यस्व ॥ २ ॥ 

प्र । अमूम्‌ | जय | अभि । इमे | जयन्त॒ । केत5मत | दन्दभिः | वावदीत | 

सम्‌ | aisy: | पतन्त | नः । नर॑ः । अस्माकम्‌ । इन्द्र । रयिः । जयन्त ॥ ३ ॥ 


a 4 


( tae ) सप्तिशत्यृक्तराततर्थ सूक्तम्‌ 
(१-६) gene सूक्तस्य pi a ऋषिः | बनस्पतिर्षक्ष्ममाहां था Qe । (१-२) पचमादितीएषो 
kog. , (3) दृतीयापाध् म्यपभामा azar अगती छन्दसी ॥ 


विद्रघस्प॑ aera लोहितस्य वनस्पते । 
विसल्पंकस्पोषधे aes: पिशित चन ॥१॥ 


वि da विसल्प॑कं विद्रुषं हंदयामयम्‌ ॥ 
परा aid यक्ष्ममधराश॑ सुवामसि ॥३॥ 
Ase | बलासंस्य | लोहितस्य | वनस्पते । 
विऽसस्प॑कस्य । ओषधे | मा । उत्‌ | शिषः । पिशितम्‌ । चन ॥ १ ॥ 
यौ । ते । बलात । तिष्ठतः | कक्ष । मुष्कौ । अर्पऽञ्जितौ । 
वेद | अहम्‌ | तस्य॑ । भेषजम्‌ Bigg: । आभेऽचक्ष॑णम्‌॥ २॥ 
यः । अङ्गव॑ः। यः। कर्ण्य: । यः। अक्ष्योः | विऽसल्म॑कः। वि वृहामः | विऽसर्पंकम्‌। विऽद्र धम्‌ । 
हृद्य5आमयम्‌ | पर । तम्‌ | अज्ञातम्‌ । येक्ष्मम्‌ | अधराञ्चम्‌ | सुवामसि ॥ ३ ॥ 
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VL126.2 May (O drum) you sound loud and animate our vigour and 
enthusiam. May you thunder aloud and scare away malignant 
powers. Please repel, O drum, those who take delight in hanning 
us. You, being the first of the divines, show your firmness. (Also 
Rg. VI.47.30) 


VI.126.3 O resplendent Lord, the.drum sounds repeatedly as a signal. May 
you recover the lost cattle of wisdom and bring it back here, Our 
leaders mounted (winged with horses), as if, on speedy fly to- 
gether. Let our car-bome fighting faculties against vice and 
nescience be triumphant. (Also Rg. V1.47.31) 


Vanaspatih (herb) 


VI1.127.1 O lord of the forest, O herb, may you not leave even a (trace, 
particle remaining of the cold abcess, the wasting disease, 
haemorrage and the herpes. 


V1.127.2 O wasting disease, the two swelling of glands, which have 
sprung in your armpits - of those I know the remedy. Cipudru 
is 8 sure cure for that. 


VI.127.3 The penetrating disease, pertaining to limbs, or pertaining to 
ears, or pertaining to eyes - that penetrating disease we drive 
out, as well as the haemorrage (vidradham), and the heart- 
trouble (hrdayimayam). We force that unknown consumption 
downwards far away. | 


904 अथर्ववेदः 


( १२८ ) भ्रष्टार्विशत्पुत्तताततमं qr. 

(१-४) भरुक्रेषस्थास्प सूक्तत्यायमाङ्गिरा ऋषिः सोमः METAN देपते । अनुष्टप्‌ छन्दः ॥ 
शकधूमं नक्ष॑त्राणि यद्राजानमकुर्वत । 
मद्राहमंस्मे masi राष्ट्रमसादिति ॥१॥ 
भद्राहं at मध्यन्दिने भद्राहं सायरमस्तु नः | 
भद्राहं नो अङ्कां प्राता रात्री मद्राहर्मस्तु नः ॥२॥ 
अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रुमस 
मद्राहमस्सभ्यं mesg A कधि ॥३॥ 
यो at मद्राहमंकरः सायं नक्तमथो दिवां । 
aa ते नक्षत्रराज शर्कधूम सदा aA: ॥४॥ 


शकुऽधूर्मम्‌ | नक्ष॑त्राणि । यत्‌ । राजानम्‌ | HAT । 

भद्रऽअहम्‌ । अस्मै । प्र | अयच्छन्‌ । इदम्‌ । राष्ट्म्‌। असात्‌ । इति ॥ १ ॥ 
भद्रऽअहम्‌ | नः | मध्यंदिने | मद्रऽअहम्‌ | सायम्‌ | अस्तु । नः | 
भद्रऽअहम्‌। नः | अहम्‌ । प्रातः । रात्री | HESIA । अस्तु । नः ॥ २ ॥ 
अहोरात्राभ्याम्‌ | AANA: । सर्याचन्दरमर्साम्याम्‌ | 

भद्रऽअहम्‌ | अस्मम्यम्‌ | राजन्‌ । HST । त्वम्‌ । कृधि ॥ ३ N 

यः: | नः | भद्र5अहम | अकरः | सायम्‌ । TRR | अथो इति । दिवा । 
तस्मै । ते नक्षत्रऽराज । शर्कऽधूम | सरद । नम॑ः ॥ ४ ॥ 





( १५९ ) प्फोगतिशवृत्तरस्ततम सृक्तम 
(१-४) पुषस्यास्प सूक्तस्पाषणों षिः । मगो देषता । YT OH ॥ 


भगेंन मा शांशपेन साकमिन्द्रेंण मेदिनां। 
कुणोमिं भगिनं amt द्वान्त्वरातयः ॥१॥ 


भगेन | मा । शांशपेनं । साकम्‌ । इन्द्रेण । मेदिनां । 
कुणोमिं । भगिन॑म्‌ । मा । अप॑ । द्वान्तु । अरातयः ॥ १ ॥ 
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Saka dhomab - Cow dung smoke - Somah 


V1.128.1 When the stars (naksatrini) made the cow-dung-smoke (faka- 
dhimam) the king (of weather forecasting), they gave an 
auspicious day to it, so that will be his domain (rastra) 


VI.128.2 May it be a good day for us at noon (madhyandine); may 1 be 
a good day for us in the evening; may it be a good day for us in 
the moming of the days; and may it be a good day for us at 
nights. 


V1.128.3 O shining cow-dung-smoke, (Saka dhiima), may you make & 
good day for day and night, for constellations, for sun and moon, 
and good day for us. 


V1.128.4 To you, O cow-dung-smoke, the king of the stars, who make 
good day for us in the evening, at night and in the day, we 
always bow in reverence. 


Bhagah 


V1.129.1 With the magnificence of the Sisama or Sisu (sanSapa) 
(Dalbergia gisu) tree, in company of the friendly resplendent 
ene, 1 make myself magnificent. May the enemies not paying 
our dues run away helter-skelter. 


B06 अथवविदः 


येन॑ gat अभ्यभ॑वो atta वचेसा सह । 
तेन॑ मा aR pad द्रान्त्वरातयः ॥२॥ 
यो अन्धो यः पुनःसरो भगों वृक्षेष्वाहितः | 
तेन॑ मा भुगिन॑ gad द्रान्स्वरातयः ॥३॥ 


येन । वृक्षान्‌ । अभिऽअभैवः । भगेन । वर्च॑सा । सह । 

तेन॑ । मा । भगिन॑म्‌ । कुणु । अपं । द्वान्त । अरातयः ॥ २ ॥ 
यः । अन्थ: । यः | पृन्‌:ऽप॒रः । भगैः | क्नु ansa: | 
तेनं | मा । भगिनम्‌ । कृणु । अप॑ | द्वान्तु । अरातयः ॥ ३ ॥ 


( १३० ) भिषावुत्तरशसतर्मं सूक्त 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्यायर्या ऋषिः । स्मरो देवता । (१) भ्रयमर्दो विराट्‌ पुरस्तादूषती, 
(२-४) वितीपादिवृचस्य भानुष्ठप्‌ छन्दसी ४ 


रथजिता राथजितेयीनांमप्सरसांमयं स्मरः ¦ 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ ard शोचतु ॥१॥ 
असो में स्मरतादिति प्रियो में स्मरतादिति । 
देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामन॑ शोचतु ॥२॥ 
यथा मम॒ स्मररादसी नासुष्याहं कदा च॒न । 
देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥३॥ 
उन्मांदयत ata उदन्तरिक्ष मादय। 
अग्न उन्मांदया त्यमसी मामनु झोचतु ॥४॥ 


रथऽजिताम्‌' | राथऽजितेयीनांम्‌ । अप्सरसाम्‌ । अयम्‌ । स्मरः । 

देवा: | प्र । हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनन | शोचत । १॥ 

असौ । में स्मरतात्‌ | इति । प्रियः । में स्मरतात्‌ । इति । 

देवा: । प्र । हिनुत्‌ । स्मरम्‌ | असौ । माम्‌ । अनुं | शोचत्‌ ॥ २ ॥ 
mat | मर्म । स्मरात्‌ | असौ । न | अमुष्ष । अहम्‌ | कदा । चन | 
देवा: । प्र । हिनत । स्मरम्‌ । असो | माम्‌ । अनु । शोचतु ॥ ३ ॥ 
उत्‌ । माद्यत | मरुतः । उत्‌ । अन्तरिक्ष | मादय । 

अभे । उस्‌ । मादय 1 त्वम्‌ । असौ । माम्‌ । अनुं । शोचतु ॥ ४ ॥ 


VI.129.2 


VE.129.3 


VI.130.1 


V1.130.2 


VI.130.3 


V1.130.4 
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With what magnificence and splendour you have surpassed the 
trees, by that may you make me magnificent. May the enemies, 
not paying our dues, run away helter-skeiter. 


With that blinding and recurring magnificence, which has been 
laid in the trees, may you make me magnificent. May enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


Smarah : Love and Passion 


This is the passionate love of the apsaras (beauties) chariot- 
winning and belonging to the chariot-winners. O bounties of 
Nature, send forth the passionate love. Let so and so wail for me 
(asau mamanu 5009101.) 


So that may so and so (asau) remember me; so that my beloved 
remember me; O bounties of Nature, send forth the passionate 
love. Let so and so wail for me. 


So that may so and so remember me and may I never remember 
so and so, O bounties of Nature, send forth the passionate love. 
Let so and so wail for me. 


O cloud-bearing winds, make him crazy; make him crazy -O 
midspace. O fire divine, may you make him crazy. Let him wail 
for me. 


a08 अवर्ववेदः 


( १६१) प्कधिंगारृत्तवाततर्म सूक्तम्‌ 

(१-४) दधस्पास्प सूक्तस्वाथर्श षिः । स्मरो देपता ! लगूहुप्‌ छन्द) ४ 
नि शीर्ष॒तो नि daa आध्योई नि तिरामि ते । 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥१॥ 
अनुंमतेन्विदे Haenga समिर्द नम॑ः | 
देवाः प्र हिंणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥२॥ 
यदावंसि त्रियोजनं प॑क्षयोज्ञनमाश्चितम्‌ । 
तत॒स्त्वं पुनरायसि पुत्राणां नो असः पिता nan 


नि । afria: | नि | पत्तत: | atse: | नि | तिरामि । ते | 
देवा: । प्र । हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनु । शोचतु ॥ १ ॥ 


SASHA | अनुं । इदम्‌ । मन्यस्व । आऽकूंते । सम्‌ । इदम्‌ । नभः | 
देवाः । प्र । हिनुत स्मरम्‌ । असी । माम्‌ । अर्न | शोचत्‌ ॥ २ ॥ 


यत्‌ । धाव॑सि । त्रिऽयोजनम्‌ | पब्धञ्योजनम्‌ | आर्श्चिनम्‌ | 
त्तः | म्‌; | पुर्न: । आ5अंयसि' | पत्राणाम्‌ । नः । असः । पिता ॥ ३ ॥ 


( १३६ ) शा्मिराुत्तरश्चततमं धूम 
(१-५) skeen सूस्याथर्षा कपि: । स्मरो देवता । (१) ्मर्भक्चिपदातुहुष्‌ , (९, ४) दितीकायत॒प्पों सिपदा 
Rag महाइइती, (१) कृतीयापा सुरिगनूदुप , (५) पशआम्पाध्य fren महाइृइती छन्दांसि 


य॑ देयाः स्॒रमसिंननप्स्व}न्तः शोझचान सद्दाष्या। त॑ तें तपामि abor घर्मणा ॥१॥ 
य॑ विशवे देवाः स्मरमसिशभप्स्वःन्तः शोश|चान सहाच्या | 


तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा ॥२॥ 
यमिन्द्राणी स्मरमसिंअवृप्स्वन्तः शोझंचान सहाच्या । 
तं तें तपामि वरुणस्य घर्मणा TU 


यम्‌ । देवाः | स्मरम्‌ । असिञ्चन्‌ । अपूछसु । अन्तः । शोझचानम | सह । आध्या । 
तम्‌ । | तपामि । वरुणस्य | धर्मणा ॥ १ ॥ 

यम्‌ | et । देवा: । स्मरम्‌ । असिञ्चन्‌ | अप्‌ऽसु । अन्तः । शोझचानम्‌ । सइ । 
आच्या | तम्‌ | ते । तपामि । वर्रणस्य । धर्मणा ॥ २ ॥ 


यम्‌ । इन्द्राणी । स्मुरम्‌ । असिञ्चत्‌ । SE । अन्तः । ALATA । सुह । आध्या | 
तम्‌ | ते । तपामि । वरुणस्य | घर्मगणा ॥ ३ ॥ 


VI.131.1 


V1.131.2 


VJ.131.3 


VI.132.1 


¥VI.132.2 


VI.132.3 


Kanda-Vi BO 


Smara : Passion and Love 


Out of your head, out of your feet, I draw away your pangs of 
love, O bounties of Nature, send forth passionate Love. May that 
man bum with desire for me. . 


May you assent to this (my wish) O assent divine (anumati); 0 
determination, may you bend this together. O bounties of Nature, 
send forth passionate Love. May that man bum with desire for 
me. 


Even if you run away three leagues, or even five leagues, one 
day's joumey of a horse, from there (tatah) you shall come back 
and shall be the father of our sons. (putranam pita). 


Smara : Passionate Love 


The passionate love, which the bounties of Nature have poured 
into waters (i.e., semen), burning friendly and accompanied by 
pains of longing - that I heat up for you, according to the law of 
the venerable Lord (Law-maker). 


The passionate love, which all the bounties of Nature have 
poured into waters (i.¢., semen}, burning fiercely and 
accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


The passionate love, which the power of the resplendent Lord 
(Indrani) has poured into waters (i.c., semen), burning fiercely 
and accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


प्र अथर्ववेदः 


यर्मिन्द्रासी स्मरमत्तिंशतामप्स्व$न्तः sia सहाच्या | 


aa तपामि वररुणस्य धर्मंणा NN 
य॑ मित्रावरुणी स्मरमसिंशतामप्स्व*न्तः शोशचान सहाच्या । 
तं तें तपामि वरुणस्य ator ॥५॥ 


यम्‌ । इन्द्राग्नी इति । स्मरम्‌ । असिज्चताम | अप्‌ऽसु | अन्तः । शोशुचानम्‌ । सह | 
आघ्या | तम्‌ । ते | तपामि । वरुणस्य | घर्मणा ॥ ४ ॥ 


यम्‌ । मित्रावदुणी | स्म्रम्‌ | असिञ्चताम्‌ । अपू्सु । अन्तः । शोर्झचानम । मह । 
आच्या | तम्‌ । ते । तपामि । वरुणस्य । धर्मणा ॥५॥ 


( १६३ ) अयर्शििहादुत्तरक्तततरम 
(९-५) पणमर्धस्पास्य ETET कषिः । मेढा देवता 1 (१) प्रथमर्चो शुरिक्म्रिहृप्‌ (2, ५) 
दितीपापथम्योरगृहुप्‌ , (१) eina, (५) is यगती छन्दांसि ॥ 


q pmi मेर्खलामाववन्ध यः सैननाह य उं नो 
यस्य॑ देवस्य प्रशिषा 'वरांमः स पारमिच्छात्स उं नो वि ॥१॥ 


ws nae ig dai मंब मेखले ॥२॥ i 

Fae अक्षचारी यद्‌ नियाच॑न्भूतात्पुरुष॑ य॒माय॑ । 
तमहं म्हणा ada श्रमेणानयैनै Adea सिनामि ॥३॥ 

यः | इमाम्‌ | देवः । मेखलाम्‌ | SSAA- । यः | समूइननाई | यः,। ऊं इतिं | नः । 
युयोज॑ । यस्यं । देवस्य । प्रशिषा । चरामः । सः । पारम्‌ । इच्छात । सः । ऊ इतिं ।' 
नः । वि। मृश्चात्‌ ॥ १ ॥ 

आऽइंता | असि । अभिऽइंता । ऋर्षीणाम्‌ ! असि । आयुंधम्‌ | 

gai | तस्यं | प्रऽअश्नती | वीर5ष्नी । भत्र । मेखले ॥ २ ॥ 

मत्योः | अहम्‌ | ब्रहऽचारी | यत्‌ । अस्मि Asarda | भूतात्‌ । पुरुषम्‌। यमाय॑ | 
नम्‌ | अहम्‌ | ब्रह्मणा । तप॑सा । श्रेमैण | अनयां । णनम्‌ । मेख॑लया । सिनामि ॥ ३ ॥ 





४1.132.4 


VL132.5 


VL133.1 


VI.133.2 


VILI33.3 


Kdnda-V! Ril 


The passionate love, which the Lord resplendent and adorabic, 
has poured into waters (i.e, semen), burning fiercely and 
accompanied by pains of longing - that I heat up for you 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker) 


The passionate love, which the Lord fnendly and venerable, has 
poured into waters (ie, semen), burning fiercely and 
accompanied by pains-of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


Mekhald : Beit or Girdle 


The enlightened one, who has bound this (belt or girdle), who 
has fastened it tight, who has deployed us, at whose direction we 
move up, may he wish us to reach our goal (the other shore); 
may he free us from it as well. 


You are offered; you are praised. You are the weapon of the 
seers. Having achieved success in the work undertaken 
previously, may you, O belt, be the slayer of the heroes (among 
our enemies). 


1, who am the disciple of death, begging from people, a man for 
the controller (death). That man I bind fast to knowledge, to 
austerity, and to hard labour with this belt. 


812 अथर्ववेदः 


avert दुहिता नप॒सोधि जाता स्वस ऋषीणां भूतहृतो बभूव 

सा नों मेखले मतिमा धेहि मेधामथों नो Ble तप॑ इन्द्रियं च॑ ॥४॥ 
यां ला पूर्व भूतकृत ऋष॑यः परिवेधिरे । 
सा त्वं परि ष्वजस्त्र मां दीघोयुत्वाय॑ मेखले ॥५॥ 


श्रद्धायाः | दाहिता । तपसः | आव॑ | जाता । स्वसा । ऋषीणाम्‌ | भत5कुर्ताम्‌ | EDE] | 
सा । नः । मेखले। मतिम्‌। आ । घेहि | मेधाम्‌। अथो इतिं। नः । घेहि। ad: | इन्द्रियम्‌ । च ॥ 
याम्‌ । स्वा A | aasad: | Fede: | RARR | 

सा । त्वम्‌ । परि | स्वजस्व॒ । माम्‌ | दो्घायड्तार्य । मेखठे ॥ ५ || 


( १३४ ) चतुर्सिंशदुत्तरवाततमं 

(१-३) वृवस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । बरो देवता ! (१) प्रयमर्चः परात्‌ ET 
(२) वितीयाया भुरिकिमपदा गायभी, (१) दतीयापाशाजुहप्‌ छरति ॥ 

अयं चञ्ज॑स्तर्पयतामृतस्यावांस्य राष्ट्रमप॑हन्तु जीवितम्‌ | 

श्रणातु ग्रीवाः प्र daR वृत्रस्येव शचीपतिः wan 
अर्धरोधर उत्तरेभ्यो गूढः पृथिव्या मोत्संपत्‌ | 
वज्रेणावंहतः शयाम ॥२॥ 
यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिस्रहि । 
जिन॒तो da त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमर्न पातय ॥३॥ 


अयम्‌ । TH: | तपंयताम्‌ | ऋतस्य । अर । अस्य । राष्ट्रम्‌ । अपं । हन्तु । 
जीवितम्‌ । शृणातु | ग्रीवा: | प्र । शुणातु | उष्णिहा: | वत्रस्य॑ऽइव । शची ऽप्रति ॥ 
अर्धरःऽअधरः । उत्तरेभ्यः । गुढ: | पृथिव्याः | मा | उत्‌ । सृपत्‌ । 

THN | अर्वऽहतः | शयाम्‌ ॥ २ ॥ 

यः | जिनाति । तम्‌ | अनु । इच्छ । यः । जिनाति । तम्‌ । इत्‌ | जहि | 
जिनतः | वज्र । त्वम्‌ | सीमन्तम्‌ | अन्वञ्चम्‌ | अनुं । पातय ॥ ३ ॥ 


V1.133.4 


VI.133.5 


VL134.1 


VI.134.2 


VI.134.3 


Karat! 813 


You are the daughter of faith (Sraddhaya duhitī), bora of 
austerity, you have become the sister of seers, the creators of 
beings. As such, O girdle (mekhala), may you bestow on us 
thought and wisdom and then bless us with understanding, fervor 
and stamina. 


O you girdle (mekhala), whom the ancient seers. the creators of 
beings, girdled around them, may you, the same.embrace me for 
a long life. 


Vajra ३ A lamantine Bolt 


May this thunder-bolt suppon the right. May this over-throw his 
(enemy's) kingdom, and take away his life. May this tear the 
necks and tear the napes, as the Lord of actions tears those of 
the nescience. 


Lower and lower than his superiors, may he go underground. 
May he not rise on the earth. Smitten with thunder-bolt, may he 
lie down, 


May you seek him out who causes harm. May you strike him 
dead who causes harm. Whoever cause harm, 0 thunder-bolt, 
may you make his head to fall down straight away, 


Rld अथर्ववेद 


( १३७५ ) पंश्निकाइत्तदाततमं सूक्तम 

(१-३) वृचस्यांम्प पूक्तस्य शुक ऋषिः | बच्चो देषता । अनुष्टुप्‌ छन्द: ४ 
wat as कुर्वं इत्थं वन्नमा द॑दे । 
स्कन्धानसुप्ये झातर्यनवृत्रस्येव aaf: ॥१॥ 
यत्पिबांमि सं पिंबामि समुद्र ईव संपिवः । 
mmaa संपाय सं पिवामो असुं वयम्‌ ॥२॥ 
यह्विरामि सं गिरामि समुद्र ईव संगिरः । 
प्राणानसुष्यं संगीर्य सं मिरामो असुं दयम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ | SATA | वलम्‌ । कुर्वे । इत्यम्‌ । वर्जम्‌ । आ । ददे । 
स्कन्धान्‌ | अमुष्यं | शातय॑न्‌ । वृत्रस्य॑ऽइव । शचीऽपातिः ॥ १ ॥ 

यत्‌ | पिबामि । सम्‌ । पिवामि । समुद्रःऽईच | सम्‌ऽपित्रः | 

प्राणान्‌ । अमुष्य॑ | RAST | सम्‌ । पिवामः | अमुम्‌ । वयम्‌ ॥ २ ॥ 
यत्‌ । गिरांमि | सम्‌ । गिरामि । सम॒द्रःऽईव । समऽगिरिः । 

प्राणान्‌ | अमुष्प | समठगीये । सम्‌ । गिरामः । अमुम । वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


( १३६ ) पटतिदादुत्तरप्रततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृषस्पास्य सूत्रस्य बीतहन्य ऋषिः । नितब्रीपनस्पतिर्देदता । (१, ३) प्रयमातूतीययो्चोः 
रनुछुप्‌ , (२) दितीपायाश्चेकावसाना दिपदा साप्ती जहती छन्दसी ॥ 


देवी देव्यामधि जाता पृंथिव्यामंस्योषधे | 
at त्वां fafa केशेभ्यो दंहंणाय खनामसि ॥१॥ 
रंह॑प्रन्नाञ्जनयाजाताञ्जातानु वर्षीयसस्कृधि ॥२॥ 
यस्ते केशोंवपर्यते समूलो at qadi 
goa विश्वमेंषञ्याभि पिश्ञामि feat ॥३॥ 


देवी । देव्याम्‌ । अधि । जाता | पृथिव्याम्‌ । असि । ओषधे । 

ताम्‌ । ला । नि5तत्नि | केशेम्य: | दंहृणाय | खनामसि ॥ १ ॥ 

हं । प्रज्ञान्‌ । जनय॑ | अजातान्‌ | जातान्‌ । ऊं इतिं । वायसः | कुधि ॥ २ ॥ 
यः | ते । केशं: | अवऽपर्य॑ते । ade: । यः । च॒ | त्ुश्चतें । 

इदम्‌ | तम्‌ | Rasen | अभि । सिञ्चामि | ateat ॥ ३ ॥ 


VE.135.1 


VL135.2 
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VE136.1 


VI.136,2 


VI_136.3 
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Vajra : Bolt 


What I cat (a§ndmi) , may I tum that into strength, and may | 
take up the adamantine weapon, cleaving the shoulders of such 
and such person, like the Lord of actions those of the nescience 
{vrara}. 


What I drink (pibāmi), I drink completely, drink to the finish 
like ocean. Drinking up the life of such and such (amusya) 
person, may we drink such and such person to the finish, 


What I swallow (girimi), | swallow to the finish, swallow to the 
finish like ocean. Swallowing up the life of such and such 
person, may we swallow such and such person to the finish. 


Nitatni Vanaspati - herb 


O medicinal herb, you are divine and are grown on the divine 
earth. As such, O herb spreading downwards, we dig you up for 
strengthening the hair (keSebhyo drihandya)} (Nitatni : spreading 
down-wards) 


Make old hair firm; make new ones spring out, which are yet 
unbom; make longer the already growing ones. 


Your hair, which falls off, or is torn with its rootthat I wet with 
(the sap of) this plant, a cure-all remedy (panecea). (visva- 
bhesajya). 


816 अधर्ववेदः 


( 1३७ ) Sao qr 

(१-४) दृषस्यास्य सूक्तस्य धीतददन्य ऋषिः । नितश्लीवनस्पतिर्देवता । अनुष्ुप्‌ एन्द ४ 
यां ज़मदं॑प्िरख॑नदुहित्रि केंशवर्धनीम ! 
तां वीतहव्य आम॑रदसितत्य गृहेभ्यः ॥१॥ 
wisi मेया आसन्च्यामेनानु 
केशां ast da वर्धम्सां शीष्णस्ते असिताः परि ॥२॥ 
Z मूळमाग्र॑ यच्छ॒ वि मध्य॑ यामयोषधे। 
केशां नढा da वर्धन्तां sieved असिताः परिं wait 


याम्‌ | जमत्‌ऽआग्निः | अर्खनत्‌ । दुहित्रे । केशाऽत्रधनाम्‌ | 
ताम्‌ | RASE: । आ । अभरत्‌ | असितस्य । गृहेभ्यः ॥ १ ॥ 


antiga | मेयो: | आसन्‌ । विऽआमेनं | अनुऽमेयाः | 
केशा: | नडा:5ईव । वर्धन्ताम्‌ । झीर्ष्णः | ते । असिताः । परि ॥ २ ॥ 


रंह । मूल॑म्‌ । आ । अग्र॑म्‌ । यच्छ । वि । मध्य॑म्‌ । यमय । ओषधे । 
केशाः | नडाःऽईत्र । वर्षन्ताम्‌ । शीर्ष्णः । ते । अस्तिताः । परि ॥ ३ ॥ 





( १३८ ) भष्टानिंदादृत्तरशततर्म सूक्तम्‌ 


(१०५) प्र्यस्यास्य घूत्तस्यायर्वा ऋषिः | नितञ्रीवनस्पतिर्देषता । (१-२, ४-५) प्रथमादितीया 
(a) तृतीयायाश्च पप्यापङ्कित्छन्दसी 


त्वं वीरुधा शरेष्ठंतमामिश्रुतास्योषधे । इमं में अद्य पूर्रुष क्लीबमोप॒रिनं कृधि ॥१॥ 
हीवं कप्योपशिनमथों कुरीरिणं कृधि । अथास्येन्द्रो मार्वभ्यामुमे मिनत्त्वाण्ड्यो[ ॥२॥ 
त्वम्‌ | वीरुधाम्‌ । श्रेष्ठतमा | अभिऽश्रुता | असि। ओषधे | 

इमम्‌ । मे | अद्य । पुरुषम्‌ । कळीत्रम्‌ | ओपशिनम्‌। कृषि ॥ १ ॥ 


क्छीबम्‌ । कुधि | ओपाशिन॑म्‌। अथो इतिं । कुरीरिरणम्‌ । कृधि । 
अथं । अस्य॒ । ed: | ग्रावैऽम्याम्‌ । उभे इतिं । भिनत्त । आण्डयो [| २ ॥ 


VI.137.1 


VI.137.2 


१1.137.3 


VI.138.1 


V1.138.2 
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Nitatni Vanaspati (spreading down ward) 


The hair-lengthening herb, which the sage of burning fires 
(jamadagni) digs up for her daughter's locks grow long, that the 
sage of exhausted supplies teares for the homes of the white- 
haired (asitah) one. 


The hair, that used to be measured with finger, became so long 
as to be measured with stretched out arms. May black hair 
spring all over your head and grow like reeds. 


May you, O herb, make firm the root; prolong the ends, and 
stretch the middle portion. May black hair spring all over your 
head and grow like reeds. 


Vanaspati (herb) 


O herb, you are the best and well renowned of al! the plants. 
May you make this man of mine impotent and female today. 


May you make him impotent and eunuch and female; then make 
him wearing a woman's head-dress (kuririnam) - may the 
resplendent one crush both of his testicles (andyau) with two 
pressing-stones (griva-bhyam) 


818 अथवंवंदः 


gt gd alata atl त्वाकरमर॑सारसं त्वॉकरम । 
give झीर्षणि कुम्य॑चाधिनिदष्मसि Natl 
ये ते नाख्यो[ taka ययोस्तिप्र॑ति acoder । 
ते ते भिनश्रि झर्म्ययामुष्या अधि मुष्कयोः ॥४॥ 
qui नडं कशिर्पने खियों मिन्दन्त्मइमना । 
एवा fiefs ते शेपोसुष्या अंधिं मुष्कयोः ॥५॥ 


क्लीबे | क्लीवम्‌। त्वा | अकरम्‌ | AE । वाप्रिम्‌। त्वा अकरम्‌ | SG | अरसम्‌ । AT | अकरम | 
करीर॑म्‌ | अस्थ । शोपणिं । कुम्बंम । च । अधिडनिर्दे्मासि ॥ ३ ॥ 

ये इतिं । ते । aei | देवकते इतिं देव5$ते | ययोः | तिष्ठाति । वृष्ण्य॑म्‌ । 
ते इतिं । ते । भिनद्मि । झाम्य॑या । अमुष्याः । आविं। मुष्कयोः ॥ ४ ॥ 
aut | न॒डम्‌ । कुरिर्पुने | Reve: । भिन्दन्ति । अझ्मना । 


एव | मिनाग्रे । ते । शेपः agal: | अधि । मुष्कयोः ॥ ५ ॥ 





(१-५) प्ष्षस्यास्य सूक्तस्पापर्वा ऋपिः । षनस्पतिरदेपता । (१) पयम्स्म्यसाना 
saat दिशजुगती, (९-५) Retainer 
न्यस्तिका ररोहिथ सुभगेकरंणी मर्म । मुत a प्रतानाख्रयक्ति नाः 
तर्या सहस्रपर्ण्या हृदय शोषयामि ते ॥१॥ 
शुष्यतु मयि ते हृद॑यमथों शुष्यत्वास्प[भ । 
अथो नि झुंष्य मां कामेनाणो शुष्कास्या चर ॥२॥ 


निऽअस्तिका | रुरोहिय | सभगमऽकर॑णी । मर्म । शतम तवै । म्रऽतानाः । त्रय॑ः ऽत्रिशत्‌ । 
निऽतानाः | तर्या । सह ऽप्य | हृदयम्‌ | शोषयामि । ते ॥ १ ॥ 

qg । aft । ते । हृदय । अयो इति । शुष्यतु | आस्यु|म्‌ । 

अधो इतिं । नि | शष्य॒ । माम्‌ । कांमैन | अयो इति । शुष्कऽआस्या । चर ॥ २ ॥ 





V1.138.3 


V1.138.4 


VI.138.5 


V1.139.1 


VI.139.2 
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O impotent. 1 have made you impotent. O eunuch (vadhri), 1 
have made you eunuch, O semenlcss, I have made you 
semeniess. We put a woman's head-dress (kunrinam) on his 
head and the hair-omament (kumbam) also. 


Your two vessels (nidyau) made by the bounties of Nature 
(devakrte), and in which the semen (vrsnyam) lies - crush 
those both of yours, placed just above the two testicles, on this 
stone with this stick, (Samyaya amusya) 


Just as women-folk crash a reed with a stone for making a mat, 
even so I crush your male organ (Sepah), placed just above the 
two testicles (muskayoh) on this stone with this stick. 


Vanaspati (herb) 


O herb, dispeller of misfortune and bestower of good fortune on 
me, you have grown up here. A hundred are your out-stretching 
branches and thirty-three down-stretching tendencies. With such 
a herb of a thousand leaves, 1 make your heart parch. 


May your heart parch for me; then may your mouth be dry. 
Then making me parched with passion, may you go about dry- 
mouthed. 


पशा अदथर्ववेदः 


संवनंनी ससुप्पला rg फल्यांणि सं नुंद । 
अमूं च मां च सं नुंद समानं eda कृधि ॥३॥ 





पर्थोदकम af 
एवा नि झुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥४॥ 


यथां नकुलो विश्छिय॑ damak पुनः । 
एवा ara विच्छिन्न सं धेहि वीर्यावति ॥५॥ 


समझवर्ननी | समु उप्पला । ब्रं । कल्याणि । सम्‌ । नुद । अमूम्‌ । 

च । माम्‌। च । सम्‌ । नुद्‌ । समानम्‌ । इद॑यम्‌ । कृषि ॥ हे ॥ 

यर्या उद॒कम्‌ | अपपुषः | अपऽशुष्य॑ति | आस्यम्‌ | 

एव | नि । शुष्य । माम्‌ । कामेंन । अयो इतिं । शुष्कऽआस्या । चर ॥ ४ ॥ 
qal | नकल: | विउछिय । सम्‌ऽदधाति । अहिम्‌ gA: | 

एव । कार्मस्य | विऽछिंन्नम्‌ । सम्‌ । धेहि । ASÀ ॥ ५ ॥ 


( १४० ) चत्यारितदुत्तपाततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्पास्य सूकस्यापर्षा फ्षिः। धह्मणस्पति्म्ता वा Reem । (१) sed ३रोइइती 
(२) दितीपाया उपरिहाळ्योतिभ्मती जिहुप्‌ , (६) दुतीपापा व्यास्तारपक्िम्या सति 


यी व्याघ्रावव॑ख्दी जिर्धत्सतः frat मातर च । 
ती दन्तौ ब्रह्मणस्पते frat कृणु जातवेदः ॥१॥ 
Reda यव॑मत्तमथो मापमथो fda 
एप वाँ मागो निहितो रम्नधेयाय दन्ती मा हिंसिष्टं पितर मातर॑ च ॥२॥ 
उपंहती agi स्पोनी दन्तीं सुमङ्गली 
अन्यत्र at घोरं तन्व परेतु दन्तो मा हिंसिष्टं पितरं मातरं च wan 
यो । व्याप्रौ । अर्व5रूढो | जिर्घत्सतः | पितर॑म्‌ । मातर॑म्‌ | च । 
तौ । दन्तौ । बरह्मणः । पते । शिवो । कृणु । जातव्वेदः ॥ १ ॥ 
RÈT । अत्तुम्‌ | यर्वम्‌ । अत्तम्‌। अयो इतिं | माष॑म्‌। अथो हते | तिळ॑म्‌। एषः । वाम्‌ । 
भागः | निऽहिँतः | रलऊपेर्याय । ढन्तौ । मा | हिंतिष्टम्‌ । पितर॑म्‌ । मातर॑म्‌ | च ॥ २ Ml 
उप॑ऽूतौ | ASTM | स्योनौ । दन्तौ | सुऽमङ्गलौ । 
अन्यतर । वाम्‌ । घोरम्‌ । gaf परा । एतु । दन्तौ । मा। हिंस्तिष्टस पितरंम्‌। मातर॑म्‌। च ॥३॥ 


— J -a = = ee = 
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४1.139.3 0 brown-coloured, beautiful herb, you are a reconcik 
arouser, May you urge her to meet; May urge me to mee 
you make our hearts alike. (samiinam hrdayam krdhi) 


VL. 139.4 Just as the mouth of 3 man, not drinking water, gets parch 
making me parched with passion, may you £0 about 
mouthed, 


VI.139.5 Just as a mungoose, having cut a snake into pieces, p 
together again, so, O powerful herb, may you join togethe 
severed passionate love, 


Brahmanaspatih 


VI.140.1 The two tiger-like teeth protruding downwards, that desire te 
the father and the mother - those two teeth, O Lord 
knowledge, O knower of all, may you make benign. 


VI.140.2 May you eat rice (vrīhi); may you eat barley (yava), also bl 
beans (māsa) and Sesamum (tila). This is the share allotted 
both of you for happy result. O you two teeth (dantau), may y 
Not injure the father and the mother. 


VE.140.3 Praise be to the two teeth, friendly, bringing happiness and ve 
propitious. May the ferocity of your selves go away else whe 
May you not, O teeth, injure the father and the mother. 





822 अथर्ववेदः 


( १४९ ) पकचस्वार्पिदुत्तरशततमं सूताम्‌ 
(१-1) तृषस्यास्य सूक्तत्व पिश्वामित्र षिः । अशिनो देवते । अनुएप्‌ छम्दः ४ 


वायुरेंनाः समाकरत्वष्टा पोषाय प्रियताम । 
इन्द्र आभ्यो अधि जवदुद्रो ye चिंकित्सतु ॥१॥ 
लोहितेन स्वधितिना मिथुनं कर्णयोः कृधि । 
अकर्तामश्चिना लक्ष्म॒ तर्दस्तु प्रजया बहु ॥२॥ 
यर्था apinga यथां मनुष्या उत । 
एवा संह्रपोषार्य॑ कृणुतं लक्ष्माखिना ॥३॥ 

वायुः | एना: । सम्‌5आकरत्‌ | र्धा । पोषाय । ध्रियताम्‌ | 

इन्द्रः | आम्य | अधि | ब्रवत्‌ । रुद्र | मृम्ने | चिकित्सत ॥ १ ॥ 

लोहितेन । स्त्रऽध्रितिना । मिथनम्‌ । कर्णयोः । काधि | 

अकर्ताम | अस्चिनां | लक्ष्म॑ | तत्‌ । अस्त । प्रऽजयां । ब्रह || २ ॥ 

यर्या । ay: | देवऽ असुराः । यथां । मनृष्या |: | जत । 

एव । सहुस्नऽपोषायं | कृणुतम्‌ | लक्ष्म॑ | अद्त्रिना ॥ ३ ॥ 


( १४२ ) द्विषत्वारिएदृत्ताशततमं 
(१-३) वृषस्पास्य सूक्तम्य विश्वामित्र पिः । धायुर्देवता । अनुष्टुप्‌ उन्दः 2 


vera iia स्वेन॒ मह॑सा यव। 
मृणीहि विश्वा पात्राणि मा त्वां दिव्याझानिर्वधीत्‌ ॥१॥ 
आश्पुण्वन्तं ad देवं य॑त्वाच्छावदामसि 
agara dita समुद्र ईवैध्यक्षितः ॥२॥ 
अक्षितास्त उपसदोक्षिंताः सन्तु wart: । 
पृणन्तो अक्षिताः amt: सन्त्वक्षिताः ॥३॥ 

उत्‌ । श्रयस्त्र । बहुः । भद । स्वेन॑ । म्हसा । यव | 

मृणीहि । Prat । पार्त्राणि | मा । त्वा । दिव्या । अशानें:-। वर्धीत्‌ ॥ १ ॥ 

आउशप्पन्त॑म्‌ | यव॑म्‌ | देवम्‌ | यत्र । त्वा | अच्छऽआवदामसि | 

तत्‌ । उत्‌ । श्रयस्व॒ । sda । समुद्रईव | एधि | अक्षितः ॥ २ ॥ 

अक्षिता: । ते । उपुऽसद॑ः | अक्षिताः । सन्त aad: | 

gore: । अक्षिताः । सन्तु । अत्तार॑ः | सन्तु । अक्षिताः ॥ ३ ॥ 


॥ इत्ति षष्ठं काण्डम्‌ ॥ 
[ पठकाण्डे क्तानि १४२, aren ४५४ ] 
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A§vin - Pair 


VE. 141.1 May the cosmic wind collect them (samiikarat) (group = 
may the universal architect look after their nourishment; m 
resplendent Lord bless and encourage them; may the Li 
cures (Rudra) treat them (cikitsatu), so that they may mul 


VI.141.2 With a red blade make a pair of marks on their both the 
May the twins divine (physicians and surgeons) make the 
May that make them multiply with progeny (to large num 


VI.141.3 Such marks, as the enlightened ones and the life-savers 
been making, and as the men also make, so, O twins divine 
you make the mark, so that these may multiply into thous. 


Vayu 


YI.142.1 Grow high, O barley; become plentiful with your good qi 
(own vitality). May you fill al (our) containers. May 
celestial thunder-bolt not kill you. 


VI.142.2 Where we praise you, the divine barley, that listens to us, t 
may you grow up just like heaven, like the ocean, may yo 
inexhaustible. 


VI.142.3 May inexhaustible be your servings (upasadas); inexhaustibl 
your gathered heaps. May inexhaustible be your bestowers, 
inexhaustible be the partakers. 


E - जल व्या तहा 


Here ends Kanda VI 
Hymns 142 ; Verses 454 


